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KATA PENGANTAR

Untuk mendukung program internasionalisasi bahasa Indonesia, khususnya
peningkatan fungsi bahasa Indonesia menjadi bahasa resmi di tingkat
Asean, Badan Pengembangan Bahasa dan Perbukuan, Kementerian
Pendidikan dan Kebudayaan menyusun Seri Kamus Asean. Kamus ini
adalah kamus dwibahasa yang disusun secara khusus untuk pemelajar
BIPA dan dapat menjadi petunjuk praktis dalam berkomunikasi dalam
bahasa Indonesia. Kamus Indonesia-Vietnam ini disusun oleh Tran Van
Tang dan Le Trung Cuong. Kamus pemelajar ini berisi lema yang berupa
kata berfrekuensi tinggi dan lazim digunakan untuk komunikasi dalam
percakapan. Di dalam kamus ini juga disertakan contoh-contoh penggunaan
kata untuk memperjelas konteks pemakaiannya. Kamus ini berisi 4.442
entri dengan penjelasan dan definisi yang disesuaikan dengan kebutuhan
pemelajar bahasa Indonesia. Selain itu, pada lema disertakan pula cara
pelafalan dengan menggunakan aksara atau tulisan bahasa sasaran untuk
memperjelas cara pengucapan. Kamus ini dapat menjadi pendamping buku
ajar BIPA yang diperlukan dalam proses pembelajaran bahasa Indonesia.
Kami mengucapkan terima kasih dan penghargaan kepada Kedutaan Besar
Republik Indonesia untuk Vietnam yang telah membantu dan mendampingi
kami selama penyusunan kamus.

Jakarta, Oktober 2019
Kepala Badan Pengembangan
Bahasa dan Perbukuan

Prof. Dr. Dadang Sunendar, M.Hum.
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DAFTAR LABEL

Label Kelas Kata

n
v
adj
adv

pron
num

nomina
verba
adjektiva
adverbia
partikel
pronomina
numeralia



aba-aba [aba-aba] nLénh,
chi thi

abad [a bat] n 1 Thé ky, thoi ky:
Thai trung 6 abad
pertengahan; 2 Thoi ky vang
son abad keemasan; 3 Thoi
ky den t6i abad kegelapan

abadi [aba di] a Vinh ciru

abai, mengabaikan [a bai, m¢o
nga bai can] v Boé qua, gat
sang bén, coi thuong

abjad [ap gi at] n Bang chir cai

absen [4p sen] v Ving mat

abu [abu] n Bui ban, tan (thubc
14): bui (tan) thudc 14 abu
rokok

abu-abu [abu-abu] nxam
(mau)

acak [achac] a lan Ion, bat ky:
chon mot céch bat ky (1an Ion)
memilih secara acak;
acak-acakan [a chic - a cha
kan] a lan 16n, bura bon:
Phong cua anh 4y rat bira bon
(16n xon) kamarnya acak-
acakan;
mengacak(-ngacak) [mo
nga chéc - a chac] v tron lan,
dao 1an: 1am bura bon can
phong mengacak-acak kamar

acara [achara] nchuong trinh:
lich trinh (ké hoach chuong
trinh) jadwal acara;

pengacara [pd nga cha
ra] nluatsu

acu, mengacu [a chu, mo nga.
chu] v néi vé, huong vé, vé
(cai gi do): Cugc nghién ctiu
nay néi vé ly thuyét ngon
ngir penelitian ini mengacu
pada teori semantik

acuan [achuan] n huéng dan,
tham khao: Sach huéng dan
buku acuan

acuh [achuho] vchay, déy;
-- tak acuh [achu ho tic a
chu ho] @y, quan tam

ada [ada] v co (dong tur tobe):
Toi cd & nha saya ada di
rumah;
keadaan [co adaan] ntinh
trang, tinh hinh: Tinh trang
khan cap quan su keadaan
darurat perang;
keberadaan [co bo ra da
an] nsu hién dién, tinh hinh;
mengada-ada [mo nga da-a
da] v cuong diéu hda, lam
cho co;
mengadakan [mo nga da
can] v tb chuc, tién hanh

adalah [a dalaho] vla (dt to be)

adat, adat istiadat [a dat, a dat
it soti a dat] phong tuc tap
quan;



adalah

beradat [bo ro a dat] vcod
phong tuc, tap quan
adik [a dich] nem (trai/gai)
adil [adilo] acong bang;
pengadilan [a di 1o, pang a
dilan] ntoaén
adu, adu penalti [a du, a du pe
na lo ti] dau, da penalti;
mengadu v 1 [mo nga
du] ngoay (coc); 2 dau, canh
tranh;
mengadukan [mo nga du
can] v Kkién tung
aduk [a dtc] v ngoay, tron;
mengaduk(-aduk) [mo nga
duc-a dac] v ngoay, tron
agak [agic] adv kha, hon, hoi
hoti: kha xinh agak cantik
agama [a ga ma] n ton giao:
Lanh dao hoi gido pemuka
agama Islam
agar-agar [agaro-agaro] n
thach (an)
agun, agunan [agun,agu
nan] nthé chap, do thé chap
agung [agung] a cao quy, vi
thé, uy nghiém;
keagungan [coa gu
ngan] n cao quy;

ajar, belajar

mengagungkan [ma& nga
gung can] v dé cao

ahli [aho li] nchuyén gia:
chuyén gia ngdn ngir ahli
bahasa;
--waris [aho li gu-ari
so] chuyén gia

air [aird] nnuwéc: nudc mat air
mata; nuwrdc sach air jernih
-- kencing [airo can
chinh] nuéc, nudc tiéu
-- ketuban [airdcotu
ban] nudc, nuéc bi
--liur [airoliuro] nudc,
nudc dai
--mata [airo mata] nudc,
nudc mat

ajaib [agiaip] aky diéu

ajak, mengajak [a gidc, mo nga
gic] v ra, moi

ajar, belajar [a giaro, bo la gia
ro] v hoc; hoc hanh cham chi
belajar keras
mempelajari [mam po la
giari] v hoc, tim hiéu,
nghién ctu;
mengajar [mo ngagiaro] v
day, giang day: c0 giao day
hoc cho hoc sinh trong 16p
guru mengajar murid di
kelas;



aju, mengajukan

pelajar [po lagiarso] nhoc
sinh/sinh vién;
pelajaran [agiaro, po la gia
ran] n bai hoc
aju, mengajukan [a giu, mo nga
giu can] v dé xuat, dua ra;
pengajuan [pd nga giu
an] n viéc dé xuat, dwa ra
akal [acalo] nltu duy, suy
nghi; 2 manh, ly do;
-- bulus [acalo bu lu
so] lira dao;
akal-akalan [acalo -aca
lan] nly do;
berakal [bordacalo] vco
tu duy;
mengakali [mo nga cali] v
dua ra y tuong
akan[acan] p1s&: Co 4y s&
nhay mua dia akan menari; 2
vé (cai gi do);
--tetapi [a can to ta pi] Tuy
nhién;
seakan-akan [so a can-a
can] adv nhu 13, nhu thé
akar [acaro] n goc ré: ré cay,
ngudn goc van dé akar pohon;
akar masalah;
berakar [boroacaro] veo
ngudn géc, bit nguon
akhir [4c hi rd] n cudi cung:
cudi nam akhir tahun;

akta

-- pekan [a khi ro po
can] cudi tuan;
akhirnya [a khi ro nha] adv
cudi cuing, cudi cung thi;
berakhir [bo ra khiro] v
cubi cuing, két thic: cau
truyén két thic budn
ceritanya berakhir
menyedihkan;
terakhir [torakhiro] a
cubi cung: cudc hop cudi
cung pertemuan terakhir

akibat [a ki bat] n hau qua;
akibatnya [a ki bat nha] n
hau qua I3;
berakibat [bo rd a ki bat] v
hau qua, gay hau qua;
mengakibatkan [mo nga ki
bat can] v hau qua, gay hau
qua, lam cho

akomodasi [a co mo da si] n
chd o, ha tang

akrab [aco rap] athan thiét

aksen [ac sen] ngiong (4m
diéu): giong Jawa (am digu
Jawa) aksen Jawa

aksi [ac si] n hoat dong, viéc;
beraksi [bo ro ac si] v hoat
dong, co6 hoat dong

akta [4cta] n chang nhan, s;



aku

-- jual beli [4&ctagiualo bo
li] thu, gidy ching nhan;
-- kelahiran [ac ta co la hi
ran] Giay chang nhan;
-- nikah [4c ta ni ca ho] gidy
chirng nhan;
-- notaris [actandtari
so] gidy ching nhan, cong
chung
aku [acu] pron toi;
mengaku [m¢ nga cu] v tha
nhan, cdng nhan;
pengakuan [po ngacu
an] n sy thu nhan, khai bao
akurat [a cu rat] achinh xac
talam [alam] n ty nhién;
-- pikiran [a lam phi Ki
ran] suy nghi, moi truong;
-- semesta [a lam so mo sO
ta] viitru
Zalam, berpengalaman [a lam,
bo 1o po nga la man] v trai
qua, trai nghiém;
mengalami [mo nga la
mi] v trai nghiém;
pengalaman [po nga la
man] v su trai nghiém
alamat [a la mat] n dia chi: Bia
chi truong hoc alamat
sekolah

alami [alami] aty nhién
alang-alang [a lang-a lang] n co
gianh, co lau

alkohol

alangkah [a lang ca ho] adv
nhu thé, nhu vay

alas [alaso] nnén, san;
-- bedak [ala so bo
dic] phan (my pham);
alasan [alasan] nlydo: ly
do 16 gic alasan logis;
beralasan [boroalasan] v
cé ly do

alat [a 1at] n 1 dung cuy, d6 ding;
2 dung cu, trang bi: dung
cung don dep alat kebersihan;
-- kecantikan [alat co chan
ti can] do trang diém

alih [ali ho] v chuyén, chuyén
giao;
-- teknologi [ali ho, ali ho
téch no lo gi] chuyén giao
cong nghé;
beralih [bo rali ho] v thay
vi, chuyén ddi;
mengalihkan [mang a li ho
can] v chuyén hudng;
peralihan [poroalihan] n
su thay doi, chuyén doi

alir, aliran [alirg,aliran] n
dong (chay);
mengalir [mangaliro] v
chay

alis [ali so] nléng may: 16ng
may cb ay mau den alisnya
hitam

alkohol [alo coho 6] ncon;



alun-alun

beralkohol [boroalo coho
16] v co con

alun-alun [alun-a lun] n quang
truong

alur [aluro] nam muu;
--sungai [alurosu
ngai] dong chay

amal [amalo] n tu thién;
beramal [boroamalo] v
quyén gop (tu thign)

aman [a man] a an toan: thanh
phd nay an toan kota ini
aman;
keamanan [co a manan] n
an ninh: an ninh moéi truéng
keamanan lingkungan;

amanat [a manat] n loi day, di
chac

amat, mengamati [a mat, mang
amati] vnghién ciru, dé y;
pengamatan [pang a ma
tan] n viéc nghién cuu, quan
sat

ambil, mengambil [am bi |0,
m& ngam bi 6] v ldy, cam:
Me lay céi chdi ibu
mengambil sapu

amplop [am po 16p] n phong bi

ampuh [am pu ho] a hiéu
nghiém

ampun [am pun] a su tha tht;
ampunan [am pu nan] nsu
tha thu;
mengampuni [mang am pu
ni] v tha thir (dt);

andai

pengampunan [pang am pu
nan] nsu tha the

amuk [amdc] n su tic gian,
thinh ng;
--massa [a mic masa] su
ndi loan;
mengamuk [mang a mic] v
ndi song, thinh nd

anak [anic] n tré con: em nho
do dang khoc anak kecil itu
menangis

analisis [a na li si s6] n phan
tich: phan tich tai liéu
analisis wacana;
menganalisis [mo nga na li
si so] v phan tich: canh sat
phéan tich nguyén nhan vu
hoa hoan polisi menganalisis
penyebab kebakaran;

ancam, mengancam [an cham,
mo ngan cham] v de doa: du
cbén de doa mot nguoi con gai
& bén xe preman mengancam
seorang perempuan di
terminal;
ancaman [an chdm man] n
nguy co: nguy co 1i lut
ancaman banjir

anda [An da] pron ban, anh, chi,
(ngdi thtr): Ban lam on
chuyén bao céo nay cho hiéu
tredng anda serahkan
laporan ini kepada kepala
sekolah

andai [an dai] n néu nhu, véc gi;



andal

seandainya [so an dai
nha] p phai ching, udc gi,
néu ma

andal [an dalo] adang tin cay;
andalan [an dalan] nchu
chét, tru cot, chd duya;
mengandalkan [mang an da
lo can] v dya vao, dang tin
cay

andil [an di 16] n dong gop

aneh [aneho] aky la: Thai do
cua dua tré d6 rat ky la
perilaku anak itu aneh

aneka ragam af[anecara
gam] da dang;
beraneka ragam v [bo 1o a
ne cara gam] da dang, nhiéu
loai

angan, angan-angan [a ngan, a
ngan - a ngan] n hy vong, ky
vong, udc mo;
berangan-angan [boro a
ngan-a ngan] v mo, mong
udcC

anggap, menganggap [ang gap,
mo ngang gap] Vv coi ...nhu

anggar, anggaran [ang ga ro,
ang ga ran] n ngan sach,
kinh phi

anggota [ang g6 ta] nthanh
vién: thanh vién gia dinh
anggota keluarga;
keanggotaan [co ang gb ta
an] nthanh vién: thanh vién
xa hoi keanggotaan
masyarakat

angkat, angkat kaki

anggrek [ang go réch] n hoa
lan

angguk, mengangguk(-
angguk) [ang glc, mang
ang guc(-ang guc)] v gat dau
(lién tuc)

anggun [ang gun] a lich s,
sang trong, lich thi¢p

tanggur, menganggur [ang gu
ry, Mo ngang gu ro] v that
nghiép, khéng co viéc lam;
pengangguran [po ngang
gu ran] n su that nghiép

Zanggur [ang gu ro] n 1 (qua)
nho; 2 ruegu vang

angin [angin] ngid: gi6 dém
angin malam

angka [ang ca] nsd: s6 dém
arab angka Arab

angkasa [ang ca sa] n khéng
gian (vil try)

angkat, angkat kaki [ang cat,
ang cat ca ki] nhéc chan, roi
di, roi khoi;
-- tangan [ang cat ta
ngan] gio tay, dau hang, bo
cudc;
angkatan darat [ang
cat] luc luong;
angkatan laut [ang catan la
at] luc lwgng hai quén;



angker

angkatan udara [ang cat,
ang ca tan u dara] luc luong
khong quan;
mengangkat [mo ngang
cat] v nang (Ién): anh ay
nang chiéc ban dia
mengangkat meja;
pengangkatan [po ngang
cat tan] n su bd nhiém

angker [ang cord] aam anh

angkot [ang cot] n xe ang cot
(phuong tién giao thong, xe
bis noi thanh loai nho): xe
angkot vang, lai xe angkot
cdng cong angkot kuning;
sopir angkot

angkuh [ang cu ho] a ngao man,
kiéu ngao

angkut, angkutan umum [ang
clt, ang cu tan u
mum] phuong tién giao
thdng cdng cong: phuong
tién giao thdng lién thanh
phd angkutan umum
antarkota;
mengangkut [mo ngang
cat] v van chuyén, dua don:
Anh 4y van chuyén gao bang
xe 0 t6 Dia mengangkut
beras dengan mobil

aniaya [aniaia] nhanh ha;
menganiaya [manganiai
a] v hanh ha

apa

anjing [an ging] ncon cho

anjung, anjungan tunai
mandiri (ATM) [an giung,
an giu ngan tu nai man di
ri] may rat tién ty dong

anjur, anjuran [an giu ro, an
giu ran] n goi y, dé xuat

antar , antaran [antarg, anta
ran] n dat (hang);
mengantar [mo ngan ta
ro] v mang, dua (céi gi, ai
do);
pengantar [po ngantard] n
Nguoi dua, nguoi van
chuyén

antara [antara] ntrong so: tir
thir 2 dén thir 6 antara Senin
sampai Jumat;
perantara [porantara] n
ngudi trung gian

antariksa [antarichsa] n
khong gian (vii tru)

anting [antinh] n hoa tai

antre, mengantre [an to ré
mengan to ré] v hang, xép
hang: toi dang xép hang mua
Vé saya sedang mengantre
tiket

apa [a pa] pron céi gi: quyén
sach nay dung lam gi? apa
kegunaan buku?;



api

--saja [apasagia] céigi
cling duoc: an cai gi cling
duogc apa saja yang bisa
dimakan?;
mengapa [mo nga pa] pron
cai gi, tai sao: tai sao ban
khdc mengapa kamu
menangis?

api [api] nhra: ngon lira bara
api

apotek [a po téch] n quay thudc,
tiém thudc, cira hang thude:
thudc & trong tiém thudc obat
di apotek

arah [araho] nhudng: huéng
tay arah barat;
searah [so araho] nhudng,
mét hudng: dudong mot chiéu
jalan searah;
mengarah [md& ngaraho] v
hudng, hudng vé: Huong vé
phia Tay mengarah ke barat

arti [aroti] nnghia: Nghia tir
vung arti leksikal

arus [aruso] ndong (chay):
Dong chay arus sungai;
-- balik [aruso ba
lich] dong (ngudi) tro Vé;
--lalu lintas [arusolalu
lin ta so] dong giao théng;
-- listrik [aru so li so to
rich] dong dién

asal [asalo] nngudn gdc, xuat
xu: dia phuong gbc, coi
ngudn daerah asal

atur, aturan

asam [asam] 1nme (qua); 2 a
chua (vi)

asap [asap] nkhéi (bui): Khoi
10 suai asap tungku

asin [asin] a man (vi): Pau hi
man tahu asin

asing [axinh] alalung
terasing [to ro axinh] vla
1am

asli [aso li] agbe, that (hang):
Ga goc Kalasan ayam asli
Kalasan

asyik [asiich] atuyét voi, tuyét
diéu

atap [atap] n mai (nha), ndc:
Mai nha atap rumah

atas [ataso] ntrén: Phiatrén
nha (trén mai) atas rumah;
mengatasi [mo ngatasi] v
trén, vuot qua, giai quyét:
vin phong nay giai quyét van
dé chinh tri kantor ini
mengatasi masalah politik

atau [atau] p hay, hodc: Bé hay
xanh merah atau hijau

atur, aturan [aturo,aturan] n
quy dinh, luat 1€, noi quy:
Noi quy truong hoc aturan
sekolah;
mengatur [mo ngatu ro] v
sap xép, quan ly: Me quan ly
tai chinh trong gia dinh ibu
mengatur keuangan di rumah
kami;



awak, perawakan

peraturan [poraturan] n
quy dinh, luat I¢: chung ta
khong dugc pham luat kita
tidak boleh melanggar
peraturan; luat I¢ giao thong
peraturan lalu lintas; dya
trén nhirng quy dinh hién
hanh berdasarkan peraturan
yang berlaku;

teratur [to raturd] v ngan
nap, gon gang, déu dan: uéng
thuéc mot cach déu dan
minum obat dengan teratur

awak, perawakan [a gu ic, po
raguacan] nthé chat

awal [agualo] nbétdau: dau
hé awal musim panas

azan

awan [aguan] n may: may den

awan hitam;
berawan [boraguan] vcéd
may: troi c6 may langit
berawan

awet [agu ét] a1 lau dai, bén:
lwong thuc bén viing
makanan awet; 2 bén, chiju
lau;
mengawetkan [mo nga gu
ét can] v gitr lau, bao quan;
pengawet [po nga gu ét] n
bao quan

ayah [ayaho] nbd, cha: nguoi
cha tot ayah yang baik

ayam [ayam] ncon ga: canh
ga sayap ayam

azan [adan] ncau nguyén
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B-b

babi [ba bi] n con lon (heo): lon
rieng babi hutan

babu [babu] n nit day t&

baca, membaca [ba cha, mam
ba cha] v doc (v): doc béao
membaca koran

badai [ba dai] n béo

badan [badan] n1 co thé; 2
ban, b6 phan, don vi

badut [ba dat] n hé (ngudoi)

bagai, sebagai [ba gai, so ba
gai] p nhu, nhu la; nhu mét
nguoi ban than sebagai
seorang sahabat

bagaimana [ba gai ma na] pron
nhu thé nao: ban c6 khoe
khbng? bagaimana kabarmu?

bagaimanapun [ba gai ma na
pun] pron du sao di nira: du
sao thi chung ta cling phai
vui vé da bagaimanapun kita
harus bersenang-senang

bagasi [ba gasi] nhanhly

bagi [ba gi] p ddi voi (ai do)

'bagi, bagian [ba gi, bagian] n
phan (chia phan, khau phan):
phan hai bagian kedua; phan
guan trong bagian penting

*bagi, membagi [ba gi, mam ba
bi] v chia (phan), chia sé:
chia thoi gian membagi
waktu;
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sebagian [so ba gi an] n
mot phan: chiée xe dap do
méi duoc sira mot phan
sepeda itu baru sebagian
diperbaiki; mot phan du
khéch tré vé nha sebagian
turis kembali pulang;
berbagi [bo ro ba gi] v chia
Sé;
~ pengalaman [bo ro ba gi
po nga la man] chia sé;
membagi-bagikan [mam ba
gi-ba gi can] v chia sé, chia
phan

bagus [ba gu so] a tét, dep: mot
noi tot tempat yang bagus

bahan [ba han] n nguyén liéu;
-- bakar [ba han ba ca
co] chat dét, xing;
-- baku [ba han ba
cu] nguyén liéu thé

bahas, membahas [ba ha so,
mam ba ha so] v thao luan;
pembahasan [pam ba ha
san] n cudc thao luan

bahasa [ba ha sa] n ngbn ngt,
tiéng: tiéng Indonesia bahasa
negara Indonesia

bahaya [bahaia] nnguy hiém;
berbahaya [boro bahai
a] v co6 nguy hiém



bahkan

bahkan [ba ho can] p tham chi

bahu [ba hu] n vai (co thé): vai
phai bahu kanan; vai trai
bahu kiri

bahwa [ba ho gua] p rang

baik [baic] a tét: anh chang tét
bung, mo giac mo dep laki-
laki baik; mimpi yang baik;
memperbaiki [mam po ro
ba ic ki] v sira chira: sua 6 t6
memperbaiki mobil

baiklah [baic la ho] duoc thbi

baja [ba gia] n thép: thanh kiém
bang thép pedang baja

bajak [ba giic] n cude, dao;
membajak [mam ba giac] v
cuoc dat (lam ruong)

*bajak, bajak laut [ba gidc, ba
giac la Gt] cudp bién

baju [ba giu] n &o: a0 méi baju
baru;
-- dalam [ba giu da lam] 4o
l6t;
-- tidur [ba giu ti duro] 4o
ngu;

bak [ba] n bé, chau: bon tam
bak mandi;
--mandi [bac man di] bon
tam

bakar [ba caro] v dbt: nuong
ga bakar ayam;

12

balik

kebakaran [cobacaran] n
chay, vu chay: nhan vién ctru
hoa pemadam kebakaran;
membakar [mam ba ca
ro] v 1 nuéng; 2 ddt, phong
hoa; 3 chay, dot: anh ta dang
dét rac dia sedang membakar
sampah;
terbakar [torobacaro] v
1 chay, bi chay: bi chay hét
habis terbakar; 2 bi chay, bi
héa hoan

bakat [ba cét] n tai ning;
-- alam [bacétalam] tai
nang bam sinh;

balai, balai kota [ba lai, ba lai
cd ta] toa thi chinh

balap [ba lip] n dua;
balapan [bala pan] n cuéc
dua;
pembalap [pam ba lap] n
nguoi dua

balas, balasan [ba la s, ba la
san] n 1 phan hoi, phan ng;
2 dap lai;
membalas [mam ba la so] v
tra loi, hoi dap

balik [balic] v quay lai: toi s&
quay lai ngay saya akan
segera balik;



banci

terbalik [to ro balic] a
quay lai, 16n nguoc: hudng
nguoc lai arah terbalik
bandar [ban da r¢] ncang
bandara [ban dara] nsan bay;
-- internasional [ban dara
in to ro na si o na lo] san bay
quéc té
banding, membandingkan [ban
dinh, mam ban dinh can] v
S0 sanh, so véi: so sanh gitra
ngudi ndy véi nguoi khac
membandingkan satu orang
dengan yang lain
bangga [bang ga] a tu hao: tu
hao vai thanh tich bangga
pada prestasi
bangkit [bang kit] v 1 day, tinh
day, dung ddy; 2 noi 1én, ting
Ién; 3 quay tro lai, tai phat;
pembangkit [pam bang
kit] n 1 nguoi khoi day, khoi
nguon; 2 may phat dién;
~ tenaga listrik [pam bang
kit to na ga li so to
rich] May phat dién
bangkrut [bang co rat] v pha
san;
kebangkrutan [co bang co
rutan] n sy pha san
bangsa [bang sa] n déan téc
bangsal [bang salo] n khu vuc
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banting, banting harga

bangsawan [bang saguan] n
nha quy toc

bangun [ba ngun] 1 n hinh dang;
2 n xay dung 3 v day, tinh
day: thire gidc budi sang
bangun di pagi hari;
bangunan [ba ngu nan] n
cong trinh: toa nha chung cu
bangunan apartemen;
membangun [mam ba
ngun] v 1 phét trién; 2 xay
dung; 3 xay dung: xay khach
san membangun hotel;
pembangunan [pam ba ngu
nan] v viéc xay dung, phat
trién

banjir [ban giro] nld lut: vu
lut 16n banjir besar

bank, perbankan [bang, po ro
bang can] n ngén hang

bankir [ban ki r6] n ngan hang
vién

bantah, membantah [ban ta ho,
mam ban ta ho] v 1 phan
dbi: bac nhimg tin don nham
membantah gosip; 2 chéi bo,
bac bo, tir chdi

bantai, membantai [ban tai,
mam ban tai] v tham sét

bantal [ban talo] n cai goi

banting, banting harga [ban
tinh, ban tinh ha ro ga] giam
gig;



bantu, bantuan

-- stir [ban tinh so ti ro] doi
nghé;
-- tulang [ban tinh tu
lang] lam viéc cham chi;
membanting [mam ban
tinh] v dap, phang
bantu, bantuan [ban tu, ban tu
an] n tro gidp: ho trg tinh
nguyén bantuan sukarela;
membantu [mam ban tu] v
giup do: giup dd nguoi khac
membantu orang lain
banyak [banhic] a nhiéu:
nhiéu nguoi banyak orang;
kebanyakan [co ba nha
can] n nhiéu, da dang
bapak [ba pa] n 1 cha/bé; 2 6ng
(lich su);
-~ tiri [ba pa tiri] bd duong;
kebapakan [co ba pa
can] a nhu bo, nhu cha (thai
do)
bara, bara api [bara, baraa
pi] than hong;
membara [mam bara] v do
Itra/ con néng
barak [ba ric] n doanh trai
barang [barang] n 1 hang,
hang héa; 2 d6 vat, hang: do
cii barang lama; db hiém
barang langka;
-- antik [ba rang an tich] do6
co;
-- bawaan [barang bagua
an] hanh ly;
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barusan

-- bekas [ba rang bo ca
so] @6 cii;
-- berharga [ba rang bo ro
ha ro ga] do co gia tri;
-- bukti [ba rang bac ti] vat
chung;
-- pecah belah [ba rang po
cha ho bo la ho] d6 st
barat [barat] ntay (phia): phia
tay bagian barat; gio tay
angin barat
baring [ba rinh] v nam: nam
trén chiéu berbaring di tikar;
berbaring [bo ro ba rinh] v
nam;
membaringkan [mam ba
rinh can] v 1 nam; 2 dat
(nam);
terbaring [to ro barinh] v
nam yén
baris [bariso] n hang (ké):
dong tha ba baris ketiga;
barisan [bari san] n hang
(nguoi);
berbaris [bord bariso] v
xép thanh hang: cac chién sy
xép hang para tentara
berbaris;
baru [baru] nméi: nam méi
tahun baru; nha méi rumah
baru;
memperbarui [mam po ro
barui] v lam méi, d6i moi
barusan [barusan] adv vira
maoi, maéi day



basa basi

basa-basi [ba sa-ba si] n khach
s&o

basah [basahd] auét: quan 4o
w6t pakaian basah

basi [basi] a Thiu

bata [bata] n gach

bata-bata, terbata-bata [bata -
ba ta, to ¢ ba ta-ba ta] a voi
vang, hap tap

batal [batalo] a huy, hay bo;
membatalkan [mam ba ta
16 kan] v hay bé: hay bo
cudc hen membatalkan janji

batang [ba tang] n thanh, khdc,
miéng

batas [bata so] n gigi han, ranh
gidi, bién gioi: bién gisi quéc
gia batas negara;
batasan [ba tasan] n gidi
han: gigi han tudi batasan
usia;
membatasi [mam ba ta si] v
gidi han: gigi han thao luan
membatasi pembicaraan;
pembatas buku [pam ba ta
s& bu cu] d6 danh dau
(trang);
terbatas [to ro bata so] v bi
gi¢i han: nhém bi giGi han
kalangan terbatas

baterai [bato rai] npin

batin [batin] ntam trang

batok [bato-6¢] nvo, cui
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beban

batu [batu] nhon da, vién da:
da quy batu permata;
batuan [batuan] nhon da,
vién da: da ctrng batuan
keras

batu bara [batu bara] than

batuk [batuc] nho

bau [bau] n ngti: mui hdi thi
bau busuk;
berbau [bo ro bau] vcéd
mui: ¢c6 mui ngot berbau
manis

bawa, membawa [ba gu a, mam
ba gu a] v mang, dua (cai gi,
ai d6): mang va li membawa
koper;
pembawaan [pam ba gu a
an] n mang, viéc mang (cai
gi d6): ban chit con nguoi
pembawaan manusia

bawah [ba gu ahd] nbén dudi:
phong duéi dat ruang bawah
tanah; dudi lau lantai bawah

bawang [ba gu ang] n hanh/toi:
hanh kho bawang merah; toi
bawang putih

bayar, membayar [baiaro,
mam ba i a ro] v tra/thanh
toan: thanh toan hoda don
membayar tagihan

beban [bo ban] n c&n nang
(trong luong), ap luc: ap luc
cudc séng beban hidup; ap
luc tién bac beban biaya;



bebas

membebani [mam bo ba
ni] v ap luc (chiu &p luc): tro
thanh ganh nang ctia cha me
membebani orang tua

bebas [bé ba so] a tw do, thoai
mai: thi truong tu do Asean
pasar bebas Asean

bebek [be béch] n con vit: ao
vit kolam bebek, duéi vit
ekor bebek

beda, berbeda [bé da, bo ro bé
da] a khac: khac hudng
berbeda arah;
membedakan [mam bé da
kan] v khéc, khac vai (phan
biét): phan biét ngd nay voi
ngd khac membedakan gang
satu dengan yang lain;
perbedaan [po ro bé da
an] n khac, su khac biét: su
khéac biét gitra tdi va ban
perbedaan antara aku dan
kamu

begitu [bo gi tu] pron thé sao,
thé a

beku [bo cu] a dong biang: hd
bang danau beku

bel [be l6] nchudng (cua),
chuéng (bé): rung cai chuéng
membunyikan bel

belah (me) [bo la ho] v chia,
phén chia: sé duong
membelah jalan; xé bién
membelah lautan

belajar [bo la daro] v hoc: hoc
hanh cham chi belajar keras;
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belum

mempelajari [mam po la da
ri] v hoc, nghién ctru: tap
doc belajar membaca

belakang [bo la cing] n dang
sau: vuon sau halaman
belakang

belanja [bo lan da] v mua sam:
trung tam mua sam pusat
belanja;
berbelanja [bo ro bo lan
da] v mua sim, di mua sim:
mua sam ré berbelanja
murah

beli, membeli [bo li, mdm bo
li] v mua, mua: mua vé
membeli tiket; mua can ho
chung cu membeli apartemen;
pembelian [pambo lian] n
mua, mua, Viéc mua sam;
héa don mua hang nota
pembelian;
pembeli [pam bo li] n mua,
ngudi mua: ngudi mua tiém
nang pembeli potensial

belok [bé 15¢c] v ré: ré phai
belok kanan; ré trai belok kiri;
belokan [bé l5c can] nrg,
nga ré: khac cua belokan
tajam

belum [bo lum] adv chua: van
chua masih belum; chua xon
belum selesai; t6i chua an gi
ca saya belum makan apapun;



benang

sebelum [so bo lum] adv
chua, trugc khi: truge khi
ngu sebelum tidur; trude khi
khoi hanh sebelum berangkat;
sebelumnya [so bo lum
nha] adv chua, trudce khi do:
trugc khi cd dy an sang
sebelumnya dia makan pagi

benang [bo nang] n chi (khau):
chi khau benang jahit; tugt
chi benang kusut

benar [bo naro] adung, chinh
Xé&c: con dudng dung dan
jalan yang benar; cau
chuyén that cerita yang
benar;
sebenarnya [bo na r¢, so bo
naro nha] adv dung, that ra:
tinh hinh thuc su keadaan
sebenarnya

benih [bo ni ho] n hat gidng:
lGa gidng benih padi

bensin [ben sin] n xing (dau):
binh xang tangki bensin; bo
loc xdng saringan bensin

bentuk [ban tic] n hinh, hinh
thure, dinh dang: dang nguoi
bentuk badan; khuén mat
bentuk wajah;
membentuk [mam ban
tac] v hinh, tao thanh hinh:
xay dung tinh céch
membentuk karakter
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berisik

berangkat [bo ring cat] v xuat
phét: anh dy ra nuéc ngoai
dia berangkat ke luar negeri;
keberangkatan [co bo rang
catan] nxuét phat, sy xuat
phéat: khoi hanh trong nudc
keberangkatan dalam negeri

berani [bo rani] a diing cam:
dam chiu trach nhiém berani
bertanggung jawab

berapa [bo ra pa] pron bao
nhiéu, bao xa, bao lau: toi
phai cho bao 1au? berapa
lama saya harus menunggu?;
gia cai d6 bao nhiéu? berapa
harganya?; sé dién thoai cua
canh sat la bao nhiéu? berapa
nomor telepon polisi?

beras [bo raso] ngao: gao hiu
co beras organik

berat [bo rat] nnang: trong
luong tinh berat bersih

beres, membereskan [be re so,
mam be re s can] v hoan
thanh, hoan thanh cai gi d6

beri, beri tahu [bori, berita
u] dua, cho biét: cho biét
thong tin beri tahu informasi;
memberi [mam bo ri] v dua,
dua cho: cho loi khuyén
memberi nasihat

berisik [bo ri sic] aon &o, am §:
hang x6m on o tetangga
berisik



bersih

bersih [bo ro si ho] a sach sé:
nudc sach air bersih; khéng
khi trong lanh udara bersih;
membersihkan [mam bo ro
si ho can] v sach sg, 1am
sach: 1am vé sinh phong tam
membersihkan kamar mandi

besar [bo saro] ato, lon: dng
cha I6n bos besar; ngdi nha
to rumah besar

besi [bo si] n sat: 4o giap baju
besi; hang rao sit pagar besi

betis [be ti s&] n bip chan: bap
chan dep betis indah

betul [botulo] a dang, chinh
Xac: cau tra loi diing jawaban
betul; rat chinh xéc betul
sekali

biasa [bi asa] a binh thuong:
nguoi thuong manusia biasa;
tuyét voi luar biasa

biaya [biaya] n chi phi: phu
phi biaya tambahan; chi phi
sinh hoat biaya hidup

bibir [bi bi r6] n méi: moéi do
bibir merah; moi kho nut
bibir pecah-pecah

bicara [bichara] v néi: noi
nhiéu banyak bicara; n6i bay
bicara kotor;
berbicara [bo ro bi cha
ra] v noi, n6i chuyén: cach
noi gay gat berbicara kasar

binatang [bi na tang] n dong
vat: dong vat hoang da
binatang buas;
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bisa

-- piaraan [bi na tang pi a ra
an] tha nubi: tha nudi ngd
nghinh binatang piaraan
yang lucu

bingung [bi ngung] a phan van;
kebingungan [co bi ngu
ngan] n sy phén van;
membingungkan [mam bi
ngung can] v 1 lam cho phéan
van; 2 1am phan van, rac rdi

bintang [bin tang] n 1 sao
(chiéu ménh); 2 ngdi sao:
cd/anh dy 1a mot siéu sao ia
seorang bintang besar;
-- berekor [bin tang bo ro e
co ro] sao choi;
-- tujuh [bin tang tu giu
ho] thét tinh;
membintangi [mam bin ta
ngi] v 1 dong vai ng6i sao; 2
danh dau sao;
perbintangan [po ro bin ta
ngan] n chiém tinh hoc

bioskop [bi 0 sd cop] nrap
chiéu phim: ching ta di xem
phim rap kita menonton film
di bioskop

biru [biru] nxanh (nuéc bién):
troi xanh langit biru; bién
xanh laut biru

'bisa [bisa] v co thé: toi co thé
lam duogc diéu d6 aku bisa
melakukannya

*pisa [bisa] n doc, chat doc, noc
dac;



bisik
berbisa [bo ro bisa] vcéd
doc

bisik [bi xich] n tham thi;
berbisik [bo ro bi xich] v
noi tham

bising [bi sing] a 6n ao: phong
n &0 ruangan bising

biskuit [bi so cu it] n banh bic
quy: manh v& banh bich quy
remah-remah biskuit

bisnis [bi so ni so] nlam an,
kinh doanh: chuyén kinh
doanh urusan bisnis

bocor [bo cho ro] v hg, thung;
membocorkan [mam bo co
ro can] v tiét 1o

bodoh [bo do hd] a ngu xuan,
ngu ngdc: ngudi ngu ngdc
manusia bodoh; diéu ngu
xuan hal bodoh

bohong [bo hong] a dbi tra: anh
ta n6i doi toi dia bohong
padaku;
berbohong [bo ro bo
hong] v ddi tra, kra déi: thoi
quen ndi déi kebiasaan
berbohong

bola [b6 la] n bong;
-- basket [bo0 la ba s&
két] bong rd (qua);
-- dunia [bo la duni a] qua
dat;
-- lampu [bd la lam
pu] béng dén;
--mata [b6 lamata] nhén
CAU;
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botak

-- sodok [bo la so doc] bi-
da

boleh [b6 I& ho] adv dugc, dugc
phép, c6 thé: chung ta di
duoc roi kita boleh pergi
sekarang

bolu [bd lu] n banh xép

bom [bom] n qua bom;
--atom [bom atom] bom
nguyén tu;
--waktu [bom gu ic
tu] bom hen gio;
mengebom [mo ngo bom] v
danh bom;
pengeboman [po ngo bo
man] n ném bom

boneka [bd né ca] n bap bé

bor [bo ro] n khoan;
mengebor [mo ngo bo ro] v
khoan;
pengeboran [po ngo bo
ran] n khoan

boros [bo ro s6] a hoang phi,
phung phi

bosan [bo san] a chan chuwong:
t6i chan saya bosan;
membosankan [mam bo san
can] v chan chuong, chan:
ngay nghi rat chan liburan
yang sangat membosankan

botak [bo tic] a héi, troc (dau):
dau troc kepala botak



botol

botol [bo to I6] n chai/lo: mét
chai nudc satu botol air; nip
chai tutup botol

buah [buaho] nqua (hoa qua):
gua dira buah kelapa; qua
dua buah nanas

buang, buang air kecil [bu ang,
buangairo co chilo] vit,
bo, di tiéu tién: tdi muébn di
tiéu tién aku mau buang air
kecil;
-- air besar [buangairobo
sa ro] vat, bo, di dai tién: téi
mudn di dai tién aku mau
buang air besar;
membuang [mam bu ang] v
vit, bo: vt rdc membuang
sampah

buas [bu aso] adirton, hoang
d&, hung ton

buat, berbuat [bu at, bo rd bu
at] vlam (gi do);
buatan [bu atan] nlam (cai
gi d6), nhan tao: hd nhan tao
danau buatan;
membuat [mam bu at] v
lam, 1am cai gi do: 1am banh
membuat kue;
perbuatan [po ro bua
tan] n hanh dong

buaya [buaya] ncésau: dacé
sau kulit buaya

bubuk [bu bic] n bot

bubur [bu bu ro] nchéao

budaya [budaia] n van hoa;
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bunda

kebudayaan [cobudaia
an] nvan hoa

budi daya [bu didaia] nnudi
trong

buka, membuka [bu ca, mam
bu ca] v mé, ma: mo cua
membuka pintu

bukan [bu can] adv khong phai:
khbng phai bay gio bukan
sekarang

bukit [bu kit] n doi

bukti [blc ti] n bang chung:
biang chtng that bukti nyata;
tang vat barang bukti;
membuktikan [mam buc ti
can] v bang ching, ching
minh/chang té: chung minh
su that membuktikan
kebenaran

buku [bu cu] nsach/vé: quyén
sach day buku tebal; bia sach
sampul buku;
membukukan [mam bu cu
can] v ghi dugc, ghi chép

bulan [bulan] n1 thang: hai
thang dua bulan; 2 trang:
tuan tring mat bulan madu;
thang gat bulan panen

bulat [bu lat] a tron (hinh dang):
mét tron mata bulat

bulu [bu lu] nlong (vi): 16ng
mi bulu mata; cau 16ng
bulutangkis

bumbu [bum bu] n gia vi

bumi [bu mi] nqua dét

bunda [bun da] n me/méa



bundar

bundar [bundaro] atron (hinh
dang): ma tron topi bundar;
bundaran [bun daran] n
vong xuyén (giao thdng)

bunga [bunga] n 1 I&i suat; 2
hoa: hoa hong bunga mawar;
hoa hudng duong bunga
matahari;
berbunga [bo ro bu nga] v
ra hoa

bungalo [bu nga lo] nnha go:
nghi & nha gé istirahat di
bungalo

bungkuk, membungkuk [bung
clic, mam bung cuc] v
nghiéng minh, cdi minh

bungkus [bung cu so6] n dong
goi, goi gém (hang hoa);
bungkusan [bung cu san] n
g6i (do);
membungkus [mam bung
cu so] v dong goi, goi gém
(hang hoa);
pembungkus [pam bung cu
so] n nguoi dong goi

bungsu [bung su] n 1t (gia dinh)

buntut [bun tat] n quoi, cai
dubi;
membuntuti [mam bun tu
ti] v theo dudi

bunuh [bu nu ho] v giét, sét hai:
giét 13n nhau saling bunuh;
tu sat bunuh diri;
--diri [bu nu ho, bu nu ho di
r] tutu
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buta

bunyi [bu nhi] n &m thanh: &m
thanh ngot ngao bunyi merdu;
berbunyi [bo ro bu nyi] v
am thanh, c6 &m thanh: &m
thanh chai tai berbunyi
nyaring

buru, berburu [bu ru, bo rd bu
ru] v san, di sin; di san
berburu binatang;
buru-buru [bu ru-buru] a
voi va

buruh [bu ru ho] n cong nhén,
nguoi lao dong

buruk [bu ric] a xau, té hai: tin
Xau berita buruk; 4 mong
mimpi buruk

burung [bu rung] ncon chim:
chim bd cau burung dara;
con vet burung kakaktua

bus [buso] n xe bus

busana [bu sana] n trang phuc,
thoi trang;
berbusana [bo rd bu sa
na] v mac trang phuc

busuk [bu stc] a hdi, thdi, muc
nat, rira (phan hay): mui hoi
thdi bau busuk; ca thdi ikan
busuk

buta [buta] a mu (mat): mu
mau buta warna; hen ho mu
quéng kencan buta; nguoi
mu orang buta;

-- huruf [butahu ru
pho] mu chi;
--warna [butaguard
na] mu mau



butik butuh, kebutuhan

butik [bu tic] n ctra hang thoi butiran [bu ti ran] n hat
trang butuh, kebutuhan [bu tu ho, co
butir [bu tiry] n 1 hat, qua; 2 bu tu han] n nhu cau

diém, diéu, muyc;
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C-c

cabang [cha bang] n chi nhanh

cabut, mencabut [cha bit, man
cha buat] v rut lai, rat ra

cacar, cacar air [cha charg, cha
charoairo] bénh dau mua

cacat [chachéat] ntan tat, hong,

cacing [cha chinh] n con giun

cadang, cadangan [cha dang,
cha da ngan] n du trit, du
phong;
mencadangkan [man cha
dang can] v dy trix, du phong

cagar, cagar alam [cha garo,
chagaroalam] ditich;
-- budaya [chagaro budai
a] ditich

cahaya [chahay a] nanh sang:
anh sang dén cahaya lampu;
anh sang chéi mat cahaya
terang

cair [chairo] atanchay: xa
phong nuréc sabun cair;
cairan [chairan] ntan
chay, chat long (tan chay):
nudc rea bat cairan pencuci
piring; chat long hoa hoc
cairan kimia

'cakap, kecakapan [cha cép, co
cha ca pan] nkhéo léo, gioi
giang (nang lyc)

“cakap, percakapan [cha cap,
po r& cha ca pan] n budi noi
chuyén
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cakar, cakar ayam [cha caro,
chacaroaiam] chan ga;
pencakar langit [pan cha ca
ro la ngit] chan troi

cakram [cha co ram] n hinh dia;

-- padat [cha co ram pa
dat] dia than

cakup, cakupan [cha cup, cha
cu pan] n bao gom;
tercakup [to ro cha cup] v
nam trong, bao gom

calon [chalon] nng cu vién;
mencalonkan [man cha lon
can] v dé cur

camil, camilan [cha mi lo, cha
mi lan] n d6 an (nhe)

campur [cham pu ro] v tron lan,
hoa tron: rau tron sayuran
campur;
-- tangan [cham pu ro ta
ngan] can thiép, tham gia

canda [chan da] n dua gion;
bercanda [bo rd chan da] v
dua

candi [chan di] n dén

candu [chan du] n thudc phién,
do gay nghién;
kecanduan [co chan du
an] v nghién;



canggih

pecandu [po chan du] n
ngudi nghién;

canggih [chang gi ho] a hién

dai

canggung [chang gung] a ldng
tng, vung vé

cangkir [chang ki ro] n céc,
chén

cangkul [chang cu 6] n céi
cude

cantik [chan tic] a xinh, dep:
nguoi dan ba dep wanita
cantik; khudn mat dep wajah
cantik;
kecantikan [co chan ti
can] nxinh, dep, su xinh dep
(nét dep): nét dep tw nhién
kecantikan alami; vé dep tam
hon kecantikan dari dalam

cap [chap] n d4u, con dau;
-- dagang [chap da
ging] con du thuong mai;
-- jari [chép gia ri] ddu van
tay;
-- pos [chap po so] diu buu
dién

capai, mencapai [cha pa i, man
chapai] v dat, dat dugc, dat
tai: dat duoc thanh céng
mencapai kesuksesan

cara [chara] n cach (thuc):
cach nghi cara berpikir;
secara [so chara] p mot
cach
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catur

cari, mencari [cha ri, man cha
ri] v tim, tim kiém: tim 16i
thoat mencari jalan keluar
pencarian [pan charian] n
tim, sy tim kiém: truy na toi
pham pencarian buronan;
truy tim kho bau pencarian
harta karun

carter, carteran [cha ro to ro,
cha ro to ran] n thué;
mencarter [man cha ro to
ro] vthué

cas, mengecas [cha s, mo ngo
cha so] v xac (pin);
pengecas [po ngo cha so] n
cuc xac

cat [chat] nson (tuong);
mengecat [mo ngo chat] v
son (tuong)

catat, catatan kaki [cha tat, cha
ta tan ca ki] dau chan;
catatan sipil [cha tatan si pi
16] hd so cong dan;
mencatat [man cha tat] v
ghi lai, chép lai;

catatan [chatatan] n ghi chép,
ban ghi chép: ban ghi chép
quan trong catatan penting;
nhat ky catatan harian

catur [chaturo] nco



cedera

cedera [cho do ra] a vét thuong,
bi thuong;

mencederai [man cho dorai] v
gdy thuong ton, thuong tich

cegah, mencegah [cho ga ho,
man cho ga ho] v can tro,
phong chong;
pencegahan [pan cho ga
han] n phong chong

'cek [chéc] n kiém tra;
-- pelawat [chéc po la gu
at] séc

“cek, mengecek [mo ngo
chec] v kiém tra;
pengecekan [po ngo ché
can] nviéc kiém tra

cekal [cho cald] v cdm, bi cam;
pencekalan [pan cho ca
lan] nviéc cam

cekik, mencekik [cho kich, man
cho kich] v bop, nghet;
tercekik [to ro cho kich] v
ép, don

cela [cho la] n than phién, chi
trich, 1én an;
celaan [cholaan] nthan
phién, chi trich;
mencela [ man cho la] v 1én
an, chi trich;
tercela [to ro chola] v bi
Ién an, bi chi trich

celah [cho la hd] nké ho, 16 ha

celaka [cho la ca] atai nan: that
nguy hiém sangat celaka;
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cepat

kecelakaan [co cho la ca
an] n tai nan, vu tai nan: tai
nan nghiém trong kecelakaan
parah

celana [cho lana] n quan (dai):
quan dai celana panjang;
quan dui celana pendek;
quan 16t celana dalam

cemas [cho ma so] alo lang:
cam thay lo ling merasa
cemas

cemberut [cham bo rat] a budn
rau, den (mat)

cemburu [cham bu ru] a ghen
tudng: anh ta ghen dia
cemburu

cemerlang [cho mo ro lang] a
phi thuong, ruc ro

cendera mata [chan do re ma
ta] quatang

cengeng [che ngeng] auy mi,
sudt muot

cepat [cho pat] a nhanh: téi
nhanh di cepat datang; qua
nhanh terlalu cepat;
kecepatan [co cho patan] n
nhanh, toc do: tbc do thap
kecepatan rendah; toc do cao
kecepatan tinggi;
mempercepat [mam po rd
cho pat] v nhanh, ting tc;
secepatnya [so cho pat
nha] adv nhanh, nhanh hét
co



cerah

cerah [choraho] aséng sua,
tuoi sang: bau troi trong xanh
langit cerah

cerai [chorai] v ly di, chia tay;
bercerai [bo ro chorai] v ly
di, chia tay;
perceraian [po ro cho rai
an] n cudc ly di, budi chia
tay

ceramah [cho ramaho] n
thuyét trinh, dién thuyét

cerdas [cho ro da so] athéng
minh: dua tré thbng minh
anak cerdas

ceria [choria] arang r& (mat)

cerita [chorita] n céu chuyén:
truyén Kinh di cerita seram;
truyén vién tudng cerita
hayalan;
bercerita [bord chorita] v
cau chuyén, ké truyén: ké
chuyén vé ngay nghi cua
co/anh dy bercerita tentang
liburannya

cermat [cho ro mat] a can than,
chinh xé&c

cermin [cho ro min] n guong,
kinh;
becermin [bo cho ro min] v
soi guong;
mencerminkan [man cho ro
min can] v phan anh, phan
chiéu, thé hién

cerna, pencernaan [cho ro na,
pan cho ro na an] n tiéu hoa,
hé tiéu hoa
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cium
ceroboh [cho ro bo ho] a bat
can, cau tha
cerobong [cho ro bong] n dng
khoi
cerpen [cho ro pen] n truyén
ngan
cerutu [chorutu] nXiga
cetak [cho tic] nin, in an;
cetakan [cho ta can] nban
in;
mencetak [man cho tic] v
in;
~ulang [man cho tic u
lang] in lai;
percetakan [po ro cho ta
can] nin,inan
cincin [chin chin] n nhan: nhan
din~h hén cincin tunangan;
nhan cudi cincin perkawinan
cinta [chin ta] a yéu/tinh yéu:
tinh yéu dich thuc cinta sejati
ciri [chiri] n dic diém;
-- khas [chi ri kha so] déc
diém tiéu bicu, diem nhan,
diém manh
cita, bercita-cita [chi ta, bo ro
chi ta-chi ta] v ly tuong;
--rasa [chitarasa] thoi
quen;
cita-cita [chita-chita] nly
tudng
citra [chito ra] nhinh anh
cium [chium] v hon, ngui: hon
vao ma cium pipi



coba, cobaan

mencium [man chi um] v 1
hén (ai d6): Anh 4y hén vg
day yéu thuong dia mencium
istrinya dengan mesra; 2
ngiri (mui gi d6): Toi ¢d thé
nguri thiy mui nudc hoa cia
ban saya dapat mencium
parfummu

coba, cobaan [ché ba, cho ba

an] n thir nghiém, trai
nghiém;

mencoba [man ché ba] v
thir, trai nghiém: c6 danh
chién chang mencoba untuk
menang;

percobaan [po ro chd ba
an] n cudc thir nghiém, trai
nghiém

cocok [cho chdc] a1 hop, phu

hop; 2 giéng, dong tinh: céi
4o phu hop baju yang cocok
mencocokkan [man cho
chéc can] v 1 doi chiéu, so
sanh, phu hop; 2 can chinh,
stra doi, thay doi;

cokelat [cho co lat] n 1 mau nu;

2 50 co la; banh s6 co la kue
cokelat

contoh [chon to ho] nvi du: vi

du don gian contoh mudah;

mencontoh [man chon to
ho] v sao chép

copet [cho pét] n moc tai, an

trom;
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cucu

kecopetan [co cho pe tan] v
bi moc tai, bi trom;
mencopet [man cho pét] v
maoc tdi, trom;
pencopet [pan cho pét] n
tén mdc tui, tén trom
corak [cho ric] n sic s&
coret [cho rét] n gach (x6a);
mencoret [cho rét, man cho
rét] v gach (xda)
cowok [chogu o] n1con trai; 2
nguoi yéu (nam)
cuaca [chuacha] nthoi tiét
cubit [chu bit] v cdu, véo: véo
ma cubit pipi;
mencubit [man chu bit] v
cau, véo: véo ma mencubit
pipi
cuci [chu chi] v rira, 1am sach:
rira mat mencuci muka;
-- cetak [chu chi cho
tac] rua;
-- gudang [chu chigu
dang] ruaa;
-- otak [chu chi o tic] tay
nao;
cucian [chu chian] ndb
giat;
pencuci mulut [pan chu chi
mu l0t] trdng miéng
cucu [chu chu] nchéau



cuek

cuek [chu éch] alam ngo,
khong déy

cuka [chuca] ndim (in);
-- belanda [chu ca, chu ca
bo lan da] rugu vang

cukup [chu cup] a du, day du:
t6t hon c6 thé lebih dari
cukup

culik, menculik [chu lich, man
chu lich] v bt céc;
penculik [pan chu lich] nké
bat coc;
penculikan [pan chu li
can] n vy bt coc

cuma [chu ma] a chi c6: chi co
mot/duy nhat cuma ada satu;
cuma-cuma [chu ma-chu
ma] adv mién phi;
percuma [po rd chuma] a
vb dung, khbng tac dung
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cuti

curah, curah hujan [chu ra ho,
chu ra ho hu gi an] luong
mua

curam [chu ram] a dbc dung,
dung dung

curang [churang] agian lan,
lra déi, lira dao

curi, mencuri [chu ri, man chu
ri] v trém, an trom: ké d6 an
trom tién & ngan hang orang
itu mencuri uang di bank;
pencuri [pan chu ri] n tén
an trom

curiga [churiga] anghingo:
t6i thdy nghi ngo han ta aku
curiga terhadapnya

cuti [chuti] v nghi phép;
-- besar [chu ti bo sa
ro] ngay nghi dai;
-- tahunan [chu ti, chu ti ta
hu nan] nghi phép hang nam



dada [da da] nnguc (co thé): ic
ga dada ayam
dadak, mendadak [da dic, man

da dac] adv bat ngo, bat chot:

anh ta dot ngot ndi tiéng ia
mendadak terkenal

dadu [da du] n xuc xéc

daerah [da éraho] nvung (khu
vuc)

daftar [dap pho taro] ndanh
sach, dang ky: danh sach d6
giat daftar cucian; menu d6
an daftar makanan;
-- hadir [da pho ta ro ha di
ro] danh sach tham du;
-- pustaka [da pho ta ro pu
so ta caan] tai liéu tham
khao;
-- riwayat hidup [da pho ta
rori guaiat hi dap] so yéu
ly lich;
mendaftar [man da pho ta
ro] v danh sach, dang ky;
mendaftarkan [man da pho
ta ro can] v dang ky;
pendaftaran [pan da pho ta
ran] n dang ky;
terdaftar [to ro da pho ta
ro] v da dang ky

dagang [da gang] n kinh doanh,
thuong mai;
berdagang [bo ro da
gang] v kinh doanh;
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dagangan [da ga ngan] n
hang hoa kinh doanh;
pedagang [po da gang] n
doanh nghiép;
~eceran [po da gang e che
ran] nha ban lé;
~grosir [po da gang gro si
ro] nha ban budn;
~ kaki lima [po da gang ca
ki li ma] ngudi ban rong;
perdagangan [po ro da ga
ngan] n thuong mai

daging [da ging] n thit: thit bo
daging sapi; thit lon daging
babi;
-- asap [da ghinh a sap] thit,
thit hun khoi;
-- babi [da ghinh ba bi] thit,
thit lon;
-- domba [da ghinh dom
ba] thit, thit cuu;
-- giling [da ghinh ghi
linh] thit, thit bam/xay;
-- kaleng [da ghinh ca
leng] thit, thit hop;
-- segar [da ghinh so ga
ro] thit, thit twoi song

dagu [da gu] ncam: cam vudng
dagu persegi

dahan [da han] n canh cdy,
nhanh cay



dahi

dahi [da hi] ntran: cam bj
thuong dahi yang terluka

dahsyat [da ho si at] a dir doi,
ghé gém

dahulu [da hu lu] n trude do

daki, mendaki [da ki, man da
ki] v leo, tréo;
pendaki [pan da ki] n nguoi
leo, nguoi tréo

dakwa, terdakwa [dac gu-a, to
ro dac gu-a] n bi cdo

dalam [dalam] p trong (bén
trong), sau (ndng-sau): noi
dia/trong nugc dalam negeri;
-- negeri [da lam no go
ri] trong, trong nudc, ndi dia

damai [da mai] a hoa binh;
berdamai [bo ro da mai] v
hoa binh;
kedamaian [co da mai
an] n sy hda binh;
mendamaikan [man da mai
can] v hoa giai, lam cho hoa
binh

damba [dam ba] a mong udc,
nguyen vong;
dambaan [dam ban] n
mong udc, udc mo;
mendambakan [méan dam
ba can] v mong udc, nguyén
vong

dampak [dam pic] n anh
hudng;
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dandan, berdandan

berdampak [bo ro dam
pac] v c6 anh huéng
dampar, terdampar [to ro dam
pa ro] v bi danh dat vao, bi
tréi vao
damping [dam pinh] a bén
canh;
berdampingan [bo ro dam
pi ngan] v & bén canh, bén
nhau;
mendampingi [méan dam pi
nghi] v di canh, ho tong, di
kem;
pendamping [pan dam
pinh] n ban déng hanh,
ngudi di cung, nguoi ho tong
dan [dan] p va, voi
dana [dana] nquy;
--bantuan [da na ban tu
an] quy hd tro;
-- talangan [danatala
ngan] quy cuu tro;
mendanai [man da na-i] v
du tu, hd tro vén;
pendanaan [pan da na
an] n déu tu, hd trg vén
danau [danau] n hd (nuéc): hd
nhan tao danau buatan; hd
bang danau beku
dandan, berdandan [dan dan,
bo ro dan dan] v trang diém;
dandanan [dan danan] n
trang diém:



dangkal

~rambut [dan da nan ram
bat] trang diém toc

dangkal [dang calo] anong,
can (nudc): séng can sungai
dangkal

dapat [da pat] 1advcdthé; 2v
nhan duoc; 3 v c6 thé: c6 thé
chap nhan dugc dapat
diterima;
berpendapat [bo rd pan da
pat] v CO thé, co quan diém:
t6i mudn néu y kién saya
mau berpendapat;
mendapat [man da pat] v 1
bi, gap phai; 2 nhan duoc;

mendapati [man da pa ti] v

bt gap;
mendapatkan [man da pat
kan] v nhan duoc;
pendapat [pan da pat] n
quan diém;
pendapatan [pan da pa
tan] n thu nhap;
terdapat [to ro da pat] v co
&, nam tai

dapur [dapurd] n bép (niu):
gia vi bép bumbu dapur; bép
sach dapur bersih

dara [dara] nchim bd cau

darah [dara ho] n mau: nhom
nhau golongan darah; thir
mau tes darah;
-- rendah [da ra ho ron da
ho] huyét ap thap;
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dasi

-- tinggi [da ra ho tinh
ghi] huyét ap cao;
berdarah [bord daraho] v
méu, chay mau: st xuét
huyét demam berdarah

darat [da rat] n mat dat:
phuong tién giao thong trén
b6 angkutan darat; say xe
mabuk darat;
daratan [daratan] n mat
dét, dat lién: bi méc ket & luc
dia terdampar di daratan;
mendarat [man da rat] v
mit dat, ha canh, cap bén:
may bay ha canh ¢ san bay
pesawat mendarat di
bandara

dari [dari] p tu, dén tur

daripada [dari pa da] p hon (ai
d6): ban t6t hon anh ta kamu
lebih baik daripada dia

darurat [da rurat] nkhan cap:
cudc goi khan cap panggilan
darurat

dasar [da saro] nday, co ban,
can ban: tang trét lantai
dasar;
berdasar(-kan) [bo ro da sa
ro (-can)] v duatrén

dasi [dasi] n calavat: caravat
no buém dasi kupu-kupu; nat
that caravat simpul dasi;
-- kupu-kupu [da si, da si
CU pu-cu-pu] ca vat buom



datang

datang [da ting] v d&én: quay lai
nhé datang kembali;
kedatangan [co da tang
ngan] n dén, viéc dén:
chuyén tham cua khach
kedatangan tamu;
mendatang [man da tang] Vv
sap tai, trong twong lai;
mendatangkan [man da
tang kan] v nhap khau, mang
vao

datar [datard] aphédng, bang
phang: ruong phang bidang
datar; giay bét sepatu datar;
dataran [da taran] n bang
phing, déng bang;
~rendah [da ta ran ron da
ho] ddng bang;
~tinggi [da ta ran tinh
ghi] cao nguyén;
mendatar [man da tard] a
ngang tam

daun [daun] nla (cay)

daur [daurd] nvong quay, chu
ky;
--ulang [dauro ulang] téi
ché;
mendaur ulang [man dau
ro u lang] dwoc tai ché

daya [daia] n stc, kha nang;
berdaya [borodaia] vcod
kha nang, c6 suc

dayung [daiung] n mai cheéo;
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dengar, mendengar

mendayung [méan da i
ung] v chéo (thuyén)

debu [do bu] n bui;
berdebu [bo ro do bu] vco
bui

dekat [do cat] a gan: gan nha
dekat rumah; rat gan dekat
sekali;
berdekatan [bo ro do ca
tan] v gan d6, gan nhau;
mendekati [man do ca ti] v
gan, tién gan, tién sat toi: anh
ay lai gan toi dia mendekati
aku

demam [do mim] a sdt;
-- berdarah [do mdm bo ro
da ra ho] sét xuét huyét

demi [do mi] p i, do (ai d6)

demikian [do mi ki an] pron
nhu viy, nhu thé

denah [do na hd] nban phéac
hoa, so @6 mat phang

denda [don da] n phat, bi phat

dendam [don dam] a thu han

dengan [do ngan] p vdi (ai do),
bang (cai gi d6): kinh thua
dengan tulus; tdn kinh
dengan hormat

dengar, mendengar [do nga ro,
man do nga ro] v nghe, nghe
thdy: nghe thay tiéng thét
mendengar teriakan; nghe
thay tiéng khéc mendengar
tangisan;



depan

pendengaran [pan do nga
ran] n nghe, thinh giac: thinh
giéc bi can tré pendengaran
terganggu;
terdengar [to ro do nga
rd] v nghe, nghe thiy: nghe
ro terdengar keras

depan [do pan] n phia trudc:
trudc 16p depan kelas;
mengedepankan [mo ngo
do pan can] v dé cao

derajat [do ra gi-at] n do (nhiét
do);
sederajat [so dora gi-at] a
binh dang

deras [doraso] almanh
(dong chay); 2 manh, 16n
(mura)

deret [de rét] n hang ghé, day
ghé;
berderet [bo ro de rét] v
cung hang, cung day;
deretan [de re tan] n hang,
day

dering [do rinh] n tiéng reo
(dién thoai);
berdering [bo rd do rinh] v
reo, d6 chudng (dién thoai)

derita, menderita [do ri ta, man
do ri ta] v dau kh, chiu dau
khd: anh ta phai chiu dung
cudc song co don dia
menderita hidup sendiri

derma [do ro ma] n dong gop,
quyén gop;
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diam

mendermakan [man do ro
ma can] v quyén gop (tir
thién)

dermaga [do r& maga] nbén
cang

deru [doru] ntiéng kéu, tiéng
rung (may maoc);
menderu [man do ru] v kéu,
rung (&m thanh)

desa [dé sa] nlang;
pedesaan [po dé sa an] n
nong thon

desas-desus [do sa so-do su
so] ntin don

detak, berdetak [do tic, bo rd
do tac] v dap (nhip tim);
detak jantung [do tic gi-an
tung] nhip tim

detik [do tic] n gidy (phut): hai
gidy dua detik

dewasa [dé gu a sa] anguoi
truong thanh: cd dy da
I6n/tredng thanh ia dewasa

di [di] p &, tai (dau d6): & nha
di rumah

dia [dia] pron co 4y, anh 4y
(ngdi thtr 3 b it): ¢d Ay xinh
dep dia cantik

diam [di am] vim lang;
diam-diam [di am-di
am] adv &m tham, lang Ig;
pendiam [pan di am] a
nguoi it ndi;



didik, mendidik

terdiam [to ro diam] v
khong noi dugc gi, khong
thét 1én 1o, im ling

didik, mendidik [di dich, man
di dich] v giao duc, dao tao;
pendidik [pan di dich] n
nha gido duc, nguoi hudng
dan, thay;
pendidikan [pan di di
can] n giao duc, dao tao

dinding [din dinh] n twong, bac
tuong

dingin [dingin] a lanh: khong
khi lanh udara dingin;
mendinginkan [man di ngin
can] v lam lanh, lam mat;
pendingin [pan di ngin] n
ta lanh

dini [dini] asom;
-- hari [dini hari] sang
sém

diri [diri] nban than: ban than,
tu than diri sendiri;
berdiri [bo ro diri] v dang:
dang nghiém trang berdiri
tegap;
mendirikan [man di ri
can] v thanh lap;
terdiri atas [torodiriata
so] dugc thanh lap trén

doa [do a] n cau nguyén: 16i ciu
nguyén dugc dap lai doa
terkabul;
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dorong

berdoa [bo ry do a] v cau
nguyén: anh ay dang cau
nguyén dia sedang berdoa
dokter [doc to ro] n bac sy: bac
sy gioi dokter pandai;
-- gigi [doc to ro ghi
ghi] nhas¥;
-- hewan [doc to ro he gu-
an] bac sy thay;
-- jaga [doc to ro gi-a
ga] béc sy thuong truc;
-- jiwa [doc to ro gi-i gu-
a] bac sy tam ly;
-- kandungan [doc to ro kan
du ngan] bé&c sy san khoa;
-- keluarga [doc to o co lu
aro ga] bac sy gia dinh;
-- pribadi [déc to ro po ri ba
di] béc sy riéng;
--umum [doc tord u
mum] béc sy da khoa;
kedokteran [co doc to
ran] ny hoc
dompet [dom pét] nvi
donat [do nat] n banh ngot
dongeng [do ngeng] n truyén c6
tich;
mendongeng [man do
ngeng] v ké truyén cb tich
dorong [do rong] v day, thlic
day: day vé ben phai dorong
ke kanan;



dosa

mendorong [do rong, man
do rong] v day, thuc day: cha
t61 day xe tai ayah
mendorong truk

dosa [do sa] n toi I6i

dosen [do sen] n thdy gido (dai
hoc)

dua [dua] num hai (sd);
-- belas [duabola
so] muoi hai (s6);
-- puluh [duapuluho] hai
muoi (s6)

duda [du da] n gbaveg

duduk [du duc] v ngdi: ngdi
nghiém tdc duduk rapi;
menduduki [man du du
ki] v 1 chiém dong; 2 ngoi
vao, Ién chuc;
penduduk [pan du duc] n
dan cu: mat d6 dan sé
kepadatan penduduk; anh iy
da tr¢ thanh cong dan thanh
phd d6 1au roi dia sudah
lama menjadi penduduk kota
itu

duga, dugaan [du ga, duga
an] n du doan;
menduga [man du ga] v
doan, nghi ngo: t6i doan két
qua cua toi tét saya menduga
nilainya bagus;

duta

terduga [du ga, to r¢ du
ga] v du doan

duit [duit] ntién;
berduit [bo ro duit] vco
tién, giau co

duka [du ca] abudn rau;
berduka [bo ro duca] v
chia buon

dukacita [du ca chita] n budn
rau;
berdukacita [bo ro du ca
chita] v buon rau, dau long

duku [du cu] n qua bon bon,
dau dat

dukung, mendukung [du kung,
man du kung] v ung ho: toi
ung ho anh ta trong tran bong
da saya mendukung dia
dalam pertandingan sepak
bola

dulu [dulu] nting, trude do

dunia [du ni a] nthé gioi;
mendunia [man dunia] a
noi tieng thé gidi

duri [duri] ngai, ram

duta [duta] n dai st;
-- besar [dutabosaro] dai
su;
kedutaan [codutaan] n
dai s quéan
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edar, edaran [o dar0, o da
ran] n thdong béo;
mengedarkan [mo ngo da
ro can] v dua ra, phat hanh,
théng béo

ejek, mengejek [e gi-éc, mo
nghe gi-éc] v ché bai, xtc
pham

ekor [é coro] n duéi: cai dubi
dai ekor panjang

emas [0 ma so] nvang
keemasan [co o masan] n
hoang kim

embara, mengembara [om ba
ra, mo ngom ba ra] v di
chuyén, di phuot, du cu;
pengembara [po ngom ba
ra] ndu muc

ember [em bo r6] n x6 (chau)

embun [om bun] n suong;

embus, embusan [om bu s¢, om

bu san] n ludng (gio),
con (gio);
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mengembuskan napas [om
bu so, mo ngom bu so can na
pa so] thoi, phun ra (hoi tho)

enak [e nic] angon: thic in
ngon makanan enak

encer [en che ro] a lodng (chat
16nQ)

engkau [ang cau] pron anh, chi:
em la nguoi anh yéu engkau
yang kucinta

enteng [enteng] anhe

erat [orat] achat chg;
erat-erat [o rat-o rat] a mot
cach chat chg;
mempererat [mam po ro o
rat] vtang cuong

erti, mengerti [o ro ti, mo ngo
roti] v hiéu: toi hiéu phan
giai thich d6 Saya mengerti
penjelasannya

esok [&x4c] nngay mai
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F-f

fakir, fakir miskin [pha ki ro, firasat [phirasat] ncam giac,
pha ki ro mi so kin] nhom, cam nhan
Cong dong (nguot) fitnah [phit na ho] nvu khéng
fasih [phasi ho] athanh thao foto [phd t8] n anh, tranh anh
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gading [ga dinh] n sung, nga
(voi)

gadis [ga di so] nco géi

gaduh [ga du ho] a &m thanh,
tiéng dong

gagal [ga ga lo] v that bai: thi
trugt gagal ujian

gagap [ga gap] n lung ting,
I6ng ngéng

gaji [ga gi-i] nluong, thu lao

gambar [gam ba ro] n hinh,
anh: hinh béng hoa gambar
bunga;
-- tempel [gam ba ro tem pe
16] anh, tranh anh

gandeng, bergandengan [gan
dong, bo ro gan do ngan] v
sénh vai, vai ké vai, tay trong
tay

gang [gang] nngd: ngd cut
gang buntu

ganggu, mengganggu [gang gu,
mang gang gu] v lam phién,
quiy ray, quay ray: cam
khéng lam phién tdi dilarang
menggangguku

ganjil [gan gi lo] alé (s6 16): sb
I¢ bilangan ganjil

ganteng [gan tang] a dep trai:
anh chang dep trai laki-laki
ganteng

ganti, ganti rugi [gan ti, gan ti
ru ghi] thay thé, dén bu;
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mengganti [mang gan ti] v
thay, thay thé;
menggantikan [mang gan ti
can] v thay, thay thé (ai do):
t6i thay thé anh 4y choi cau
I16ng saya menggantikan dia
bermain bulu tangkis

gantung, bergantung kepada
[gan tung, bo ro gan
tung] treo, phu thudc vao ai
do: toi phu thudc vao anh dy
saya bergantung kepadanya;
gantungan baju [gan tung,
gan tu ngan ba gi-u] treo,
mac

garam [garam] n mudi: cé tré
dugc woép mudi trudce khi ran
ikan lele itu diberi garam
sebelum digoreng

garansi [garansi] n dam bao,
bao hanh

garasi [garasi] ngara: chiéc 6
t6 trong ga ra mobil di garasi

garda, garda depan [ga ro da,
ga ro da do pan] tién tuyén

garing [garinh] aron, ron rum
(b&nh)

garis [gari so] n duong ke:
duong ké thang tap garis
lurus;
-- bawah [ga ri so ba gu-a
ho] duong ké, gach chén;



garpu

bergaris [borogariso] v
duong ké, ké vach: vo cé
duong ké (vé 6 li) buku tulis
bergaris;
penggaris [pang gariso] n
thudc ké

garpu [garo pu] ndia(an)

garuk [garuc] ncao, géi: gai
dau garuk kepala

gatal [gatalo] angtra: ngaa da
kulit gatal

gaun [ga un] nquan &o, trang
phuc

gaung [gaung] n tiéng vang

gawang [ga gu-ang] n khung
thanh (bong d4)

gawat [ga gu at] anguy (nguy
co, nguy hiém): tinh trang
nguy kich keadaan gawat;
-- darurat [ga gu it daru
rét] nguy co khan cap:
phong nguy kich ruang
gawat darurat

gaya [gay a] nphong céch,
dang: cach séng/phong cach
séng gaya hidup

gedung [go dung] n tda nha:
nha truong gedung sekolah;
-- pertemuan [go dung po

ro to mu an] tda nha gap mat:

phong hop quéan gedung
pertemuan kabupaten;

-- teater [ge dungte a to

rd] nha hat: nha hét thuoc vé
chinh phu gedung teater
milik pemerintah
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geleng, menggeleng(-gelengkan)

gegar, gegar budaya [gho ga ro,
gho ga rd bu daia] chan
dong;
-- otak [gho garo 0
tac] con séc, choang

gejala [gho gi-a la] ntriéu
ching

gelandang, gelandangan [gho
lan dang, gho lan da ngan] n
nguoi vo gia cu

gelang [go lang] n vong deo tay:
vong tay biang vang gelang
emas;
pergelangan kaki [po ro go
lang ngan ca ki] ¢6 chan: ¢6
chan moi pergelangan kaki
pegal;
pergelangan tangan [po ro
go lang ngan ta ngan] co tay:
cb tay bi gay pergelangan
tangan patah

gelanggang [gho lang gang] n
sén van dong, khu vyc, béi;
-- olahraga [gho lang ging
0 laho raga] san thé thao

gelap [go 14p] atdi (den): da
nau kulit gelap

gelar [gholard] n1hocvi; 2
trién khai

gelas [gho la so] n céi coc

gelembung [gho lom bung] n
bong bong, bot

geleng, menggeleng(-
gelengkan) [ghe leng, mang
ghe leng(-ge leng can)] v lic
(dau)



geli (gatal)

geli (gatal) [gholi(gatalo)] a
nhét, budn (cu)

gelincir, tergelincir [gho lin chi
ro] v truot (chéan, tay)

gelinding, menggelinding [gho
lin dinh, mang gho lin
dinh] v lan, cudn

gelisah [go li sa ho] a kho chiu,
bat an: cam thay bat an
merasa gelisah

gelisah, kegelisahan [go li sa
ho] n su khé chiu, bat an: bi
&m anh boi sy bat an larut
dalam kegelisahan;
menggelisahkan [mang go li
sa ho can] v lam cho kho
chiu, 1am bat an, lo ldng: tinh
trang dang lo ngali
keadaannya menggelisahkan

gelitik, menggelitik [mang gho
li tic] vlam nhét, lam ngua;
tergelitik [to ro gho li tic] v
bi lam ngua

gelombang [gho lom bang] n
lan séng (bién);
bergelombang [bo ro gho
lom bang] v lan séng, dang
song

gemar [gho ma ro] a yéu thich,

gembala, menggembala(kan)
[ghom ba la, mdng ghom ba
la (can)] v cuu, con cuu

gembira [gam bira] a vui
mung: Nu cudi vui mirng
senyum gembira;
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generasi

bergembira [bo ro ghom bi
ra] v vui vé;
kegembiraan [co ghom bi
raan] nsy vuivé

gembok [ghom boc] n 6 khoa

gembur [ghom bu ro] awvun,
nho

gemerlap [gho mo rd 1ap] a lap
lanh

gemetar [gho mo tard] arun
ray;
gemetaran [gho mo ta
ran] a run ray (so héi)

gempa bumi [gam pa bu
mi] dong dat: tran dong dat
manh gempa bumi
berkekuatan besar

gempar, menggemparkan
[ghom pa ry, mang ghom pa
ro can] v 1am rung chuyén,
lam chan dong

gemuk [go muc] a béo: ban toi
rat béo temanku gemuk

gemulai (tubuh) [gho mu lai (tu
bu ho)] athon gon, duyén
dang

genap [gho nap] a chin (s6)

gencar [ghon charo] akién
quyét, kién dinh

gendang [ghon dang] n trong
16n

gendong, menggendong [ghen
dong, mang ghen dong] v bé,
cong

generasi [ghé né rasi] nthé he



genggam, menggenggam

genggam, menggenggam [gang
gham, mang gang gham] v
nam, cam

gengsi [geng si] nuy tin;
bergengsi [bo ro geng si] v
cd uy tin

genit [gho nit] a lang nhang

genting [ghon tinh] a hiém
nghéo, nghiém trong

gerah [gho ra ho] anong nuc
(thoi tiét)

gerai [ghorai] ncua héng

gerak, bergerak [gho ric, bo 1o
gho rac] v chuyén dong;
gerakan [gho racan] nsu
chuyén dong;
menggerakkan [méang gho
rac can] v di chuyén, chuyén
dong (cai gi do)

gerbang [gho ro bang] n cong
Vao

gerbong [gho ro bong] n toa
tau

gereja [go ré da] nnha tho: nha
tho kristen gereja Kristen

gergaji [gho ro gha gi-i] ncéi
cua,
menggergaji [mang gho ro
gha gi-i] v cua (cai gi do)

gerhana, gerhana bulan [gho
ro ha na, gho ro ha na bu
lan] nguyét thyc;
-- matahari [gho ro ha na
ma ta ha ri] nhat thyc
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gigi

gerimis [gho ri mi s0] n mua
phun, mua nho

gersang [gho ro sang] a kho
han

gertak, gertak sambal [gho ro
tac, gho ro tic sam ba
10] doa (nghia bong);
gertakan [gho rotacan] n
doa dam;
menggertak [mang gho ro
tac] v doa nat, doa dam

gerutu, menggerutu [gho ru tu,
mang gho ru tu] v cau nhau,
cau kinh, phan nan

geser, menggeser [ghe se ro,
mang ghe se ro] v dich
chuyén, di chuyén:;
pergeseran [po ro ge se
ran] n dich chuyén, x& dich:
thay doi ngdn ngi
pergeseran bahasa

gesit [gho sit] anang dong,
nhanh nhen, lanh lgi

getar, bergetar [gho taro, bo ro
gho ta rd] v rung (lic)
getaran [gho taran] nrung
(lic)

giat, kegiatan [ghi at, co ghia
tan] n hoat dong;
menggiatkan [ghi 4t, mang
ghi 4t can] v thuc day, dong
vién

gigi [gi gi] nrang (miéng): ring
sita gigi susu;
-- geraham [ghi ghi go ra
ham] rang ham;



gigih
-- palsu [ghi ghi pa lo
su] rang gia;
-- taring [ghi ghi ta
rinh] rang nanh

gigih [ghi ghi ho] akién dinh

gigil, menggigil [ghi ghi lo,
mang ghi ghi 16] a run ray

gigit [gi git] v can: cin ngén tay
gigit jari;
menggigit [mang gi git] v
can: con ché can ¢6 4y anjing
menggigit dia

gila [ghila] a dién, khung, d&
hort;
tergila-gila [to ro ghi la-ghi
la] v dién cudng

giling, gilingan [ghi linh, ghi li
ngan] n biam nho, cit nho,
xay nho;
menggiling [mang nghi
linh] v bam, xay

gilir, bergilir(an) [ghi li ro, bo
ro ghi li (ran)] v thir ty, 1an
luot;
giliran [ghi li ran] n luot

ginjal [ghin gi-a 6] n than (co
thé)

giok [ghi 6c] n da quy

giring, menggiring [ghi rinh,
mang ghi rinh] v dan, dua,
IUa

gitar [ghitaro] n dan guitar

giur, menggiurkan [gi u ro,
mang ghi u ro can] v thém
thudng
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goreng

tergiur [ghi] v thém thudng

giwang [ghi gu-ang] n hoa tai,
vong tai

gizi [ghi di] n chat dinh dudng

goda, godaan [g6 da, gb da
an] n cam do;
menggoda [mang go da] v
choc gheo;
tergoda [to ro go da] v bi
cam dd, choc gheo

golong, golongan darah [go
long, go lo ngan dara
hd] nhém, nhém méau: kiém
tra nhdm mau periksa
golongan darah

goncang, bergoncang [gon
chang, bo ro gon chang] v
rung chuyén, chan dong;
goncangan [gon cha
ngan] n rung chuyén, rung
chan;
menggoncang [mang gon
chang] v 1am rung chuyén,
lam chén dong

gondrong [gon do rong] a dai
(toc)

gong [gong] n céi cong

goreng [go reng] v rang, ran;
gorengan [go re ngan] n dd
rang, do ran;
menggoreng [mang go
reng] v rang, rén;
penggorengan [pang go re
ngan] n cdi chao



gores, goresan

gores, goresan [go re so, go re
san] n vét rach, vét xudéc;
menggores [mang go re
so] v lam rach, lam xuéc

gosok [gd séc] v cha xét: bui do
cha xat abu gosok

gosong [go song] a chay (dd in)

gotong, gotong royong [g6 tong,
g6 tong rd 1 6ng] phdi hop,
hop tac

goyah [go laho] abilung lay,
khong on dinh

goyang, bergoyang [g0 I ang,
bo ry go I ang] Vv lic lu

gratis [grati so] amién phi

grogi [gro gi] alo lang, bdn
chon

gudang [gu dang] n céi kho
(hang hoa)

gugat, gugatan [gu gat, gu ga
tan] n loi kién céo;
menggugat [mang gu gét] v
kién;
penggugat [pang gu gat] n
nguyeén cao;
tergugat [to ro gu gat] v bi
cao

gugup [gu gap] a lo ling, bon
chdn: ¢ ay hoi hop khi Ién
phét biéu dia gugup ketika
menjadi pembicara

gugur, berguguran [gu gu ro,
bo rd gu gu ran] v rung, roi;
keguguran [co gu guran] n
say thai;
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gunting

menggugurkan [mang gu
gu ro can] v nao thai

gula [gu la] n duong (an): ca
phé duong kopi dengan gula;
-- batu [gu labatu] duong
Vién;
--merah [gu lamera
ho] duong do

guling, berguling-guling [gu
linh, bo r¢ gu linh-gu linh] v
lan, 1an 1on;
menggulingkan [mang gu
linh can] v lan;
terguling [toro gu linh] v
bi lan

gulung [gu lung] n cudn: banh
my gdi roti gulung

guna [gu na] n dé (1am gi do);
berguna [bo rd guna] vco
tac dung, hiéu luc;
menggunakan [mang gu na
can] v su dung

guna-guna [gu na-guna] n
phép thuat, phu phép

gundul [gun du 16] a hoi (dau):
rieng troc hutan gundul

gunjing, bergunjing [gun gi-inh,
bo ro gun gi-inh] v dua
chuyén, budn chuyén;
gunjingan [gun gi-I
ngan] n loi dua chuyén, tin
don

gunting [gun tinh] n céi kéo;



guntur

menggunting [mang gun
tinh] v cét (bang kéo)

guntur [gun tu ro] nsam (sét)

gunung [gu nung] n nui: nui
Merapi gunung Merapi;
pegunungan [po gu nu
ngan] n ndi, day ndi: rang
nai/day nui Sewu
pegunungan Sewu

gurau, bergurau [gura u, bo rd
gurau] v dua cot;
gurauan [gurauan] nloi
noéi dua

gurih [guri hd] aron (d6 an)
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gusur, menggusur

gurita [gurita] n bach tuoc

guru [gu ru] n thay/co giéo:
Thay day toan guru
Matematika

gurun [gu run] n déi cat, dun
cat (sa mac): sa mac Sahara
gurun Sahara

gusi [gu si] nkeo caosu

gusur, menggusur (rumah) [gu
Su rd, MAang gu su ro (ru ma
ho)] v giai toa (s&n bai);
tergusur [to rd gusuro] v
bi giai toa
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habis, kehabisan [ha bi so, co
ha bi san] v hét, hét sach: hét
xang kehabisan bensin;
menghabisi [mang ha bi
si] v két thac, st ly;
menghabiskan [mang ha bi
so can] v hét, lam hét (céi gi
do6): tiéu hét tien
menghabiskan uang

hadap, berhadapan (dng) [ha
dép, bo r0 ha da pan (dng)] v
d6i mat, dbi dien;
menghadap [mang ha
dap] v d6i mat, @i dién,
hudng ra;
menghadapi [méang ha da
pi] v @i mat

hadiah [hadiahd] n1phan
thudéng; 2 mon qua: qua sinh
nhat hadiah ulang tahun;
berhadiah [borohadia
hd] v ¢6 phan thuéng;
menghadiahkan [maing ha
di a ho can] v trao thudng

hadir [ha diro] vtham du: c6
ay du 12 sinh nhat cua t6i ia
hadir di pesta ulang tahunku;
kehadiran [co ha diran] n
su tham du, su ¢6 mat: su
tham dy cua thi trudng
kehadiran bupati;
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menghadiri [mang ha di
ri] v tham du, su kién nao do:
t6i tham du cudc hop Saya
menghadiri rapat

hadirin [ha di rin] n nguoi
tham dy, tham gia

hafal [haphalo] v 1 thudc long;
2 hiéu rd, nam ro;
hafalan [ha pha lan] n bai
thudc long;
menghafal [mang ha pha
16] v ghi nha, hoc thudc

haid [haidd] n dénthang, hanh
kinh

hajar, menghajar [ha gi-a ro,
mang ha gi-a ro] v danh dap

hajat [ha gi-at] n 1 nhu cu,
muc tiéu, y dinh; 2 I& ky
niém, chuong trinh; 3 nudc
tiéu

hak [h4c] 1 n got (giay, dép); 2
a dung, chinh xac; 3 n quyén
loi;
berhak [bo ro hac] v céd
quyén

hakikat [ha ki cat] n ban chit

hakim [ha kim] n tham phén;
menghakimi [mang ha ki
mi] v xét Xt

hal [hald] ndiéu, van dé, vu
Viéc



halaman

'halaman [ha la man] n trang
(gidy): trang (gidy) dau tién
halaman pertama

’halaman [ha la man] n vuon

halang, berhalangan [ha lang,
bo ro ha la ngan] v cé viéc
(ban ron);
menghalangi [mang ha la
ngi] v can tro, ngan can;
terhalang [to ro halang] v
bi can tr&

haluan [ha luan] n phuong
huéng

halus [ha lu so] a 1 muot, min,
mém mai: da min mang kulit
halus; 2 khong nhin thay, vo
hinh;
kehalusan [co ha lusan] n
mém mai, mém mong, khéo
léo

hamba, hamba sahaya [ham ba,
hambasahala] ndlé

hambar [ham baro] a1 trong
rong (cam giac): cam giac
trbng rong rasanya hambar;
2 khéng c6 vi, vo vi (dd an)

hambat, hambatan [ham bat,
ham ba tan] n tré ngai,
chudng ngai;
menghambat [mang ham
bat] v can tro: rac thai can
tré dong song sampah
menghambat aliran sungai;
penghambat [pang ham
bat] n dién tro;
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hangat

terhambat [to ro ham
bat] v bi can tro;
hambatan [ham batan] n
chudng ngai vat: rao chin
dién hambatan listrik

hambur, berhamburan [ham
bu ro, boro hamburan] v1
tung toe, vang lung tung; 2
khip moi noi, cac nga;
menghamburkan [mang
ham bu ro can] v 1 vung, rai,
gieo (hat); 2 hoang phi

hamil [ha milo] v mang thai:
mang thai tién ky hamil
muda

hampir [ham pi ro] adv gan,
gan nhu: sip nga, gan ngé,
suyt nga hampir jatuh;
--saja [ham piro sada] ti
nira thi: ti nita thi dam (xe)
hampir saja menabrak;
hampir-hampir [ham pi ro
- ham pi ro] adv gan nhu,
sap;
menghampiri [mang ham pi
ri] v tiép can, dén gan

hancur [han chu ro] v hong, vo;
kehancuran [co han chu
ran] n huy diét, tan nét;
menghancurkan [mang han
chu ro can] v pha hay, két
thac

handuk [han duc] n khan tam

hangat [ha ngat] a1 4m (4m
&p); 2 néng hdi (tin tic);



hanggar

kehangatan [co ha nga
tan] n sy am &p;
menghangatkan [mang ha
ngat can] v lam am, 1am
nong;
penghangat [pang ha
ngéat] n 16w, bép 1, ndi u

hanggar [hang ga ro] n khoang
chira, kho, xudng

hangus [ha ngu so] v chay (den,
thanh than);
menghanguskan [mang ha
ngu so can] v thiéu chay, dbt
chay (dén hét)

hantam [han tam] v danh, dap,
dam (va cham): xe tai do
dam vao 6 to truk itu hantam
mobil;
menghantam [mang han
tam] v dam (vao cai gi d6)

hantu [han tu] n ma, con ma;
berhantu [bo ro han tu] v
cé ma;
menghantui [mang han tu
i] vdoama

hanya [ha nha] adv chi c6: chi
c6 mot/duy nhat hanya satu

hanyut [ha nhit] v cudn troi;
menghanyutkan [mang ha
nhat can] v cuén troi

hapus [ha pu so] v x6a: co ay
x6a ho so cia minh dia
hapus berkasnya;
menghapus [mang ha pu
so] v x0a, x6a bo;
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harga

penghapus [pang ha pu
so] n cai tay;
terhapus [to ro ha puso] v
bi x6a

harap [harap] v mong, kinh
mong: t6i mong hom nay sé
mura saya harap hari ini
hujan;
berharap [bord harap] v
hy vong;
harapan [harapan] nhy
vong;
harap-harap cemas [ha
rép-ha rap cho ma so] thap
thom, lo lang;
mengharapkan [mang ha
rap can] v hy vong, hy vong
rang

hardik, menghardik [ha ro dich,
mang ha ro dich] v mang mo,
qué trach

harga [haro ga] n gié ca: gia
thuong mai harga komersial;
--diri [haro gadiri] long
tu trong, gia tri ban than;
--miring [haro gami
rinh] giaré;
-- pas [haro gapaso] giad
ding, dung gia;
-- pasar [haro ga pasa
ro] gia thi truong;
berharga [bo ro ha ro
gha] v co gié (tri);



hari hati

harum [harum] athom (mui)
harus [haruso] adv phai: phai

menghargai [mang ha ro ga
i] v1giaca, coi trong: toi

coi trong cdng viéc cua anh
ay saya menghargai kerjanya;
2 ton trong, biét on;
penghargaan [pang ha ro
gaan] n1 gia ca, giai thuéng:
giai thuong cho hoc sinh dat
thanh tich penghargaan
murid berprestasi; 2 coi
trong, danh gia

hari [hari] nngay: ngay cubi

cung hari terakhir;

--jadi [harigi-adi] ky
niém, 1€ ky niém;

-- kerja [hari co ro gi-

a] ngay lam viéc;

-- libur [harili buro] ngay
nghi;

--raya [harirala] ngay Ié;
-- ulang tahun [hari u lang
ta hun] ngay sinh nhat;
harian [harian] nhang
ngay: hoat dong thuong ngay
aktivitas harian;

seharian [so harian] nca
ngay;

sehari-hari [so ha ri-ha

ri] n hang ngay

harta [harota] ntai san

-- karun [haro taca
run] kho bau;

-- pusaka [haro ta pu sa
ka] di vat, ky vat

haru, terharu [ha ru, to ro ha

ru] v xac dong
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an harus makan;

seharusnya [so ha ru s&
nha] adv phai, nén, can (Iam
gi do): anh ta nén hoc (bai)
dia seharusnya belajar

hasil [hasilo] nkét qua: két

qua dang thoa mén hasil
memuaskan;

-- bumi [hasi lo bu

mi] nong san;

berhasil [bo ro hasilo] v
két qua, thanh cong: co ay
chién thang duoc ddi thu cua
minh dia berhasil
mengalahkan lawannya;
keberhasilan [co bo ro ha si
lan] n su thanh cong;
menghasilkan [mang ha si
I can] v 1 san xuat, san sinh;
2 san sinh, mang téi, mang
lai; 3 két qua, tao ra (Cai gi
d6): bd cd thé cho sira sapi
menghasilkan susu;
penghasilan [pang ha si

lan] n thu nhap

hasut, menghasut [ha sit, mang

ha sut] v kich dong;
penghasut [pang ha sat] n
ké kich dong

hati [hati] n1gan,tim (noi

tang); 2 n trai tim: that tinh
sakit hati;



hati-hati

perhatian [poro hatian] n
su quan tam: thiéu can than
kurang perhatian;
memperhatikan [mam po
ro ha ti can] v quan tam toi:
hoc sinh dé y téi thay/co gido
murid memperhatikan guru
hati-hati [hati - hati] acan
than: mang d6 can than
membawa dengan hati-hati
haus [ha uso] akhat (nudce): téi
khat nu6c saya haus
hawa, hawa nafsu [ha gu-a, ha
gu-a na pho su] cam xdc
hayat [hai at] ncudc doi;
menghayati [mang haia
ti] v thau hiéu, nam viing
hebat [he bat] a tuyét voi, tuyét
dinh;
kehebatan [co he batan] n
tai nang, su gioi giang
hektar [héc taro] n hécta: mot
héc ta dat satu hektar tanah
hela, menghela napas [ho la,
mang ho la na pa so] hit
(tho), lay hoi
helikopter [he li cop to 1] n
may bay truc thing: tiéng
may bay truc thang suara
helikopter

helm [he 16 mo] n mii bao hiém:

mii bao hiém to helm besar

hemat [he mét] a tiét kiém;
menghemat [mang he
mat] v tiet kiém
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hibur, menghibur

hendak, berkehendak [hon dic,
bo r& co hon dic] v nguyén
vong, udc mo, hy vong;
kehendak [co hon dac] n
uGc nguyén

hening [ho ninh] aim ing, tinh
lang;
keheningan [co ho ni
ngan] n su tinh lang, yén
tinh

henti, berhenti [hon ti, bo ro
hon ti] v 1 két thlic, ngung; 2
ngung, nghi viéc; 3 dung:
ngirng/bo thude 14 berhenti
merokok

heran [he ran] a ngac nhién;
mengherankan [mang he
ran can] v lam ngac nhién

hewan [he guan] n ddng vat:
dong vat hoang da hewan
buas; dong vat thuan hoa
hewan jinak

hias, berhias diri [hi a so, bo ro
hi a so diri] trang diém;
hiasan [hiasan] n do trang
tri;
menghiasi [mang hiasi] v
trang tri, trang diém;
perhiasan [po ro hiasan] n
trang stc

hibur, menghibur [hi bu ro,
mang hi bu ro] vanui: Co
ay an i ban minh dang budn
ia menghibur temannya yang
sedang sedih;



hidang, hidangan

penghibur [pang hi bu
ro] nnghé sy, nguoi giai tri

hidang, hidangan [hi dang, hi
da ngan] n moén an;
menghidangkan [mang hi
dang can] v phuc vy, san
sang

hidung [hi dung] n miii: mui
cao hidung mancung;
-- belang [hi dung bo
lang] tay choi

hidup [hi dup] v 1 sdng: séng
tu 1ap hidup mandiri; 2 trong
tinh trang bat/me;
kehidupan [co hi dupan] n
cudc sdng: doi séng xa hoi
kehidupan masyarakat

hijau [hi dau] n xanh (14 cay):
qua tao xanh apel hijau;
kehijau-hijauan [co hi gi-a
u-hi ji-a u an] a cé mau xanh
lam;
menghijau [mang hi gi-a
u] v lam xanh, tao mau xanh

hilang [hi lang] v mét, bién mat:

ngudi mat tich orang hilang;
kehilangan [co hi la

ngan] n 1 bi mit; 2 qua doi;
3 mat, mat tich: toi bi mat vi
saya kehilangan dompet;
menghilang [mang hi

lang] v bién mat;
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hitam

menghilangkan [mang hi
lang can] v mat, xoa di, 1am
sach (cai gi d6): x0a virus
menghilangkan virus

hilir [hili rd] nha nguon, ha
luu (song): ha luu song hilir
sungai

hina [hi na] a dang khinh;
menghina [mang hi na] v
hén ha, lam nhuc (ai d6): anh
ta lam nhuc nguoi an xin dia
menghina pengemis itu

hindar, menghindar [hin da ro,
mang hin da rd] v trénh,
thoat (khoi cai gi do): co dy
tranh mat ban bé minh dia
menghindar dari temannya;
menghindari [mang hin da
ri] v trénh, thoat (khoi cai gi
do): tdi tranh mat anh ta saya
menghindari dia

hingga [hinh ga] p t&i khi, cho
t6i: cd Ay an no dia makan
hingga kenyang;
sehingga [so hinh ga] p
thanh ra, dan dén;
terhingga [to ro hinh ga] v
vo tan, khong két thac

hinggap [hinh gap] v dau (vao
dau do)

hirup, menghirup [hi rap,
mang hi rdp] v hit the

hitam [hi tim] n mau den: gidy
den sepatu hitam



hitung

hitung [hi tung] v dém: tinh no

hitung utang;
memperhitungkan [mam
po r& hi tung can] v dém,
can nhéc: tinh toan chi phi
memperhitungkan biaya;
perhitungan [po ro hi tu
ngan] n tinh toan: theo tinh
toan, ho s€ tgi trong 2 gio
nira menurut perhitungannya,
mereka akan tiba dua jam
lagi

hobi [ho bi] n sd thich: s¢ thich

doc hobi membaca

hormat, menghormati [ho ro

mét, mang ho ro ma ti] v
trén trong, ton trong, kinh
trong: chdng tdi tdn trong
thay/co gido kami
menghormati guru;

-- kami [ho ro mat ka

mi] tran trong, tén kinh:
Kinh gtri Hiéu truéng hormat
kami, Kepala Sekolah

hotel [ho te 16] n khach san:

khach san 5 sao hotel
berbintang lima

hubung, berhubungan [hu

bung, bo rd hu bu ngan] v cé
quan hé: van dé nay c6 lién
quan t&i kinh té masalah ini
berhubungan dengan
ekonomi;

hubungan [hu bu ngan] n
guan hé: quan hé rudt thit
hubungan darabh;
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huruf

menghubungi [mang hu bu
ngi] v lién hé, két ndi:
menghubungkan [mang hu
bung kan] v lién quan téi: toi
ndi 2 dong ke saya
menghubungkan dua garis

hujan [hu dan] n mua: mua 16n

hujan deras;

kehujanan [co hu da nan] v
mua, bi dinh mua: t6i bi dinh
mura saya kehujanan

hukum [hu cum] n phép luat:

Nganh luat ilmu hukum;
hukuman gantung [hu cu
man gan tung] &n treo co;
hukuman mati [hu cu man
ma ti] an tu;

hukuman penjara [hucu
man pan gi-a ra] &n to;
penghukuman [pang hu cu
man] hinh phat;
menghukum [mang hu
cum] v xt phat: sir phat hoc
sinh menghukum anak didik

huni, hunian [hu ni, hunian] n

khu dan cu, noi cu tru;
menghuni [mang hu ni] v
song (tai);

penghuni [pang hu ni] ncu
dan

huruf [hu ru pho] n chir,

--balok [hu ru pho ba
16c] chir hoa;



huruf

-- kapital [hu ru pho ca pi ta
16] chit hoa;

-- kecil [hu ru pho co chi

16] chit nho
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hutan

hutan [hu tan] nrang: mua
nhiét déi hutan tropis;
--rimba [hu tan rim
ba] rung ram



[1a] pron 1 anh ay (ngbi thir

3 s6 it): anh 4y |a phi cong ia

seorang pilot; 2 chi 4y (ngdi

thir 3 s6 it): CO ay la con gai

ching toi ia adalah putri

kami;

ibu [I bu] nme (ba: chi nguoi
phu nir c6 cung vai vé voi
me): Ngon ngir me dé bahasa
ibu; me ké ibu tiri;
-- jari [l bugi-ari] ngén tay
cai;
-- kota [l bu cd ta] thu do

identitas [I den tita s6] nban
sac, danh tinh (nhan
dang/dinh dang): cho xem
Chung minh thu cta anh?
kartu identitas Anda?

ijazah [l gi-a da hd] n bang tot
nghi¢p

ikal [l calo] aquan (toc)

ikan [Icin] ncé: dau ca minyak
ikan; ca nudng ikan bakar;
ca ran ikan goreng;
--airtawar [Icanairota
gu-aro] ca nudc ngot;
--asin [icin asin] c& mubi;
--laut [Icinlaut] ca bién

ikat [l cat] nbudc, ndi, quan hé;
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-- pinggang [l cét pinh
gang] thit lung;

ikatan [i catan] nquanhé
(giita con ngudi, vat thé):
guan hé anh em ikatan
persaudaraan;

mengikat [mang i cat] v
bugc, ndi: budc day giay
mengikat tali sepatu;
terikat [toroicét] v bitrdi
buoc

iklan [i co lan] n quang céo:
quang céo viéc lam iklan
lowongan kerja

iklim [l co lim] n khi hau: bién
ddi khi hau perubahan iklim

ikut [l cut] v theo, di theo;

-- serta [icutsorota] tham gia:
tat ca cong dan c6 nghia vu
tham gia cac hoat dong cong
cong dé 1am sach méi truong
setiap warga wajib ikut serta
dalam kerja bakti
membersihkan lingkungan;
keikutsertaan [coi cut so
rotaan] ntham gia: Su
tham gia vao cudc tong tuyén
cur keikutsertaan dalam
pemilihan umum;



ilmu

mengikuti [mang i cut] v
theo duoi (ai, cai gi): theo
duoi mengikuti di belakang

ilmu [ 16 mu] nhoc thic, hoc
van

ilmuwan [l 6 mu gu-an] nnha
khoa hoc

imbalan [im ba lan] n thu lao

imbang, berimbang [im bang,
bo ro im bang] v cén suc,
ngang strc, ngang bang;
seimbang [so im bang] a
can bang, can ddi: dan éng va
dan ba cong bang trong moi
linh vuc pria dan wanita
seimbang dalam segala
bidang

imigrasi [i mi grasi] n xuat
nhap canh: Phong xuat nhap
canh kantor imigrasi

impi, impian [im pi, im pian] n
gidc mo, gidc mong;
mengimpikan [mang im pi
can] v udc mo

inap, menginap [l ndp, mo nghi
nap] v nghi lai, nga dém;
penginapan [po nghi na
pan] n nha nghi

incar, incaran [in charg, in cha
ran] n muc tiéu
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ingat, ingatan

indah [in da ho] a dep, tdt, xinh:
Pep qua! indahnya!

informasi [in fo ro masi] n
thdng tin: h¢ thong thong tin
sistem informasi

ingat, ingatan [i ngat, i nga
tan] n tri nhé: tri nhd ngan
ingatan jangka pendek;
memperingati mam po ro i
nga ti] v ky niém (su kién
nao do): ky niém ngay doc
1ap memperingati hari
kemerdekaan;
memperingatkan [mam po
ro i ngat kan] v canh béo:
cha me phai nhic nhé con céi
can than khi qua duong
orang tua harus
memperingatkan anak-anak
untuk berhati-hati ketika
menyeberang jalan;
mengingat [mo nghi
ngat] v nho, ghi nhé (toi ci
gi d6): ¢d 4y cam thiy budn
mdi khi nhé t6i su kién do ia
merasa sedih jika mengingat
peristiwa itu;



ingin, ingin tahu

mengingatkan [mang i ngat
can] v nhac nho (v) (ai nhg
t6i diéu gi d6): Cong vién do
lam t6i nhé toi ky niém tudi
tho taman itu
mengingatkanku pada
kenangan masa kecilku;
peringatan [po 1o inga
tan] n canh béao, théng bao
(su kién nao d6): Bién bao
nguy hiém peringatan tanda
bahaya

ingin, ingin tahu [I ngin, I ngin
ta-u] mudn biét;
keinginan [coinginan] n
nguyén vong, mong mudn:
nguyén vong Ién keinginan
yang besar;
keingintahuan [co i ngin ta-
uan] nsu tdo mo;
menginginkan [mang i ngin
can] v muén, c6 nguyén
vong (cai gi do): cap doi do
mudn c6 mot dira bé trong
doi séng hon nhan cua ho
pasangan itu menginginkan
seorang bayi dalam
kehidupan perkawinan
mereka

ingkar, mengingkari [inh caro,
mang inh ca ri] v bac bo, phi
nhan
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irit

ini [ini] pron day, cai nay: TOi
c6 thé xem cai nay dugc
khong? Bolehkah saya
melihat ini?

injak, menginjak [in gi-ic, mo
nghin gi-ac] v dam lén, dap
Ién;
terinjak-injak [to ro in gi-
ac-in gi-ac] v bi dam dap,
cha dap

injil [in gi-i 16] nsach tdn gido,
thanh kinh

intai, mengintai [in tai, mo
nghin tai] v theo ddi, do
tham

inti, inti sari [inti, intisa
ri] trong tdm, ndi dung chinh

intim [in tim] a gan giii, than
mat

intip, mengintip [in tip, mang in
tip] v nhin 1én, nhin trom:
Pra tré d¢6 nhin trom qua 16
khoa anak laki-laki itu
mengintip melalui lubang
kunci

irama [irama] n giai diéu, nhip
diéu (dm nhac, &m thanh)

iri [Iri] aghenti

iring, mengiringi [I rinh, mo
nghi ri nghi] v thap tung, di
cung

iris, mengiris [l ri s, mo nghi ri
so] v thai (cit)

irit [l rit] atiét kiem



isap

isap [i sap] v ht, hit (khong
khi): thuoc hit tablet isap;
mengisap [mo nghi sap] v
hit (hoi)

isi [Isi] nnoidung;
berisi [bo rd 1si] vcé chug;
mengisi [mo nghi si] v Iap
day, lam day

istimewa [l so ti mo gu-a] a dac
biét;
mengistimewakan [mang |
SO ti mo gu-a can] v thién vi,
uu tién
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izin

istirahat, beristirahat [l so tira
hat, bo ro | so ti ra hat] v
nghi ngoi;
peristirahatan [l so ti ra hat,
po 1o | so ti ra ha tan] nnoi
nghi ngoi, nghi dudng

istri [l sotori] nvg

isyarat [l siarat] ndau hiéu, ky
hiéu

itu [ltu] pron dé

iya [I-a] p vang, ding

izin [1din] n phép, (gidy) phép;
mengizinkan [mo nghi din
can] v cho phép



J -]

jabat, menjabat tangan [gi-a
bat, mén'gi—a bat ta
ngan] bat tay;
pejabat [po gi-a bat] ncan
bo;
pejabat negara [po gi-a bat
no gara] can bo chinh pha

jadi, menjadi [gi-a di, man gi-a
di] v tré thanh;
terjadi [to ro gi-a di] v xay
ra

jadwal [gi-a do gu-a lo] nlich
trinh, thoi gian biéu;
--acara [gu-alo acha
ra] lich trinh

jaga, menjaga [gi-a ga, man gi-
aga] vtréng nom, tréng coi;
penjaga [pan gi-aga] n
nguoi bao vé

jagung [gi-a gung] n ngd (bap)

jahat [gi-a hat] a doc ac;
kejahatan [co gi-ahatan] n
vu an;
penjahat [gi-a hat, pan gi-a
hat] n toi pham, ké gay an;
~perang [pén gi-a hat po
rang] toi pham chien tranh

jahe [gi-a he] ngung

jahit, menjahit [gi-a hit, man
gi-a hit] v may (vai/quan &o)
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jajah, jajahan [gi-a gi-a ho, gi-a
gi-a han] n thudc dia;
menjajah [man gi-a gi-a
ho] v d6 ho

Jjajak, jajak pendapat [gi-a gi-
ac, gi-a gi-ac pan da pat] bo
phiéu, binh chon

jajan, jajanan [gi-a gi-an, gi-a
gi-anan] ndo an vat;
jajanan pasar [gi-a gi-a nan
pasaro] do an truyén thong

jajar, berjajar [gi-a gi-a ro, bo
ro gi-a gi-a ro] v thanh hang;
sejajar [sogi-agi-aro] nl
song song; 2 dong cap, cung
cap d9, binh dang

jaksa [gi-ac sa] ncong td vién;
kejaksaan [co gi-ac sa
an] nvién kiém sat

jakun [gi-acun] n yét hau

jala [gi-ala] nludi (ca)

jalan [gi-alan] n duong, phd;
-- bebas hambatan [gi-a
lan bé ba so ham ba
tan] dwong cao toc;
-- belakang [gi-a lan bo la
cang] cua sau;
-- buntu [gi-a lan bun
tu] duong cut;
-- keluar [gi-alancolua
ro] 16i thodt;



jalur

-- layang [gi-alanlal
ang] duong trén cao;
-- pikiran [gi-a lan pi ki
ran] cach suy ngh;
-- pintas [gi-a lan pin ta
so] duong tat;
--raya [gi-alanrala] xalg;
-- tol [gi-a lan, gi-a lan to
16] dwong cao toc (thu phi);
berjalan [bo ro gi-alan] v
di bo;
jalanan [gi-alanan] n
duong phé;
menjalani [man gi-ala
ni] v hoan tat, trai qua;
menjalankan [man gi-a lan
can] v thyuc hién;
perjalanan [po ro gi-a la
nan] n chuyén di;
sejalan [so gi-a lan] n cung
duong, gidng nhau
jalur [gi-a luro] nlan (duong)
jam [dam] n gio (thoi gian):
chuyén di d6 ton hét 3 tiéng
ddng ho perjalanan itu
memakan waktu tiga jam
berjalan kaki;
--dinding [gi-im din
dinh] ddng hd treo tuong;
-- tangan [gi-dm ta
ngan] dong hd deo tay
'jamak [gi-a méac] n sd nhiéu
’jamak [gi-a mac] a binh
thudng (diéu)
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jangkau, menjangkau

jambak, menjambak [gi-am
bac, man gi-am bac] v giat
(toc)

jambang, jambangan [gi-am
bang, gi-am ba ngan] n cai
binh

jamin [gi-a min] v dam bao;
jaminan [gi-a mi nan] n
bao dam;
menjamin [man gi-a min] v
dam bao, bao vé

Yjamu [gi-a mu] n thao duoc,
thao moc

%jamu, jamuan teh [gi-a mu, gi-
amu an te ho] tra thao moc;
menjamu [man gi-a mu] v
chiéu dai

jamur [gi-a mu rd] nnam

janda [gi-an da] n gda phu

jangan [gi-a ngan] adv dung
(lam gi do)

janggal [gi-ang ga 16] a khiém
nha

janggut [gi-ang gat] n rau (cam)

jangka, berjangka [gi-ang Ka,
bo rod gi-ang ca] v thoi han

jangkar [gi-ang ca ro] n mo
neo

jangkau, menjangkau [gi-ang
ca u, man gi-ang ca u] v dat
tai, véi tai;
terjangkau [to r¢ gi-ang ca
u] v trong tim vai, 6 thé dat
duoc



jangkit, berjangkit
jangkit, berjangkit [gi-ang kit,

bo o gi-ang kit] v lay nhiém,

truyén nhidm;
menjangkiti [man gi-ang ki
ti] v lay nhiém, truyén nhidm;
terjangkiti [to ro gi-ang ki
ti] v bi nhiem
jangkung [gi-ang cung] a cao
(dang)
janji, berjanji [gi-an gi-I, bo ro
gi-an gi-i] v hua;
perjanjian [po ro gi-an gi-
i] nthoa thuan, hiép dinh
jantung [gi-an tung] n trai tim
jarah, menjarah [gi-araho,
man gi-a ra hd] v cudp béc;
penjarahan [pan gi-ara
han] nvu cuép
jarak, berjarak [gi-a ric, bo ro
gi-a rac] v cach, c6 khoang
cach
jarang [gi-a rang] a hiém khi
jari [gi-ari] nngon (tay/chan);
-- kelingking [gi-a ri co linh
kinh] ngon ut;
--manis [gi-a ri ma ni
s0] ngon deo nhan;
-- telunjuk [gi-a ri to lun gi-
uc] ngon tro;
-- tengah [gi-ari to nga
ho] ngon gitra
jaring [gi-a rinh] n mang
(nhén);
jaringan [gi-aringan] n
mang ludi
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jauh

jarum, jarum jahit [gi-a rum,
gi-a rum gi-a hit] kim khau

jas [gi-a so] nao khoac;
-- hujan [gi-a so hu gi-
an] 4o mua

jasa, berjasa [gi-a sa, bo ro gi-a
sa] v c6 cong hién, dong gop

jasad [gi-a sa do] n xac, xac
chét

jatah [gi-ataho] nsé lugng,
han ngach

jati [gi-ati 2] n(gd) téch
--diri [gi-atidiri] danh
tinh

jatuh [giatu ho] nnga;
-- bangun [gi-a tu ho ba
ngun] thang tram;
-- cinta [gi-a tu ho chin
ta] yéu (roi vao tinh yéu);
-- tempo [gi-a tu ho tem
pd] ky han (dén han);
berjatuhan [bo r¢ gi-a tu
han] v roi, rung;
menjatuhkan [man da tu ho
can] v lam roi, tha cai gi do:
nhu d6 nudce xudng bién
seperti menjatuhkan air ke
laut;
terjatuh [to ro gi-a tu ho] v
1 bi roi; 2 nga xu0ng bi nga
(bi dong): nga xudng héd
terjatuh ke dalam lubang

jauh [dauho] axa: noi xa khoi
su 6n ao tempat yang jauh
dari keramaian;



jawab, jawaban

berjauhan [bo ro gi-a u
han] v céch xa;
menjauhi [man gi-au hi] v
tranh xa;
menjauhkan [man gi-a u ho
can] v lam cach xa
jawab, jawaban [da gu ap, da
gu a ban] ncéu tra loi: doi
cau tra loi menanti jawaban;
menjawab [man da gu
ap] v tra loi: tra 161 cau hoi
menjawab pertanyaan
jawat, sejawat [gi-a gu- -dt, so
gi-a gu-it] n dong nghiép
jaya [gi-aia] athéing loi, thanh
cbng
jebak, jebakan [gi-o bic, gi-o
ba can] n by (chuét);
menjebak [man gi-o bic] v
dat bay;
terjebak [to ro gi-o bac] v
bi dinh biy, bi méc vao
jeblos, menjebloskan [gi-o bo
lo s&, man gi-o bo lo so
can] v ném vao, tong vao
jebol [gi-o bo 16] athung, bi
thang;
jebolan [gi-o bo lan] n tét
nghiép, cuu sinh vién;
menjebol [man gi-o bo
16] v choc thung;
~ gawang [man gi-o bo 10,
ga gu-ang] lam thang ludi,
ghi ban
jejak [gi-o gi-4c] n déu, vét
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jelek

jejaka [gi-o gi-a ca] nthanh
nién

jejer, berjejer [gi-e gi-e ro, bo
ro gi-e gi-e ro] v dang thang
hang

jelajah, menjelajah [gi-o la gi-a
hd, man gi-o la gi-a ho] v
kham pha, tham hiém:
menjelajahi [man gi-o la gi-
a hi] v kham ph4, tham hiém;
penjelajah [pan gi-o la gi-a
ho] nnguoi khdm pha, nha
tham hiém;
penjelajahan [pan gi-o la
gi-a han] n cudc kham pha,
tham hiém

jelang, menjelang [gi-o lang,
man gi-o lang] v sap t6i, dén
gan, trudc thoi diém

jelas [dolaso] ard rang: ndi
nang mot cach luu loat
berbicara dengan jelas;
memperjelas [mam po ro
gi-o la so] v giai thich;
menjelaskan [man do la s&
can] v lam rd, giai thich: giai
thich mot cach can ké
menjelaskan dengan tuntas;
penjelasan [pan do la
san] nviéc lam rd: loi giai
thich ngan gon penjelasan
singkat

jelek [doléc] a xau, toi: thoi
tiét xdu cuaca jelek;
kejelekan [co gi-e I1é can] n
su XAU Xa;



jeli
menjelekkan [man gi-e léch
can] v ndi xau

jeli [gi-oli] atinh té;
kejelian [co gi-o lian] nsu
tinh té

jelma, jelmaan [gi-e |6 ma
an] n hién than, hoa than;
menjelma [man gi-e lo
ma] v hoa thén;
penjelmaan [pan gi-e o ma
an] n sy hién than

jembatan [giam ba tan] n cau
(duong): ciu bing qua
(sdng/sudi) jembatan
penyeberangan;
-- gantung [gi-om ba tan
gan tung] cau treo

jempol [giam po l5] n ngon céi
(tay/chan): hai ngén cai dua
jempol

jemput, jemputan [giam put,
giam pu tan] n viéc dua dén,
(phuong tién dua don): 6 t6
dua d6n mobil jemputan;
menjemput [man giam
pat] v don (ai d6): don khach
menjemput penumpang

jemu [gi-o mu] a chan, mét moi;
menjemukan [man gi-o mu
can] v lam chén: film itu
sangat menjemukan

jemur, berjemur [gio mu ro, bo
ro gio mu ro] Vv phoi: phoi
nang & bai bién berjemur di
pantai
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jenjang

jenak, sejenak [gio nic, so gi-o
nac] n mot chat, mot ldc

jenaka [gi-o na ca] a wui tinh,
hai hudc

jenazah [gi-o na da ho] n Xac,
thi the

jendela [gi-on dé la] n cira so;
berjendela [bo ro gi-on dé
la] v c6 cira s6

jenggot [gi-eng gét] nréau
(cam);
berjenggot [bo ro gi-eng
g6t] v ¢ rau (cam)

jengkel [gieng ke 16] a kho chiu
(adj): cam thay khé chiu
thang dua bé d6 merasa
jengkel dengan anak itu;
menjengkelkan [man gieng
ke 1o can] v lam cho kho
chiu: thai d6 cua n6 rat kho
chiu sikapnya sangat
menjengkelkan

jenis [gio ni so] n loai, chung
loai: giai tinh jenis kelamin;
-- kelamin [gi-o ni so co la
min] gidi tinh;
berjenis-jenis [bo ro gio ni
s0-gio ni s6] num cac loai:
ching t6i béan rat nhiéu loai
vai kami menjual berjenis-
jenis kain;
sejenis [gi-o ni s0, so gi-o ni
so] n1lamot loai; 2 cung
loai, gidng nhu

jenjang [gi-on gi-ang] n cép do;



jenuh

-- pendidikan [gi-on gi-ang
pan di di can] cap do gido
duc;
berjenjang [bo ro gi-on gi-
ang] v c6 cap bac

jenuh [gi-o nu ho] achén nan,
mét moi

jepit, jepit rambut [gi-o pit, gi-
o pit ram but] céi kep toc;
menjepit [man gi-o pit] v
kep;
penjepit [pan gi-o pit] n céi
kep téc

jerami [gi-o ra mi] nrom (ra)

jerat [gi-orat] n bay;
menjerat [man gi-o rat] v
(d4nh) bay;
terjerat [to ro gi-orat] v bi
méc bay

jerawat [gi-o ra gu-at] ntrang
ca (6 mat)

jerit, jeritan [gio rit, gio ri
tan] n tiéng hét, tleng thét:
khong c6 ai nghe thay tiéng
thét cua co ay tak seorang
pun mendengar jeritannya;
menjerit [man gio rit] v gao
hét, gao thét: cd ay thét 1én
trong dau don dia menjerit
kesakitan

jernih [gi-o ro ni ho] a trong,
sang, sach

jeruji [gi-o ru gi-i] nsong cua
s6

jeruk [gi-o rac] ncam (qua);
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jitu

-- nipis [gi-o ruc ni pi
so] chanh (qua)

jerumus, menjerumuskan  [gi-
0 ru mu sO, Man gi-o ru mu
s¢ can] v xac dinh, nhin
nhan

jewer, menjewer [gi-o gu-e ro,
man gi-e gu-e ro] v veo (tai),
nam (tai)

jidat [gi-i dat] n chan (co thé)

jijik [gi-i gi-ich] a ghé tom;
menjijikkan [man gi-i gi-
ich can] a dang ghé tom,
dang khinh

jika [gica] p néu (nhu): néu
khbéng jika tidak

jikalau [gi-i calau] pnéu nhu,
néu ma

jilat, menjilat [gi-i 14t, man gi-I
lat] v liem;
penjilat [pan gi-a 1at] n ke
ninh bo, bg d&

jilid [gi-i li @&] n phién ban, ban

jinak [gi-i nic] athuan hoa;
menjinakkan [man gi-i nac
can] v lam thuan héa

jiplak, menjiplak [gi-i po lic,
man gi-i p& lc] v sao chép,
cop pi;
penjiplak [pan gi-i po
lic] n may phé td co pi, ké
ltra dao

jitu [gi-i tu] achinh xéac



jiwa

Jiwa [gigua] nlinh hon, tam
hon: tdm hon va thé xéc jiwa
dan raga;
-- raga [gi-i gu-araga] tam
hon va thé xac;
menjiwai [man gi-1 gu-a
i] v lam séng dong, tao sirc
sbng

jodoh [gi-o do ho] n ban doi,
Mot nura (nghia bong);
berjodoh [bo ro gi-o do
ho] v cd duyén (véi nhau);
menjodohkan [man gi-o do
hd can] v két hop, gan ghép,
ghép doi

joget, berjoget [gi-o gét, bo ro
gi-0 gét] v nhay mua

joli, sejoli [gi-o 1i, so gi-0 li] n
do6i uyén uwong

jomlo [gi-om lo] n doc than,
khong c6 ngudi yéu

jompo [gi-om po] a gia yéu

jongkok [gi-ong coc] v cui
minh, quy goi;
berjongkok [bo ro gi-ong
coc] v cdi minh, quy goi

jorok [gi-oréc] aban, ban thiu

jual [dualo] vban: khong phai
dé ban tidak untuk dijual;
-- beli [gi-ualo bo li] mua
ban;
berjualan [bo ro gi-u a
lan] v béan, budn ban;

judi

menjual [mandualo] v
ban: ban véi gia ré menjual
murah; cd dy ban rau & chg
dia menjual sayuran di pasar;
penjual [pan gi-uals] n
nguoi ban hang;
penjualan [pan gi-u a
lan] n viéc bubn ban;
terjual [toro gi-ualo] vda
ban duoc

juang, berjuang [du ang, bo ro
du ang] v déu tranh: ho da
dAu tranh vi tu do mereka
telah berjuang untuk bebas;
memperjuangkan [mam po
ry gi-u ang can] v dau tranh
(cho muyc tiéu gi do);
pejuang [po duang] n
chién binh, chién sy, nguoi
dau tranh: chién binh qua
cam pejuang sejati;
perjuangan [porodua
ngan] n cudc dau tranh: cuc
déau tranh khéng ngirng nghi
perjuangan tiada henti

juara [gi-uara] nvo dich;
kejuaraan [co gi-uaran] n
giai vo dich, giai dau;
menjuarai [man gi-uara
i] v tro thanh vo dich

jubah [gi-u ba ho] n o choang

judi [gi-u di] nco bac;
berjudi [bo ro gi-udi] v
choi co bac;



judul

pejudi [po gi-u di] ncon
bac, nguoi choi co bac;
perjudian [po ro gi-u di
an] nviéc danh bac

judul [gi-u du 16] n tén, tiéu dé
(sach);
berjudul [bo ro gi-u du
16] v co tén, co ti€u dé

juga [du ga] adv ciling: cling
vay, cling nhu vay begitu
juga

jujur [gi-u gi-u ro] athat tha;
kejujuran [co gi-u gi-u
ran] n su that tha

Juli [gi-uli] nthang Bay

jumlah [dum la hd] n tong sé,
téng cong: Tong sé jumlah
total;
berjumlah [bo ro dum la
hd] v co tong sd: tong sé nan
nhan thiét mang 1a 3 nguoi
korban yang meninggal
berjumlah tiga orang;
penjumlahan [pan dum la
han] n viéc tinh tong: cong
va trir penjumlahan dan
pengurangan;
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juta

sejumlah [so gi-um laho] n
maot s6, mot vai

jumpa, berjumpa [gi-um pa, bo
ro gi-um pa] v gap go;
-- pers [gi-um pa pe r&
so] hop béo;
menjumpai [man gi-um pa
i] vgap go (ai do);

Juni [gi-u ni] nthang S&u

jurang [gi-urang] n thung ling,
hém nai

juri [gi-uri] ntrong tai

juru, penjuru [giu ru, pan giu
ru] ngoc: da phat goc
tendangan penjuru

jurus [gi-u ruso] nchiéu sé (vo
thuat)

jurusan [giu rusan] nnganh,
chuyén nganh (hoc): chuyén
nganh tiéng Anh jurusan
bahasa Inggris

juta [giuta] ntriéu (s6 dém);
berjuta-juta [bo ro gi-uta -
gi-u ta] num hang triéu (s6
dém); hang tridu nguoi
berjuta-juta orang;
jutawan [gi-u tagu-an] n
triéu pha



K-k

kabut [ca bit] n suong (khoi):

suong sdm kabut pagi;
berkabut [bo ro ka bat] v
6 suong, co khoi: troi co
suong cuaca berkabut

kaca [cacha] nkinh, guong:

kinh mit kaca mata;
berkaca-kaca [bo ro ca
cha-ca cha] v lap lanh, sang
I&n (Anh mat): mét co y lap
lanh matanya berkaca-kaca

kadang, terkadang [ca dang, to
ro ca dang] adv thinh thoang:

thinh thoang rat khé dé quén
terkadang sangat sukar untuk
melupakan;

kadang-kadang [ca ding -
ca dang] adv thinh thoang:
anh 4y thinh thoang ghé
qua/téi kadang-kadang dia
datang

kaget [ca gét] a ngac nhién, bat

ngo: anh ay bat ngo khi nghe
duoc tin d6 dia kaget
mendengar kabar itu;
mengagetkan [mo nga gét
can] v lam cho ai d6 ngac
nhién/bat ngo: thdng tin/ban
tin d6 lam tat ca moi ngudi
giat minh berita itu
mengagetkan semua orang
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kagum [ca gum] a kham phuc:

Cb 4y kham phuc vai sy kién
dinh cua anh ta dia merasa
kagum dengan kegigihannya

kait, berkaitan dengan [ca it,

bo 10 ca i tan do ngan] cO
lién quan toi: lién quan toi
thu caa ban, chang t6i xin 15i
berkaitan dengan surat
Saudara, saya mohon maaf;
mengaitkan [mo nga it

can] v lién quan t6i (su kién),
ndi véi (vat thé): budc day
vao céi cady mengaitkan tali

ke pohon

kaki [caki] nchan: chan dat

dengan kaki telanjang; di
bo/di bang chan berjalan
kaki

kalah [cala ho] v thua: ho thua

dam trong tran dau do
mereka kalah telak dalam
pertandingan itu;
kekalahan [co calahan] n
thua: chap nhan thua cudc
menerima kekalahan;
mengalahkan [mo nga la
ho can] v danh bai (ai d6):
danh bai d6i thu mot cach dé
dang mengalahkan lawan
dengan mudah



kalau

kalau [calau] p néu (nhu): néu
anh di, co éy sé€ di theo anh
kalau engkau pergi, dia akan
ikut bersamamu

kali [cali] nlan: lan dau tién
kali pertama;
sekali [cali, so cali] adv
lan, mot 1an

?kali [cali] nsong: bén séng
pinggir kali

kalimat [ca li mat] n ciu (van):
dua ra cau tho 16
mengeluarkan kalimat yang
kasar

kalut, kekalutan [ca lt, co ka
lutan] n su hdn loan

kamar [camard] nphong (6¢):

phong tam kamar mandi;
phong ngu kamar tidur;
phong vé sinh kamar kecil;
-- kecil [cama ro co chi
l6] phong vé sinh;
--mandi [ca mard man
di] nha tim;
-- pengantin [ca ma ro po
ngan tin] phong tan hon;
-- tidur [camaro ti du
ro] phong nga
kambing [cam binh] n dé, con
dé
kambuh [cam bu ho] v tai phat
kamera [camera] ncamera
kami, kita [ca mi, ki ta] pron
chlng ta, chung téi: ban than
ching ta, chinh ching ta kita
sendiri
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kaus

kampanye [cam pa ni-o] n cugc
van dong

kampung [cam pung] n lang,
qué;
-- halaman [cam pung ha la
man] qué

kamu [ca mu] pron ban (ngoi
thir 2 s6 it): anh la ngudi chiu
trach nhiém kamu yang
bertanggung jawab

kamus [ca mu sd] n tir dién

kanan [ca nan] n bén phai: ré
phai belok kanan

kancing [can chinh] n clc 4o

kanda [can da] nanh/chi

kandang [can dang ps
n] chudng

kangkung [cang cung] nrau
mudng

kantin [cantin] n cang tin

kantong [can tong] n tdi (sach,
nilon): tdi ngua kantong tidur

kantor [cantoro] n Vin phong,
CO quan: co quan cong an, s¢
canh sét kantor polisi; buu
dién kantor pos;
-- pos [canto ro po so] buu
dién

kaus [ca 0s0] n14ophdng: &0
phéng baju kaus oblong; 2
tat: tat chan kaus kaki



kapak

kapak [ca pac] n céi riu
kapal [ca pa [0] n tau, thuyen,
pha: tau bién kapal laut; pha
kapal penyeberangan;
--api [capaldapi] tau/
thuyen buom (chay bang hoi);
--layar [capalolala
ro] thuyén buom;
-- perang [ca pa 1o po
rang] tau chién;
-- pesiar [ca pa o po sia
ro] tau vien duong, du
thuyen;
-- selam [ca pa 1o so
lam] tau ngam
kapan [ca pan] pron khi nao;
kapan-kapan [ca pan, ca
pan] n luc nao do6
kapur [capurd] nphén,
karang [carang] nsanho
karcis [caro chiso] nvé
kardus [caro du so] nhop cac
tbng: hop xop rong kardus
kosong

karena [caro na] p vi, do: vi do,
do do karena itu

kasar

kartu [carotu] ncac, thé: cac
vi sit kartu nama; thé hanh ly
kartu barang bawaan; thé
ghi ng kartu debit; chiing
minh thu kartu identitas; thé
tin dung kartu kredit; thé nho
kartu memori; thé SIM kartu
telepon; gidy moi kartu
undangan;
-- kredit [caro tu core
dit] thé tin dung;
--nama [carotuna
ma] céc vi sit;
-- pos [caro tu po so] buu
thiép
karung [carung] n bao (tai):
bao gao karung beras
karunia [ca runia] nqua tang
karya [caria] nsan pham, két
qua, cdng trinh, tdc pham;
-- sastra [cariasasoto
ra] tac pham vin hoc
karyawan [cariagu-an] n
nhan vién
kas [caso] ntién mit
kasar [casard] althd 1, tho
bao, khiém nha: c6 thai do
tho 16 bersikap kasar; 2 tho
rép: bé mat thd/san sui
permukaan kasar



kasih

kasih [ca si ho] n 1 tinh thuong:

tinh thuong, yéu thuong
kasih sayang; 2 yéu thuong
(tinh yéu nam-nt): tinh yéu
nam ni cinta kasih; 3 tinh
yéu (chi nguoi);
kasihan [ca si han] n
thuong hai: cam thay thuong
hai vé1i (ai d6) merasa
kasihan kepada

kasir [ca sird] nquay thanh
toan: thanh toan & quay gan
nhét bayarlah di kasir
terdekat

kasur [casuro] ncai dém
(giuwong)

kasus [casuso] nvuén, vu
Viéc

kata [cata] n tur, chir: mot, hai
tur sepatah dua patah kata;
berkata [bord cata] v néi,
cho biét: n6i déi berkata
bohong

katak [catic] ncon éch: nhu
con éch nap duéi cui dira
(ngan ngit chi nguoi thiéu
hiéu biét) seperti katak di
bawah tempurung

kawin, mengawini [ca gu in,
mo nga gu i ni] v cudi: em
muén cudi anh cha maukah
engkau mengawiniku?

kaya [caia] agiau co: rat giau
c6 kaya raya

kayu [caiu] ngd

72

kejut, mengejutkan

ke [co] ptai, di (dau d6): sang
bén canh ke samping

kebun [co bun] nvuon (hoa):
vuon hoa kebun bunga; vuron
thu kebun binatang;
berkebun [bo rd cobu] n
1am vuon: sé thich cua co dy
1a lam vuron hobinya
berkebun

kecil [cochilo] altré (em), tré
(tudi): van nho, van tré masih
kecil; 2 nho (tudi): em
gdi/trai adik kecil; 3 nho (bé):
thanh phé nho kota kecil;
kekecilan [co co chilan] a
bé (kich c6): cai 4o nay bi
nhé bajunya kekecilan

kedap [co dip] a chdng tham,
khéng tham (nuréc): chdng
thim nuoc kedap air

kedelai [co dolai] ndau nanh

keju [co giu] n pho mat: banh
my bo roti keju

kejut, mengejutkan [co gitt,
mo ngo giat kan] v 1am giat
minh, 1am séc (ai d6): 1am
moi ngudi giat minh
mengejutkan semua pihak;
terkejut [to ro co giut] v bi
giat minh, bi séc: ¢o 4y séc
khi nghe tin me mét dia
terkejut mendengar berita
kematian ibunya;



kelahi, berkelahi

kejutan [co giu tan] nVviéc
giat minh, vu séc: ¢d iy nhan
duoc mon qua bat ngd trong
ngay sinh nhat dia mendapat
kejutan di hari ulang
tahunnya

kelahi, berkelahi [co la hi, bo
ro co la hi] v danh nhau:
thach thirec danh nhau
menantang berkelahi

kelapa [co la pa] n dtra (Qua)

kelas [colasod] nting 16p, giai
cap, nhom: giai cap kinh té
kelas ekonomi

kelelawar [colola gu-aro] n
con doi

keliling, mengelilingi [co li linh,
mo ngo li li ngi] v vong
guanh: nhirng day nui vay
quanh thanh phé dé
pegunungan mengelilingi
kota itu;
sekeliling [so colilinh] p
vong quanh (adj): nhin xung
quanh melihat di sekeliling

kelinci [co lin chi] ncon tho

kelingking [co linh kinh] n
ngon Ut (tay/chan): ngén ut
cua cd ay nho that
kelingkingnya kecil sekali

keliru [co li ru] anham Ian: sai
Iam 16n keliru besar;
kekeliruan [cocoliru
an] n Sy nham lan: gay ra
hiéu 1am melakukan
kekeliruan
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kemudi, mengemudikan

keluar [coluaro] v Rangoai

keluarga [coluaroga] nGia
dinh: ké hoach héa gia dinh
keluarga berencana

keluh, keluhan [co lu ho, co lu
han] n phan nan, than van:
phan nan cia nguoi dan vé
chét lugng phuc vu caa bénh
vién keluhan masyarakat
terhadap standar pelayanan
rumah sakit

kemarau [co ma rau] a khd
(han): mua khd musim
kemarau

kemas [co ma so] a Pong goi,
dong hop: cong ten no peti
kemas;
kemasan [co ma san] n hdp,
6i (dd): chai nudc trang air
putih kemasan;
mengemas [mo ngo ma
so] v bong goi, dong hop:
g6i @6 an bang tdi ni long
mengemas makanan dengan
bungkus plastik

kembali [com ba li] v quay lai,
tro lai, lap lai: quay tré vao
kembali ke alam

kemudi, mengemudikan [co
mu di, mo ngo mu di kan] v
14i, diéu khién: 1ai xe/diéu
khién xe 6 t6 mengemudikan
mobil



kemudian

kemudian [co mu di an] n sau
do, tiép theo, ké tiép: ngay
mai, ngay ké tiép di
kemudian hari

kenal, memperkenalkan [co na
I, mam po oy co na 1o
can] v gidi thiéu: tu gioi
thiéu ban than
memperkenalkan diri;
mengenali [mo nge na li] v
quen biét, nhan ra: tdi khdng
nhan ra anh ta nira saya tidak
mengenali dia lagi

kencan [can chin] n hen ho

kencang [can ching] a 1 nhanh
(téc d6): chay nhanh berlari
kencang; 2 cang, chat (that,
bugc vat gi do): budc chat
mengikat dengan kencang

kencing [can chinh] v tiéu tién:
dai thao duong kencing
manis

kendara, kendaraan [can da ra,
can dara an] n Phuong tién
di lai: xe hang nang
kendaraan berat;
mengendarai [mo ngan da
rai] v lai, diéu khién: diéu
khién xe 6 td mengendarai
mobil

kentang [can ting] n khoai tay:
khoai ty chién kentang
goreng

kepal, kepalan [co pa o, co pa
lan] n nim (d4m), nim (tay):
nam dam kepalan tangan
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keringat

kepala [co pala] n 1 Léanh dao,
chu tich, ngudi dimg dau (co
quan, don vi,): hi¢u trudéng
kepala sekolah; 2 dau: kiéu
cang, ngao man besar kepala

kepiting [co pi tinh] n con cua:
cua st chua ngot kepiting
saus asam manis

kerabat [co ra bat] n ho hang,
thén thudc, ngudi cung ho:
ho hang gan kerabat dekat

kerah [coraho] ncoéo

kerang [co rang] nngao/so

keranjang [co ran gi-ang] n céi
gio

keras [corasd] acuang, ran:
ctng dau keras kepala

kerbau [co rd bau] ncon trau

kereta [coréta] ntau (hoa), xe
(ngua): ga tau hoa stasiun
kereta

kering [co rinh] a khd: mua
kh6 musim kering;
kekeringan [co cori
ngan] n Su khd han, han han:
han han gay ra mat moa
kekeringan telah
menyebabkan gagal panen;
mengeringkan [mo ngo
rinh can] v phoi kho, lam
kho

keringat [co ri ngat] nmo hoi;



kerja, bekerja

berkeringat [bo ro co ri
ngét] v toat/chay mé hdi: troi
nong lam tdi chay mo hoi
cuaca panas membuatku
banyak berkeringat

kerja, bekerja [co ro gi-a, bo
co ro gi-a] v lam viéc;
mengerjakan [mo ngo ro
gi-a can] v giai quyét (cong
Viéc)

kertas [co rotaso] ngidy: mot
trang gidy selembar kertas

kesal [cosalo] akho chiu, buc
minh: thai do caa anh ta lam
t6i kho chiu dia membuatku
kesal dengan tingkahnya

kesan [co sdn] n 4n tuong

ketat [co tat] a1 chat chg,
nghiém (luat I¢): quy dinh
chit ché& peraturan ketat;
2 chit, b6 (quan 40): quan
chat celana ketat

ketela [co te la] n khoai lang

ketiak [co ti 4c] n nach: nach
anh ay bi uot ketiaknya
basah

ketika [co ti ca] p khi, luc

ketombe [co tom be] n gau (téc)

ketuk, mengetuk [co tiic, mo
ngo tuc] v go (ctra): go cira
trude khi vao mengetuk pintu
sebelum masuk

khas [co ha so] a dic biét

khawatir [co ha gu-atiro] alo
ling
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kirim, kiriman

khusus [khu su so] a dac biét
(adj): chuong trinh dac biét
acara khusus

kilat [ki lat] ntia chop

kimia [ki mia] nhoahoc

kini [Ki ni] n ngay nay, hién nay,
hién gio

kios [ki 0so] n gian hang, quay
hang, kios: kios d6 ban thuc
la kios itu menjual rokok

kipas [ki paso] ncéi quat

kira, memperkirakan [ki ra,
mam po ro Ki ra can] v
tuong, du doan, udc tinh:
chtng t6i da dy bao sé cd
mua kami sudah
memperkirakan bahwa akan
turun hujan;
mengira [mo nghira] v
tuong, cho rang, nghi rang:
toi chua tirng nght anh ta c6
thé 1am nhu vay saya tidak
pernah mengira dia bisa
melakukan hal itu;
kira-kira [kira-Kkira] adv
khoang, xap xi: dira tré d6
nang 30 can berat anak itu
kira-kira 30 kg

Kiri [Kiri] n bén tréi: ré trai;
canh ta belok kiri; aliran kiri

kirim [ki rim] v gui: gui thu
nay ngay lap tuc kirim surat
ini segera;
kiriman [Ki ri man] n (hang
hoa) ky gui, d6 giri



kita

kita [kita] pron sach

kitab [ki ta bo] nséch

kitar, sekitar [ki taro, so ki ta
ro] nxung quanh: choi
guanh nha bermain di sekitar
rumah

kokoh [co co ho] a virng chali,
virng chac

kolam [co lam] n ao (c&), hd
(boi): a0 ca kolam ikan; hd
boi kolam renang

kompor [com po ro] n bép
(nau) bép ga kompor gas;
bép dién kompor listrik

koper [co po ro6] nhanhly, va li

'kopi [co pi] n caphé

*kopi [co pi] n phd td cop pi,
sao chép

koran [co ran] n bgo: tin tuc
trén to bao @6 thuong khdng
can dbi/khach quan berita di
koran itu seringkali tidak
berimbang

korban [co ro ban] nhy sinh
(vi diéu gi do);
berkorban [bo rd co ro
ban] v hy sinh (vi diéu gi do)

kosakata [c0 sa cata] n tir vung

kosong [co song] a tréng rong
(khéng c6 gi ¢ trong): chali
réng botol kosong; dau trong
rong pikirannya kosong

kota [cd ta] n thanh phd
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kubus

kotak [co tic] n hop, thang: cho
nhitng quyén sach nay vao
trong thung masukkan buku-
buku ini ke dalam kotak

kotor [cotoro] a ban, ban thiu:
quan 4o ban pakaian kotor

kritik, mengkritik [co ri tich,
mang co ri tich] v chi trich

kuasa, menguasai [cu a sa, mo
ngu a sa i] v chi phdi, thong
tri

kuasa, penguasa [cu a sa, po
ngu a sa] N ngudi nam quyén,
nha cai tri

kuat [cu at] a 1 khoe, khoe
manh: du gay nhung dira tré
d6 rat khoe meskipun kurus,
anak itu sangat kuat; 2 manh
(stc luc): mot ¢t da manh
mé sebuah tendangan yang
kuat;
kekuatan [cocuatan] n
stc lyc, sitc manh: stic
ngua/ma luc kekuatan kuda;
strc luc cua anh ta ngay cang
yéu di kekuatannya semakin
melemah

kubah [cu bah¢o] n mai vom

kubik [cu bich] n mét khéi

kubis [cu bi so] n bép cai

kubur, kuburan [cu buro, cu
bu ran] n nghia trang;
menguburkan [mo ngu bu
ro can] v tron cat

kubus [cu busd] nhinh lap
phuong, khéi lap phuong



kucil, mengucilkan

kucil, mengucilkan [cu chi lo,
mo ngu chi 1o can] v c6 lap
(ai do)

kucing [cu chinh] n con méo:
con meo cua ti sg nude
kucing saya takut air

kuda [cu da] ncon ngua

kuda-kuda [cu da, cu da-cu
da] ndung tan

kue [cu é] n banh: banh sinh
nhat kue ulang tahun

kuku [cu cu] n mong (tay/chan)

kukuh [cu cu ho] akién dinh;
memperkukuh [mam po ro
cu cu ho] v tang cuong;
pengukuhan [po ngu cu
han] n bao vé (luan an)

kukus [cu cusd] nhap (nau
bang hoi nudc);
mengukus [mo ngu cu
so] v hap (nau bang hoi nudc)

kuliah [cu li a ho] v bai giang
(cAp dai hoc)

kulit [cu lit] nda (thit): da tbi bi
do vi di ung kulitku merah
karena alergi; céi tdi xach
cua cd ay lam tir da tasnya
terbuat dari kulit

kulkas [cu lo caso] n tu lanh:
dirng dé chudi trong tu lanh
jangan simpan pisang dalam
kulkas

kumal [cu malo] anhau nhi,
cl ky

kuman [cu man] n vi khuan
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kuno

kumbang [cum bang] n con
ong

kumis [cu mi so] nria mép

kumpul, berkumpul [cum pu |6,
bo ro cum pu lo] v tap trung,
tu tap;
mengumpulkan [mo ngum
pu 1o can] v tap két, thu thap;
perkumpulan [po ro cum
pu lan] n nhom, hoi

kumuh [cu mu ho] arach ruéi,
ban

kunang-kunang [cu nang-cu
nang] n con dom dom

kunci [cun chi] n chia khoa:
chia khoa nha kunci rumah

mengunci [mo ngun chi] v khda
(cura): dirng quén khoa cira
jangan lupa mengunci pintu

kuning [cu ninh] n mau vang;
-- telur [cu ninh to lu
ro] long dé trang;
kekuningan [co cu ni
ngan] a cd mau vang, nga
vang

kunjung, berkunjung [cun
dung, bo ro kun dung] v
tham: thoi gian tham viéng
da hét jam berkunjung sudah
habis;
mengunjungi [mo dun giu
ngi] v tham: anh 4y di tham
ba anh ta dia pergi untuk
mengunjungi neneknya

kuno [cu nd] aci, cb



kunyah, mengunyah

kunyah, mengunyah [cu nha
nho, mo ngu nha ho] v nhai

kunyit [cu nhit] nnghé

kupas, mengupas [cu pa so, mo
ngu pa so] v got

kuping [cu ping] n tai (co thé):
x6 16 tai tindik kuping

kupu-kupu [cu pu-cu pu] ncon
buom

kura-kura [ku ra-cura] ncon
rua

kurang [cu rang] adv thiéu
(adj): thiéu nga 1am anh ta
nong tinh kurang tidur
membuatnya gampang
marah;
--ajar [curangagi-a
ro] vé hoc, thd 15;
-- gizi [cu rang ghi di] thiéu
dinh dudng;
mengurangi [mo ngu ra
ngi] v giam, tru (cai gi do):
toi phai giam can saya harus
mengurangi berat badan

kuras, menguras [cu ra s¢, mo
ngu ra so] v nao, vét (muong,
cong)

kurma [curdo ma] nchala

kursi [cu rosi] n cai ghé: chiéc
ghé nay duoc lam tir g kursi
ini terbuat dari kayu;

kutuk, kutunakan

--roda [cu rd siro da] ghé
c6 banh xe/xe lan (cho nguoi
khuyét tat): sau vu tai nan, cd
ay chi c6 thé ngdi trén xe day
setelah kecelakaan itu dia
hanya bisa duduk di kursi
roda;
--goyang [curosigol
ang] ghé luoi
kursus [cu ro su so] n khoa hoc
kurung, kurungan [cu rung, cu
rungan] n chudng giam,
chudng nhét;
terkurung [to ro curung] v
bi giam, bi nhét
kurus [cu rusod] a gay (co thé)
kusir [cu siro] nnguoi danh xe
kutip, kutipan [cu tip, cu ti
pan] n trich doan, trich dan;
mengutip [mo ngu tip] v
trich doan, trich dan (dong tur)
kutu [cutu] ncon ran, rép, mot;
-- buku [cu tu, cutu bu
ku] mot sach
kutub [cutu bo] ncuc
(bac/nam)
kutuk, kutukan [cu tdc, cu tu
can] n 1oi nguyén, nguyén
raa



laba [la ba] n lgi nhuan;
-- bersih [la ba bo 1o si
ho] lgi nhuén rong;
-- kotor [laba coto
ro] tong loi nhuan

laba-laba [laba-laba] ncon
nhén

labil [labild] abéton

labu [labu] nqua bingo;
-- siam [la bu si am] qua bi
xanh

labuh, berlabuh [la bu ho, bo
rola bu ho] v cap cang;
pelabuhan [pola buhan] n
Cang (tau/thuyén), cang
(bién): chiéc tau ghé vao
cang kapal menepi di
pelabuhan

lacak, melacak [ca chéic, mo la
chéc] v truy vét, truy dau;
pelacak [po la chic] n
ngudi/thiét bi truy vét, truy
dau

laci [la chi] nngéan kéo

lacur, pelacur [lachuro, pola
chu ro] nnguoi ban dam;
pelacuran [pola churan] n
mai dam

lada [la da] n hattiéu: hat tiéu
den lada hitam

ladang [la dang] n 1 san, ruong,
linh vuc; 2 nguon:;
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--emas [la dang o0 ma
s6] mo vang;
--minyak [la dang mi
nhic] mo dau;
-- padi [la dang pa
di] ruong lua

lafal [la phalo] n 1 cach phat
am; 2 ngit am;
melafalkan [mo la pha lo
can] v phat am

laga [laga] n1cudc dau; 2
cudc thi;
berlaga [bo ro laga] vthi
dau

lagak, berlagak [la gac, bo ro la
gac] v 1 phé truong; 2 gia vo,
té vé

lagi [lagi] 1 adv nira; 2 adv nira;
3 p va, va ciing; 4 adv lai, lan
nira, 1ap lai: dén khi ching ta
gap lai sampai kita bertemu
lagi;
-- pula [lagipula] bén
canh do, ngoai ra;
lagi-lagi [la gi-la gi] lai nira,
mét lan nira;
selagi [sola gi] adv trong
khi, trong luc

lagu [lagu] n1 bai hat: hat
nhiing bai hat tam hon
menyanyikan lagu-lagu
rohani; 2 hanh déng, Xt su



lahan

lahan [la han] n manh dat,

khoang trong;

-- basah _[la han ba sa
ho] dat am uét;

-- parkir [la han pa ro ki
ro] noi do xe, bai do xe

lahap [lahap] a ngau nghién;

melahap [mo la hap] v1
ngau nghién; 2 nuét ching

lahar [laharo] ndung nham
lahir [lahiro] v 1thanh lap; 2

sinh (nd@m sinh, ngay sinh):
ngay sinh tanggal lahir;
kelahiran [co la hiran] n
Ngay sinh: ngay sinh hari
kelahiran;

melahirkan [mo la hiro
ca] v sinh (dé): chi tdi sinh
con thtr ba kakak melahirkan
anak ketiga

lain [lain] akh&c: van con

nhiéu diéu khac can phai lam
masih banyak hal lain yang
harus dilakukan;

berlainan [bordlainan] v
khéac, khac biét;

kelainan [colainan] nsu
khac biét;

melainkan [mo lain can] p
thay vi, ma, ngoai Vviéc;
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laku

selain [solain] p ngoaira,
ngoai tru: cac phuong ti¢n
giao thong trir xe dap bi cim
lai kendaraan selain sepeda
dilarang melintas

lajang [la gi-ang] a doc than;
melajang [mo la gi-ang] v
séng doc than

laju [la gi-u] a téc do;
melaju [mo la gi-u] v chay

lajur [lagi-u ro] nlan (duong);
-- sepeda [la gi-u ro so pé
da] lan (duong)

laki-laki[la ki-la ki] n dan 6ng,
con trai

laksana [l4c sana] p nhu, giéng
nhu;
melaksanakan [mo lac sa
na can] Vv thyuc hién, trién
khai: chang toi chi lam theo
1énh kami hanya
melaksanakan perintah;
pelaksana [po lac sana] n
ngudi thuc hién, ngudoi trién
khai;
pelaksanaan [po lac na na
an] n viéc thuc hién, trién
khai

laku [lacu] a da ban, dat khach:
ng6i nha d6 da ban dugc
rumabh itu sudah laku;
berlaku [bordlacu] v1ap
dung; 2 ¢6 hiéu luc; 3 ¢o
hanh vi, ¢6 cach cu xir;



lalai

melakukan [mo la cu
kan] v lam, thuc hién: ching
t6i khdng lam gi ca kami
tidak melakukan apa-apa;
memberlakukan [mam bo
ro lacu can] v ap dung, &p
dat;
perlakuan [po ro lacu
an] n su ddi xur;
tingkah laku [tinh ka ho la
cu] thai dg, ctr chi: cu chi
anh/c6 ta gay nghi ngo
tingkah lakunya
mencurigakan

lalai [lalai] a1 batcan, cau tha;
2 quén;
melalaikan [mo la lai
can] v bo mic, bd quén

lalang [la lang] ncé tranh

lalap, melalap [la lap, mo la
l4p] v nhan chim, gam nham,
thiéu huy

lalat [lal4t] ncon rudi

lalu [lalu] 1 p sau do, réi thi; 2
v trude, da qua;
keterlaluan [cotord lalu
an] a qué thé, qua dang;
melalui [mo lalui] vthéng
qua: anh ay tré thanh nhan
vién ¢ day sau khi vuot qua
mot vai bai kiém tra ia
menjadi karyawan di sini
melalui beberapa tes; di trén
via hé melalui jalan setapak;
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lambai, lambaian

terlalu [to ro la lu] adv qué
(cai gi do)

lalu lintas [la lu linta so] giao

thong

lalu-lalang [lalu, lalula
lang] di qua

lama [lama] a1l lau (thoi gian):
bao lau? berapa lama?; 2 ci
k¥ (d0 vat): ngdi nha cii
rumah lama;
berlama-lama [bo r¢ la ma-
lama] a lau (thoi gian);
kelamaan [colamaan] a
qua lau (thoi gian);
lama-kelamaan [la ma-co
lama an] adv dan dan;
selama [so lama] n 1trong
(khoang thoi gian); 2 trong
khi;
selama(-lamanya) [so la ma
(-la ma nha)] adv mai mai

lamar, lamaran [la maro, lama
ran] n 1 10i cau hén; 2 n don
xin;
melamar [la maro, mo la
mard] v1 cau hon; 2 ding
ky, nop don;
pelamar [po la maro] n
nguoi ndp don, nguoi dang
ky;
pelamar kerja [po la ma ro
co ro gi-a] nguoi xin viéc

lambai, lambaian [lam ba I,
lam ba | an] n cai vay (tay);



lamban

melambai(-lambai) [mo
lamba i(-lam ba i)] v 1 phit
phai; 2 vay (tay)

lamban [lam ban] a cham chap

lambang [lam bang] n dau hiéu,
biéu tuong;
melambangkan [mo lam
bang can] v 1 la biéu tuong,
trg thanh biéu tuong; 2 1a dau
hiéu

lambat [lam béat] a cham chap:
cau thang may nay chay
cham that lift ini jalannya
lambat;
terlambat [to ro lam bat] v
bi cham, bi muon: dung téi
muon jangan datang
terlambat

lampau [lam pa u] v trudc, da
qua;
melampaui [mo lam pa u
i] vvuot qua;
~batas [mo lam pauIba ta
so] vuot qua gigi han;
terlampau [to ro lam pa
u] vqua

lampir, lampiran [lam pi ro,
lam pi ran] n kém theo, dinh
kem: thu dinh kém lampiran
surat;
melampirkan [mo lam pi ro
can] v kém theo, dinh kem:
t0i s€ guri kém thu nay trong
email saya akan
melampirkan surat itu dalam
pos-el;
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lancip

terlampir [to ro lam pi
ro] v duoc dinh kém: thu
dinh kém surat terlampir
lampu [lam pu] n dén: dén
chiéu sang lampu pijar;
--lalu lintas [lampu lalu
lin ta so] den giao thong: khi
dén giao thong chuyén sang
mau do, chdng ta phai ding
lai ketika lampu lalu lintas
berwarna merah, kita harus
berhenti

lampung, pelampung [lam
pung, po lam pung] n phao

lamun, lamunan [la mun, la mu
nan] n ky niém, an tuong;
melamun [mo la mun] v
mo mong

lancang [lan chang] a hdn xuoc,
lao xugcC

lancar [lancharo] althanh
thao; 2 tr6i chay; 3 xubn sé,
tron tru: chuong trinh d6 dién
ra xubn sé acara itu berjalan
lancar;
kelancaran [co lan cha
ran] n su trdi chay;
memperlancar [mam po rd
lan cha ro] v 1am cho thanh
thao, cai thién

lancip [Lan chip] a sac nhon
(hinh nén): ngoi bat chi nay
khong da nhon ujung pensil
ini kurang lancip



lancong, melancong

lancong, melancong [lan chong,
mo lan chong] v di du lich;

pelancong [po lan chong] n
du khach

landai [lan dai] adéc

landak [lan dac] ncon nhim

landas, berlandaskan [lan da so,
bo ro lan da so can] v dua
trén, can cir trén;
landasan [lan dasan] n1
bai dd, bén dd: bai dap san
bay landasan helikopter; 2
nén tang, nén mong;
~ pacu [lan da san pa
chu] duong bang (may bay):
may bay ha canh ém ai &
duong bang pesawat
mendarat dengan mulus di
landasan pacu;
melandasi [mo lan da si] v
lam nén tang, co so cho

langgan, berlangganan [lang
gan, bo ro lang ga nan] v
dang ky (thang);
pelanggan [po lang gan] n
khéch hang

langgar, melanggar [lang ga ro,
mo lang ga ro] v vi pham;
pelanggaran [po lang ga
ran] nsu vi pham

langgeng [lang gang] a bét diét,
con mai, madi mai;
melanggengkan [mo lang
gang can] v gitr mai, lam cho
ton tai mai
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langsung

langit [la ngit] n troi: troi xanh
langit biru;
langit-langit [la nghit-la
nghit] n 1 tran (nha); 2 vom
trén (hong);
selangit [so la nghit] nnhu
trén troi

langka [lang ca] a hiém co;
kelangkaan [co lang ca
an] nsu hiémco

langkah [lang ca ho] n buéc,
cach;
melangkah [mo lang ca
hd] v bude di: can than khi
budc di hati-hati melangkah

langsing [lang sinh] a thon gon,
eo (co thé)

langsung [lang xung] adv truc
tiép: truyén hinh truc tiép
tran dau bong da siaran
langsung pertandingan
sepakbola; gip truc tiép quan
ly bertemu langsung dengan
manajer;
berlangsung [bo ro lang
xung] v dang dién ra: cuoc
hop dang dién ra rapat
sedang berlangsung;
melangsungkan [mo lang
sung can] v 1 t6 chirc, lam
dién ra; 2 thuc hién, 1am
dién ra;



lanjut

~ pernikahan [mo lang
sung can po 1o ni ca han] t6
chuc, 1am dién ra

lanjut [lan gi-Gt] a tiép theo, ké
tiép;
-- usia [lan gi-Gtusia] cé
tudi;
lanjutan [lan gi-u tan] n ké
tiép;
melanjutkan [mo lan gitt
can] v tiép tuc: sau bira sang,
ching t6i tiép tuc chuyén di
setelah sarapan kami
melanjutkan perjalanan;
selanjutnya [so lan gi-Gt
nha] adv ké tiép, tiép theo

lansir, melansir [lan si ro, mo
lan si ro] v phat hanh, dua ra

lantai [lantai] n1san (nha); 2
tang (nha)

lantang [lan tang] n rd rang;
pelantang [po lan tang] n
(céi) loa, (céi) mic

lapang [la pang] aréng réi;
lapangan [la pang ngan] n
san bai (thé duc): san choi
tenis lapangan tenis

lapis [la piso] nlop (banh), I6p
(quan, 40): banh nhiéu 16p
kue lapis

lapor, lapor masuk [la po ro, la
po r& ma xuc] gio check-in la
13:00 waktu lapor masuk
adalah pukul 13:00;
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lawan

melapor [mo la po ro] v
bao cao: anh 4y phai béo cao
cho lanh dao ia harus
melapor kepada atasannya;
melaporkan [mo la po ro
can] v bao cao (gi do cho ai
do6): ching téi phai béo vu
viéc nay cho canh sat kami
harus melaporkan kasus ini
ke polisi

larang, larangan [larang, lara
ngan] n lénh cam (n): cim
tham viéng larangan
berkunjung;
melarang [mo la rang] v
cam: chinh pha cdm sir dung
vu khi trong bao dong
pemerintah melarang
penggunaan senjata dalam
huru hara

lari [lari] v chay: thi chay 10K
perlombaan lari 10K

latar belakang [lataro bo la
cang] bdi canh: béi canh
gi&o duc latar belakang
pendidikan

laut [la Gt] n bién: bién rong
laut lepas;
lautan [la dt, la u tan] n dai
dwong: An Do Duong lautan
Hindia; Thai Binh Duong
lautan Pacific

lawan [la gu-an] n dbi thi: ké
thu chinh tri lawan politik;
dbi thu thi ddu lawan tanding;



layan, layanan

berlawanan [bo ro la gu-a
nan] v déi dau, ddi lap:
hudng ngugc lai arah
berlawanan

layan, layanan [laian, laia
nan] ndich vu (phuc vu):
Dich vu cham séc khach
hang ciia ngan hang d6 rat
dang that vong layanan
nasabah bank itu
mengecewakan;
melayani [molaiani] v
phuc vu: nguoi ban hang phai
phuc vu nguoi mua véi thai
d6 than thién penjual harus
melayani pembelinya dengan
ramah; phuc vu lgi ich nguoi
dan melayani kepentingan
masyarakat

layar [laiard] nman hinh,
man anh (tivi): man hinh cam
ung layar sentuh; man anh
rong layar lebar;
berlayar [laiaro] vcang
budm, ra khoi: ra khoi tir dao
nay toi dao khac berlayar
dari pulau ke pulau

lebar [lo baro] arong réi
(duong x4): la caa no rong
daunnya lebar; con duong dé
dua rong jalan itu cukup lebar

lebih [lo bi ho] a hon: khoe hon
lebih kuat; dat hon lebih
mahal;
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lengan

-- baik [lo bi ho ba ic] tot
hon: rau tuoi tét hon rau
dong hop sayuran segar
lebih baik daripada sayuran
dalam kaleng

leher [le he rd] n co: co cua
huou cao ¢ rat dai leher
jerapah panjang

lelah [lola ho] a mét moi: dap
xe lam t6i mét bersepeda
membuatku lelah

lemah [lo maho] ayéu (suc
khoe): song yéu, tin hiéu yéu
sinyal lemah

lemari [lo mari] nta (trung
bay): tu trung bay lemari
pajangan; tu quan &o lemari
pakaian

lemas [lo ma sd] abuan ran
(dudi sirc): bun ran 13 mot
trong cac triéu ching caa
bénh thiéu mau lemas adalah
salah satu gejala kurang
darah

lembut [lom bat] a mém mai,
ém 4i, mugt ma: néi mot
cach muot ma berkatalah
dengan lembut

lempar, melempar [lem pa ro,
mo lem pa r¢] v ném: quing
ludi cau xudng séng
melempar kail ke dalam
sungai

lengan [lo ngan] n cénh tay:
canh tay nguoi truong thanh
lengan orang dewasa



lepas

lepas [lo paso] athéo (céi gi
do), tir bo, roi di: thao day
giay cua ban ra lepas tali
sepatumu;
--landas [lo pa so¢ lan da
so] roi duong bang (cang):
may bay cat canh ldc 7 gio
sang pesawat lepas landas
pukul 07:00 pagi;
melepas [mo lo pa so] vt
bo, dé cho (ai do6 di): tréi tim
anh nang triu khi dé cb ay ra
di hatiku berat melepas dia
pergi;
melepaskan [mo lo pa so
can] v giai thoat, tha, buéng
(tay): tha con ca di cin cau
melepaskan ikan hasil
mengail

lestari, melestarikan [lo so ta ri,
mo lo s tari can] v git gin,
bao ton: ching ta can giit gin
van hoa kita harus
melestarikan budaya

letak, meletakkan [lo tic, mo
lo tic can] v dit, dé (cai gi
do: toi dat cap kinh trén ban
saya meletakkan kacamata di
atas meja;
terletak [to ro lo tac] v dat
tai, nam tai, nam &: nha co ay
khéng xa cho Iam rumahnya
terletak tidak jauh dari pasar

letus, meletus [lo tu so, mo lo
tu so] v phun ra, bung phat:
nai lera phun gunung meletus
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lindung, melindungi

lewat [le gu-at] v di qua, vuot
qua: di qua nha anh ay lewat
di depan rumahnya

licin [li chin] a tron truot: anh
ay bi ngd vi duong tron ia
jatuh karena jalannya licin

lidah [li dahd] n ludi (co thé):
ludi dé ném lidah untuk
merasa

lihat [li hat] n nhin, ngam: nhin
nay! Quang canh that dep,
phai khdng? lihat!
pemandangan itu indah,
bukan?;
melihat [mo li hat] v nhin:
nhin mot cach ré rang
melihat dengan jelas;
memperlihatkan [mam po
ro li hat can] v giai thiéu,
cho ai nhin cai gi d6: anh ay
tu hao gidi thiéu san pham
cua minh dengan bangganya
dia memperlihatkan
karyanya;
penglihatan [pang li ha
tan] n thi luc, kha nang nhin:
thi luc kém penglihatannya
kurang jelas

lindung, melindungi [lin dung,
mo lin du nghi] v bao vé:
cha me phai bao vé con cai
ho orang tua harus
melindungi anaknya;
perlindungan [po ro lin du
ngan] n su bao vé: bao vé tré
em perlindungan anak



lintas, lintasan

lintas, lintasan [lin ta so, lin ta
san] n duong di, 16i di:
duong xe lia lintasan kereta
api;
melintas [mo lin ta so] v
vuot qua, di trén: xe 0 t0
chay trén dai 16 mobil
melintas di jalan raya

lisan [li san] a noi miéng, ngbn
nglr ndi: ngobn ngix noi
bahasa lisan

Ylobi [lo bi] n sanh (khéch san):
sanh khéach san lobi hotel

?lobi [lo bi] n van dong hanh
lang: anh ta van dong hanh
lang rat gioi dia pandai
melakukan lobi

loket [lo két] n Phong ban vé:
quay ban vé loket penjualan
karcis

lomba [lom ba] n 1 dua: cudc
thi chay lomba lari; 2 thi dau:
cudc thi nu an lomba masak;
berlomba [bo ro lom ba] v
dua, thi dau: ho thi dau dé
gianh cup mereka berlomba
untuk mendapatkan piala;
perlombaan [po ro lom ba
an] n cudc dua, cudc thi dau:
cudc thi néu an perlombaan
memasak

lompat [lom péat] v nhay: nhay
xa lompat jauh

lonjong [lon giong] a hinh bau
duc: qua trimg c6 hinh bau
duc telur bentuknya lonjong
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luka

luang [luang] a ranh réi: thoi
gian ranh déi waktu luang

luar [luard] nbénngoai: ding
c6 ding im ¢ ngoai jangan
diam di luar;
-- negeri [luaro no go
ri] ngoai nudc: Xuat ngoai, di
ra nudc ngoai pergi ke luar
negeri;
-- biasa [luardobiaxa] 1
tuyét voi, tuyét diéu, kho tin,
khong thé tin duogc, cuc Ky:
cuc ky thong minh luar biasa
cerdasnya; 2 khung khiép:
toi 4c khung khiép kejahatan
luar biasa

luas [luaso] arong réi (san,
béi): vuon nha that rong
halaman rumahnya luas;
kién thuc anh ay that rong
pengetahuannya luas

lucu [luchu] abudn cuoi:
truyén cuoi cerita lucu

ludah [lu da ho] nnudc bot:
nudc bot air ludah;
meludah [mo lu da ho] v
nhd/phun nuéc bot: cam nhd
bay dilarang meludah

luka [luca] nvét thuong,
thwong tich: vét thuong da
khd miéng lukanya sudah
kering;



lunak

terluka [toro lucal vbi

thuong, bi ton thuong, bi dau:

chan anh 4y bi thuong vi dim
phai manh kinh kakinya
terluka kena pecahan kaca;
trai tim toi bi ton thuong
hatiku terluka

lunak [lunic] a mém: phan
mém perangkat lunak

luncur, meluncur [lun chu ro,
mo lun chu ro] v phong,
trugt: chiéc xe buyt d6 truot
xudng vuc bus itu meluncur
ke jurang;
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lutut

meluncurkan [mo lun chu
ro can] v ra mat, dua ra: anh
ay chinh thirc ra mat cudn
sach dau tay ia resmi
meluncurkan buku
perdananya

lurus [luruso] athang (duong
ké): duong ké thang tap garis
lurus

lusin [lu sin] n 16, t4, (hang, do):
mat ta coc/tach selusin
cangkir

lutut [lutdt] ndau gdi: dau goi
co 4y bi thuong vi nga
lututnya luka karena jatuh



maaf [ma ap pho] n 1 xin 16i:
xin 16i, hém qua t6i khong
dén du bira tiéc cua ban duoc
maaf, saya kemarin tidak
dapat datang ke pestamu; 2
loi xin 15i: hay nhan 1o xin
16i cua toi nhé terimalah
permintaan maafku

mabuk [ma buc] a say (séng),
say (ruou): diing uéng qua
nhiéu, say day! jangan
terlalu banyak minum, nanti
mabuk!

macet [ma chét] a tic (duong),
tac nghén, bé tic: giao théng
& Jakarta rat thuong xuyén
tic nghén lalu lintas di
Jakarta sering kali macet

mahal [ma halo] a dat (gia ca):
gia cai dong ho nay rat dat
harga jam ini sangat mahal

main, bermain [ma in, bo r& ma
in] v choi: tré em choi bong
da that vui vé anak-anak
bermain sepak bola dengan
gembira

maju [ma giu] v 1 tién (vé phia
truGc): budc 1én mot budc
maju satu langkah; cau ta
budce 1én trude 16p dia maju
ke depan kelas; 2 tién bo,
phét trién: nudce tién tién
negara maju;
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kemajuan [co ma giuan] n
s tién bo, sy phat trién: su
phét trién manh mé kemajuan
pesat

makan [ma cidn] v an: tdi thich
an com rang saya suka
makan nasi goreng; an ti
makan malam; an dém
makan malam, an trua makan
siang; an sang makan pagi;
makanan [ma canan] n do
an: d6 an nhanh makanan
cepat saji

maksud [mac sat] nvy,y kién: y
Cua cau nay da rd rang
maksud kalimatnya sudah
jelas; y cua ban la gi? apa
maksudmu?;
bermaksud [bo rd mac
sut] vy kién, y dinh: t6i c6 y
gitip d& cd 4y saya
bermaksud menolongnya

malam [ma lam] n téi, d&ém
(ngay): vao dém, trang sang
to pada malam hari bulan
bersinar terang

malas [malaso] aludi, ludi
biéng: néu mudn théng minh,
dung luoi hoc jika ingin
pandai, jangan malas belajar



maling

maling [ma linh] n an trom: tén
trom do6 vao bang dudng cira
s6 maling itu masuk lewat
jendela

malu [ma lu] a1 nguong, ngai
ngung;
2 xau ho, ho then: ban phai
thay hé then véi ban than
kamu harusnya merasa malu
pada dirimu sendiri;
malu-malu kucing [ma lu-
ma lu cu chinh] nguong
ngung, e then: cudi e then
tersenyum dengan malu-malu
kucing

mampu [mam pu] a nang luc,
kha ning: anh ay khéng co
kha nang tra ng ia tidak
mampu membayar utangnya;
kemampuan [co mam pu
an] n nang lyc, kha nang:
kha ning dém cua cau dy t6t
hon anh trai kemampuan
berhitungnya melebihi
kakaknya

mandi [man di] v tim: tim cho
ngudi thoai mai mandi
supaya badan segar

manfaat [man pha at] ntac
dung, loi ich: gitip d& nguoi
khac s& dugc nhiéu diéu tot
membantu orang lain banyak
manfaatnya

mangkuk [mang cuc] n bat: bat
sup mangkuk sup
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masalah

manis [ma ni so] a ngot (vi):
thém duong cho ngot
tambahkan gula supaya
manis

mantap [man tip] a chic chan,
viing vang, kién quyet toi da
chac chin dua ra quyét dinh
cua minh saya sudah mantap
menentukan pilihan

marah [maraho] atac gian:
anh ay tac gian vi ban anh ta
noi di ia marah karena
temannya berbohong;
kemarahan [co mara
han] n sy tuc gian, con gian:
con trc Cua anh ta 1én dén
dinh diém kemarahannya
memuncak

markah [ma ro ca ho] n chi dan,
chi danh: bién chi dan giao
théng markah jalan;
memarkahi [mo ma ro ca
hi] v danh d4u, dién dau: toi
danh dau 5 trang bang dau
sao saya memarkahi halaman
lima dengan tanda bintang

masa [ma xa] n giai doan, thoi
ky, thoi diém: tat ca déu co
thoi diém ciia né semua ada
masanya; qua kha masa lalu;
tuong lai masa depan

masalah [ma xa la ho] n van dé:
tat ca déu troi chay, khong co
van dé gi semuanya lancar,
tidak ada masalah



masih

masih [ma si ho] adv van: van
doi cho masih menunggu

masinis [ma si ni so] nthg may:
nguoi thg may d6 van hanh
tau hoa rat tét masinis itu
menjalankan keretanya
dengan sangat baik

masjid [ma so zit] n nha tho
(hdi giao): ngudi hoi giéo cau
nguyén ¢ nha tho muslim
sembahyang di masjid

masuk [ma xuc] v vao: di vao
phong masuk ke ruangan;
vao truong masuk sekolah;
--akal [ma xic acalo] hop
ly: ly do hop ly alasan yang
masuk akal;
memasukkan [mo ma xuc
can] v 1 cho vao, dat vao,
dua vao: dua 6 t6 vao gara
memasukkan mobil ke dalam
garasi; 2 dién vao, chén vao,
bd xung: nhap dit liéu
memasukkan data;
termasuk [to r& ma xuc] v
bao gom: khéng bao gom
thué tidak termasuk pajak

masyarakat [masiaracat] n
x4 hoi, cong ddng: ngudi dan
thanh phé masyarakat kota;
X&a hoi hién dai masyarakat
modern

mata [mata] nmat: mé mat
membuka mata; nhim mét
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mendung

memejamkan mata; mit budn
ngu mata mengantuk;
--uang [matauang] loai
tién té: ngoai té mata uang
asing; dong Rupiah mata
uang rupiah

matahari [mata hari] n mat
troi: mat troi moc vao budi
sang matahari terbit pada
pagi hari

mati [mati] v 1 chét: con chd
nay khdng thé vi né da chét
anjing ini tidak bernapas
karena sudah mati; 2 ngiing
chay: cai may nay da hong
mesin ini sudah mati;
mematikan [mo ma ti
can] v tit: tit dén mematikan
lampu; tit dai mematikan
radio; phéa hoai viéc kinh
doanh ctia ngudi khac
mematikan usaha orang lain

megah [mo ga hd] a long lay,
sang trong, cao cap: toa nha
d6 that sang trong gedung itu
sangat megah

meja [mé gia] n céi ban: ban
hoc meja belajar; ban lam
viéc meja kerja; ban an meja
makan

mendung [man dung] n nhiéu
may, u &m (thai tiét): thoi tiét
hdm nay rat u &m cuaca hari
ini sangat mendung!



menit

menit [mo nit] n phut (thoi
gian): quyét dinh vao phat
cudi keputusan pada menit
terakhir

mentah [mon ta ho] a séng,
chua chin (d6 an), xanh/chua
chin (hoa qua), thd (nguyén
ligu)

mentega [méan té ga] n bo (sita):

Co6 bo khong vay? apakah
mengandung mentega?

menu [me nu] n thuc don:
ching tdi xem thuc don bita
trua dugc chir? dapatkah
kami melihat menu makan
siangnya?

merek [me réc] n nhén hiéu,
thuong hiéu: thuong hiéu
merk dagang
bermerek [me réc] v co
thuong hiéu: tdi xach hang
hiéu tas bermerek

mereka [mo ré ca] pron ho
(ngoi thu 3 sb nhleu) ho
sbéng cuing véi bd me mereka
tinggal serumah dengan
orang tuanya

mesti [mo so ti] adv phai, nén:
ban phai toi budi tiéc do!
kamu mesti datang ke pesta
itu!

milik [mi lic] n s¢ hiru: so hitu
ca nhan milik pribadi;
kepemilikan [co po mi li
can] nsu s hitu: quyén s&
hru nha kepemilikan rumah;
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mirip

memiliki [mo mi li ki] v s&
hir: anh ay c6 chi gai rat xinh
dia memiliki kakak
perempuan yang sangat
cantik

minggu; mingguan [minh gu,
minh gu an] n hang tuan, ca
tuan: me dang di cho hang
tuan ibu sedang belanja
mingguan

minta, meminta [min ta, mo
min ta] v xin (16i): xin tht
16i meminta maaf;
permintaan [po ro min ta
an] n hoi, yéu cau, dé nghi:
t6i khong thé 1am theo yéu
cau cua anh 4y aku tidak
dapat mengabulkan
permintaannya

minum [mi num] v ubng: ban
phai udng nudéc tinh khiét
kamu harus minum air
mineral;
minuman [mi numan] n do
UOng chiang t6i mudn goi d6
udng kami ingin memesan
minuman

minyak [mi nhic] n dau: toi
khong an md saya tidak
mengonsumsi minyak

mirip [mi rip] aglong (ai d0):
c6 ay nhin rat gidng em trai
dia sangat mirip dengan adik
laki-lakinya



misa

misa [mi sa] n 1& thanh Misa: 1€
thanh Misa chu nhat misa
minggu

miskin [mi so kin] a nghéo

mobil [md bi l6] n xe 6 to: xe
kéo mobil derek; 6 t6 di thué
mobil sewaan

mohon, permohonan [mo hon,
po r& mo ho nan] n dé nghi
(n), yéu cau: don dé nghi cap
visa permohonan visa; 1oi
xin 16i permohonan maaf

motel [mo te I6] n nha nghi:
anh c6 d& xuat nha nghi nao
khéac khbng? dapatkah anda
merekomendasikan motel
lain?

muka, permukaan [mu ca, po
ro mu caan] nmat (bién):
mit bién permukaan laut

mula, mula-mula [mu la, mu
la-mu la] adv lac dau, ban
dau: lac dau ching i tin
tuong vao nguoi do trudc khi
né lay xe 6 t6 co quan di mat
mula-mula kami percaya saja
dgn orang itu sebelum dia
membawa lari mobil kantor;
pemula [po mula] nnguoi
ban dau, giai doan: giai doan
ban dau tingkat pemula;
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mungkin

permulaan [poro mu la
an] n luc khoi dau, luc bat
dau: tdi khong theo du budi
dién thuyét do tir e dau
saya tidak mengikuti
ceramabh itu dari permulaan

mulai [mu lai] v bat dau

mulas [mu laso] a dau bung:
t6i bi dau bung perutku
mulas

mulia [mulia] acao quy, quy
toc: trai tim nguoi dan 6ng
do that cao quy hati pria itu
sungguh mulia

mulus [mu lu so] a mugt ma,
bang phang, trdi chay: da né
muot ma kulitnya mulus

mulut [mu IGt] n miéng, mém
(co thé): miéng co doc mulut
berbisa

muncul [mun chu 1] v xuat
hién: c6 triing ca & mé anh 4y
muncul jerawat di pipinya

mundur [mun du ro] v Ui (vé
phia sau): tién va I0i maju
mundur

mungil [mu ngi 16] a nho, nho
bé: con cho con d6 that nho
bé anak anjing itu sangat
mungil

mungkin [mung kin] adv c6 thé,
c6 kha nang: c6 thé anh 4y s&
don ban mungkin dia akan
menjemputmu



mungkir, memungkiri

mungkir, memungkiri [mung
ki ro, mo mung ki ro i] v
chéi tr, pha nhan: dung pha
nhan viéc lam cua ban
jangan memungkiri
perbuatanmu

muntah [mun ta ho] v ndn, mua:
n6 ndn mira subt ca dém ia
muntah semalaman

murah [muraho] aré (gia ca):
Céi 40 ré tién baju murah;
-- hati [muraho hati] ré
(gia ca), rong luong, khoan
hong: hay rong lugng Véi
moi nguoi murah hatilah
pada sesama;
--meriah [murahdomoria
ho] ré, rat ré (gia ca): quan
40 ban & cho truyén thong
thuong rat ré pakaian yg
dijual di pasar tradisional
biasanya murah meriah;
-- rezeki [mu ra ho re gio
ki] ré (gia ca), van may:
nguoi hay giap do nguoi
khac thuong gap nhiéu van
may orang yg sering
membantu sesama biasanya
murah rezeki;
--senyum [mu ra ho so
nhum] ludn twoi cuoi: dira
tré ludn tuoi cudi s& ¢ nhiéu
ban bé anak yang murah
senyum banyak temannya;

musim

murahan [mu ra han] a do
ré tién, chat luong thap,
nguoi khong dang kinh trong:
nguoi ban hang d6 dua cai 6
ré tién cho toi penjual itu
memberikan barang
murahan padaku

muram [mu ram] au am, u sau

murid [mu rit] n hoc sinh: hoc
sinh théng minh murid
pandai

murka, kemurkaan [mu ro ca,
co mu ro ca an] n gian dir,
sy gian dir

murni [mu ro ni] a nguyén chat:
vang nguyén chat emas
murni

murung [mu rung] a budn rau:
vi khong thi d6, nhin né budn
rau karena tidak lulus ujian,
anak itu tampak murung

museum [mu sé um] n bao tang:
bao tang lich sir museum
sejarah

musim [mu sim] n mua: mua
mura musim hujan; thu musim
gugur; vung nhiét dai chi ¢
hai mla, nong nang va mua
daerah tropis hanya memiliki
dua musim, panas dan hujan;



mutakhir

-- kemarau [mu sim co ma
rau] mua kho: mua khé lam
cho mét sé giéng nuéc bi khd
can musim kemarau membuat
beberapa sumur kekeringan;

-- liburan [mu sim li bu

ran] mua nghi (thoi ky nghi):
truong hoc ching tdi quyét
dinh di tham vuon tha vao
mua nghi hé sekolah kami
memutuskan untuk
mengunjungi kebun binatang
pada musim liburan;

-- pancaroba [mu sim pan
cha rd ba] mua (thoi ky)
thay doi thoi tiét: nhiéu dan
cu bi 6m vao mua thay doi
thoi tiét banyak penduduk
yang jatuh sakit ketika musim
pancaroba;

musnah [mu s& na ho] v hay

diét, tan pha, triét pha: khu
dan cu d6 bi hra chay tan pha
hét permukiman itu musnah
dilalap api;

memushahkan [mo mu s¢
na ho can] v su hay diét, su
tan phé: cong ty do co y dinh
hity toan bo cac gidy to quan
trong cua cong ty
perusahaan itu berniat
memushakan semua dokumen
penting perusahaan;
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mutu

mustahil [mu so ta hilo] a
khong thé, diéu khdng thé:
n6 khdng thé 1am xong bai
tap/cong viéc do trong mot
dém mustahil baginya
mengerjakan tugas itu dalam
satu malam

musuh [mu su ho] n ké thu, ké
dich: su so hai chinh la ké
thu dau tién cua ching ta
ketakutan adalah musuh
utama kita;

-- bebuyutan [mu su ho bo
bu yu tan] ké th truyén
théng: doi bong Real Madrid
1a ké thu truyén thong cua
do6i Barcelona klub sepakbola
Real Madrid merupakan
musuh bebuyutan Barcelona;

bermusuhan [bo r&é mu su
han] v thu han nhau: gido
vién ludén ngan cdm hoc sinh
thu han nhau guru selalu
melarang muridnya untuk
bermusuhan satu sama lain;
memusuhi [mo mu su hi] v
chéng dbi, gay tha han:
chung ta khong duoc thu han
vai gia dinh cua chung ta kita
tidak boleh memusuhi
keluarga kita sendiri;



mutakhir

permusuhan [po r& mu su
han] n su kinh dich, su thu
han: sy kinh dich giita hai tay
dua d6 cudi cung da duoc
giai quyét permusuhan
antara kedua pembalap itu
akhirnya dapat diselesaikan

mutakhir [mu tac hiro] a mai
nhét,: khoa hoc ky thuat méi
nhat (hién dai nhat) teknologi
mutakhir
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mutu

mutiara [mu ti ara] nngoc trai:
ngoc trai 1a d6 trang strc co
gié tri duoc céc phu nir uva
chugng mutiara merupakan
perhiasan berharga yang
digemari kaum wanita

mutlak [mat lic] a tuyét déi,
xéc thuc, chic chan: phép
luat tuyét d6i hukum mutlak

mutu [mu tu] n chat luong: tiéu
chuan chat lugng standar
mutu



nabati [nabati] a thyc vat (rau):

dau thyuc vat lemak nabati

nada [na da] nam thanh, am

diéu, &m vuc: nhac chubng
nada dering; nhac dién thoai
nada panggil; nhac cho nada
sela;

-- dasar [na da da sa

ro] tiéng néi, Am diéu, &m
thanh, 4m diéu co ban: & nét
nhac G trudong, am diéu co
ban la G pada G mayor, nada
dasarnya adalah G;

senada [sonada] a tleng
noi, cuing tiéng ndi, cung van
dé: ho cuing c6 van dé gidng
nhau mereka memiliki
masalah yang senada

nadi [nadi] n mach (y hoc)

nhip dap: bac si dang kiém
tra nhip dap mach caa bénh
nhan dokter sedang
memeriksa denyut nadi
pasiennya

nafkah [na pho ca ho] n loi tic,

thu nhap: chi phi hang thang
cao hon thu nhap ma n6 nhan
dugc pengeluaran
bulanannya melebihi nafkah
yg dia terima; n6 di ra nudc
ngoai dé tim kiém thu nhap
kinh té dia pergi ke luar
negeri untuk mencari nafkah;
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menafkahi [mo na pho ca
hi] v lgi tuc, thu nhap, lo
toan, chu cap (thirc an, tién):
duwra tré d6 phai lo toan chu
cap cudc séng cho ca gia
dinh n6 anak kecil itu harus
menafkahi seluruh
keluarganya

nafsu [na pho su] n duc vong,

khao khat: nguoi d6 co khao
khat rat 16n muén tré thanh
ngudi c6 quyen luc & qué
huong no orang itu memiliki
nafsu yg kuat untuk menjadi
penguasa di kampungnya;
--amarah [na pho sua ma
ra ho] su gian dit: su gian dir
ctia n6 bung né nafsu
amarahnya meledak;
bernafsu [bo ro na pho

su] v khao khat, hao htec: toi
khdng c6 hao huc an kem
aku tidak bernafsu makan es
krim

naga [naga] ncon rong con

rong 1 con vat thuan thoai
naga adalah makhluk
mitologi



nahas

nahas [na haso] a xui, khong
may man: that khéng may
man cho né ngay hém nay
sungguh nahas dia hari ini

naif [naip] akho dai, ngay tho:
thai d6 cua né ludn bénh vuc
tang 16p cdng nhan bj coi 1a
kho dai bai cac nha kinh
doanh sikapnya yang sering
membela kaum buruh
dianggap naif oleh para
pengusaha

naik [naic] v 1tang lén, nang
Ién, tréo 1én: nd tréo Ién trén
cay dia naik ke atas pohon;
loi nhuan cuia anh 4y tang 1én
hang nam pendapatannya
naik setiap tahun; 2 sy thang
tién, su tang 1én, moc (mat
troi): mat troi bit dau moc
I&n vao budi sang matahari
mulai naik di pagi hari; 3
budc Ién, tréo 1én: 1én 6 t6 di
nao ayo, naik ke mobil; 4 di
(xe ¢d), cudi, cudi Ién: no di
xe dap dén truong hang ngay
dia naik sepeda ke sekolah
setiap hari;

naik

-- banding [naic ban

dinh] khang céo, chdng é&n:
nguoi dan 6ng bi budc toi
giét nguoi d6 quyét dinh xin
khang céo pria yg salah
dituduh membunuh itu
memutuskan untuk naik
banding;

-- cetak [naic che tac] dua
vao in 4n: quyén sach ma anh
dat d6 chua dua vao in 4n
buku yg kau pesan belum
naik cetak;

-- kelas [naic colaso] Ién
I6p (tang cap): cha me toi
mua cho t6i cay dan vi toi
duoc 1én 16p orang tuaku
membelikanku gitar krn aku
naik kelas;

-- pitam [na ic pi tam] gién,
nol cau: nguoi dan 6ng do
ndi cau pria itu naik pitam;

--turun [naicturun] lén
XUOng né chay 1én chay
xudng qua doi dia berlari
naik turun bukit;



nakal

-- takhta [na ic tac ho

ta] 1én ngdi, Ién chiic, thang
chirc: Sultan Hasanuddin 1én
ngoi vua Govva vao nam
1653 thay thé Sultan
Muhammad Said Sultan
Hasanuddin naik takhta
sebagai raja Gowa pd tahun
1653 menggantikan Sultan
Muhammad Said;

kenaikan [co na ic can] n
sy tang 1€én, sy dua 1én, sy
ndi 1én;

menaiki [mo na ic ki] v leo
Ién, tréo 1én: nguoi cau hoa
d6 tréo 1én thang dé cau gidp
cd bé bi méc ket trong dam
chay pemadam kebakaran itu
menaiki tangga untuk
menolong gadis kecil yg
terjebak di kebakaran;

menaikkan [mo na ic

can] v dua 1én, nang l1én: cAp
trén nang anh ta l1&n vi tri c6
tam anh huong atasannya
menaikkan dia ke posisi yg
berpengaruh; nhirng dua tré
do6 giup cha me ho dua dd
dac 1én xe 6 t6 anak-anak itu
membantu orang tua mereka
menaikkan barang-barang ke
mobil; kéo co 1én menaikkan
bendera

nakal [nacalo] ahu hong: dia

tré hu anak nakal;
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nalar

kenakalan remaja [co na ca
lan re ma da] hu, nghich
ngom, su nghich ngom cua
tudi thanh nién: gia dinh va
moéi trueong la hai nguyén
nhan dan téi sy nghich ngom
ctia tudi thanh nién keluarga
dan lingkungan merupakan
dua contoh faktor yg dapat
menyebabkan kenakalan
remaja

nakhoda [na khé da] n thuyén
truong: anh 4y dugc chi dinh
Ia thuyén truong caa chiée
tau mai dia diangkat sebagai
nakhoda kapal yang baru;
menakhodai [mo na kho da
i] v 1am thuyén truong:
chuyén ra khoi nay sé la kinh
nghiém dau tién cia no khi
lam thuyén truong tau
pelayaran ini akan menjadi
pengalaman pertamanya
menakhodai kapal

nalar [nalaro] nhep ly, l16gic:
suy nghi mét cach hop ly
berpikir dng nalar;
bernalar [boronalars] v
lap luan hop ly, c6 l6gic: viét
I1a mot quy trinh ¢6 l6gic
menulis adalah proses
bernalar;



naluri

penalaran [po nalaran] n
1ap luan, tranh luan: sy 1ap
luan ctia n6 khong duoc cac
dong nghiép chap nhan
penalarannya tidak diterima
oleh rekan-rekannya

naluri [naluri] ncam giac, linh
cam: linh cam cua tdi mach
bao rang n6 khdng lira dbi
naluriku mengatakan bahwa
dia tidak berbohong

naluriah [naluriaho] aban
nang: phan tng ban nang
respons naluriah

nama [nama] n tén, ho: tén
nama depan; ho hama
keluarga; ho tén day du
nama lengkap; tén goi nama
panggilan;
-- dagang [na ma da
gang] tén kinh doanh,
thuong hiéu: t6t hon hét la
lam dang ky tén thuong hiéu
nama dagang sebaiknya
didaftarkan;
--diri [nama diri] tén
riéng: tén riéng co thé la tén
ngudi hoic tén t6 chic nama
diri dapat berupa nama
orang atau organisasi;
-- samaran [na masa ma
ran] biét hiéu, but danh:
nhiéu téc gia sir dung tén bt
danh banyak penulis
menggunakan nama samaran;

Yhanti

kenamaan [co nama an] a
tén, noi tiéng/noi danh: nd
mua chiéc vay do 1a tac pham
ctia mot nha tao mdt thoi
trang noi tiéng dia membeli
gaun karya seorang desainer
kenamaan;
ternama [to ro na ma] Vv noi
tiéng: dién vién ndi tiéng
aktor ternama

nampan [nam pan] n céi khay,
cai mam: céi khay tra
nampan teh

namun [na mun] p tuy nhién,
thuy thé, tuy vy, nhung; ti
mubn dén rap chiéu phim
cung ban bé t6i, nhung t6i
chua lam xong cong viéc &
nha t6i aku ingin pergi ke
bioskop bersama teman-
temanku; namun, aku belum
menyelesaikan pekerjaan
rumahku

nanah [nanahd] nma (vét
thuong): vét thuong ¢ dau
g6i n6 chay ra mau va mu
luka di lututnya
mengeluarkan darah dan
nanah

'nanti [nanti] nsau, sau nay,
lat nira: c6 thé It nita no s&
dén mungkin nanti dia akan
datang;



Znanti, nantinya

nantinya [nan ti nha] n sip
tGi, sap toi day: sau nay, chic
chan né sé& cho ching ta biét
su that nantinya, dia pasti
akan memberi tahu kita
kebenarannya

“nanti, menanti [nan ti, mo nan

ti] v cho doi, trong ngéng:
tdi trong ngdng ban ca hai
tiéng dong ho aku menantimu
selama dua jam;

penantian [po nanti an] n
su cho doi, su trdng ngong:
su cho dgi trdng ngdng cua
n6 da két thic penantiannya
berakhir sudah

napas [napaso] nthd: hit sdu

vao tarik napas dalam-
dalam!;

bernapas [bo ro na paso] v
hit tho: bac sy yéu cau bénh
nhan hit thd bang miii dokter
itu meminta pasiennya untuk
bernapas melalui hidung

nasabah [na sa ba ho] n khach

hang: t6i da trd thanh khach
hang ¢ ngan hang do tir nam
nam trudc day saya sudah
menjadi nasabah di bank tsb
sejak lima tahun yang lalu

nasi [nasi] ncom

-- goreng [nasigo
reng] com, com rang: com
rang 1& mot mon an ua thich
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naskah

nhét cua toi nasi goreng
merupakan makanan favorit
saya;
--tim [nasitim] com, com
dd, com hap: com d6 tét cho
tré em va tré so sinh nasi tim
baik untuk konsumsi anak-
anak dan bayi

nasib [nasip] nsé phan: mdi
ngudi déu c6 mot s6 phan
khéac nhau setiap orang
memiliki nasib yg berbeda-
beda

nasihat [na si hat] n loi khuyén:
loi khuyén tot nasihat baik;
menasihati [mo na si ha
ti] v khuyén bao (ai d6): bd
me khuyén con céi khéng
nén ra ngoai ban dém orang
tua itu menasihati anaknya
untuk tidak keluar malam

naskah [na so ca ho] n ban thao:
c6 nhiéu ban thao cb duogc
bao quan & nha bao tang
berbagai naskah kuno
disimpan di museum;
-- berita [na so ca ho bo ri
ta] ban tin: ngudi doc tin do
doc sai ban tin pembaca
berita itu salah membaca
naskah berita;
-- dinas [na so ca ho dina
so] van ban: cac nhén vién
tham du budi hoi thao van
ban para pegawai mengikuti
lokakarya naskah dinas



nasrani

nasrani [na so rani] n Co déc,
thién chua gido: Alkitab la
cudn sach kinh caa dao Co
déc Alkitab adalah kitab suci
agama nasrani

natal [natals] nlé No-en: dém
No-en malam Natal

negara [no gara] nnha nudc,
qudc gia: nudc dang phat
trién negara berkembang;
-- kepulauan [no gara co
pu lau an] nha nuéc, qudc
gia; nuéc quan dao, qudc gia
quan d4o: Indonesia la qudc
gia quan d4o Indonesia
adalah negara kepulauan;
--maju [no gara ma
giu] nuéc phét trién: Nhat
ban va My la nhirng nuéc
phét trién trén thé gidi
Jepang dan Amerika Serikat
tergolong pada negara maju
di dunia;
-- persemakmuran [no ga
ra po r& so mac mu ran] lién
bing cac nudc (qudc gia)
thinh vuong: Hoang gia Anh
t6 chirc cude gap ga lién
bing cac qudc gia thinh
vuong nam nay Inggris Raya
menggelar pertemuan negara
persemakmuran tahun ini
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nenek

negeri [no go ri] nnha nudc,
qudc gia, dat nugce: ching ta
phai duy tri nén vin héa cta
dat nude ching ta kita harus
melestarikan kebudayaan
negeri kita;
--jiran [no gori gi
ran] nudc lang giéng:
Malaysia va Singapura dugc
biét t6i 1a nuéc 1ang giéng
Indonesia Malaysia dan
Singapura dikenal sebagai
negeri jiran Indonesia

nekat [ne cat] a tao bao, liéu
linh: dtra tré d6 qua lidu linh
anak itu terlalu nekat

nelayan [nolaian] nngu dan:
ngu dan truyén thong
nelayan tradisional

nenek [ne nec] n ba: téi hoc dan
tir ba t6i aku belajar merajut
dari nenekku;
-- moyang [ne nec mdy
ang] t6 tién: to tién dan toc
Indonesia duoc tin tudng co
coi nguon tir Yunan nenek
moyang bangsa Indonesia
diyakini berasal dari Yunan;
-- sihir [ne nec si hi ro] mu
phul thuy: trong cac truyén cb
tich, thuwong c6 nhan vat mu
phu thay di dalam cerita-
cerita dongeng, biasanya ada
tokoh nenek sihir



neraca

neraca [noracha] n1 ban

quyét toan: tinh trang tai
chinh caa mot cong ty ¢ thé
nhin thay trong ban quyét
toan tai chinh kondisi
keuangan sebuah
perusahaan dapat diketahui
melalui neracanya; 2 cén can
(do ludng) chi so: chi sb dién
ampe neraca Ampere;

-- pembayaran [no ra cha
pam ba i a ran] can can
thanh toan: can céan thanh
toan tai chinh cua cong ty do
ludn théng sudt neraca
pembayaran perusahaan itu
selalu lancar;

-- perdagangan [no ra cha
po 1o da gang an] can can
thuong mai (mau dich): cong
ty d6 td chuc cudc hop ban
Vvé van dé can can thuong
mai nam nay perusahaan itu
menggelar rapat yg
membahas neraca
perdagangan tahun ini

neraka [no ra ca] n dia nguc:

ngon lira dia nguc api neraka

nestapa [no so tapa] adau

budn, that vong: noi dau
budn va niém hanh phic
nestapa dan kebahagiaan

ngeri; mengerikan [ngo ri; mo

ngo ri can] v kinh khung,
dang so, toi té&: mat mii anh
ay rat kinh khang wajahnya
sangat mengerikan
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nikah, menikah

niaga [niaga] nthuong mai,
budn ban: budén ban dién tur
niaga elektronik;
berniaga [boroniaga] v
su kinh doanh, su budn ban:
nha kinh doanh An d6 bat
dau dat chan dén ving quan
da0 vao thé ky 13 dé budn
ban pedagang India mulai
memasuki wilayah Nusantara
pada abad 13 untuk berniaga;
perniagaan [po ro niaga
an] n linh vyc thuong mai:
cbng ty kinh doanh buén ban
perusahaan perniagaan

niat [ni &t] ny dinh, y muén: toi
hiéu y tét cua ban saya
mengerti niat baik Anda;
berniat [boroniat] vcoy
dinh, c6 y mudn: ho cd y
dinh tra ng ctia ho mereka
berniat mengembalikan
utangnya

nihil [ni hilo] a vé hiéu, khéng
c6 hiéu huc: penghasilan nihil

nikah, menikah [ni ca ho, mo ni
ca ho] v cudi, két hon: cap
d6i d6 cudi ciing cling quyét
dinh két hon vao cubi nim
nay pasangan itu akhirnya
memutuskan untuk menikah
akhir tahun ini;



nikmat

pernikahan [po ro ni ca
han] n dam cudi: Ky niém
ngay cudi ulang tahun
pernikahan

nikmat [nic mat] 1angon (46

an): d6 an nay rat ngon
makanan ini sangat nikmat;
2 n tha vi, thich tha, huong
thu: huang thu cudc sdng
nikmat hidup; 3 n l6c (chua,
troi) cho: day la 16c tur
Thuong dé ini nikmat dari
Tuhan;

kenikmatan [co nic ma

tan] n su thich thd, su thd vi:
hién nay chung ta dugc bao
quanh nhiéu su thi vi vé
khoa hoc ky thuat sekarang
ini kita dikelilingi banyak
kenikmatan teknologi;
menikmati [mo nic ma ti] v
huaong thy, bang 1ong: toi
bang long vai cong viéc cua
toi hién nay aku menikmati
pekerjaanku yang sekarang

nilai [nilai] n1 gia tri: gia tri

gia tang nilai tambah; 2 ty

gia: gia tri quy doi nilai tukar;

bernilai [bo ro nilai] v gia
tri, diém (trong truong hoc),
c6 gia tri: dd khao cb moi
phét hién thay c6 gié tri hon
mot tram tri¢u dong rupiah
artefak kuno yang baru saja
ditemukan bernilai lebih dari
seratus juta rupiah

104

nisan

menilai [mo ni lai] v danh
Qgié: cac nha phé binh van
ngh¢ danh gia thap sy nghiép
cua dién vién do para
kritikus menilai buruk karir
aktor itu;

penilai [po ni lai] n nguoi
danh gia, nguoi dinh gia: cb
ay la mot nguoi danh gia
nghé thuat dia seorang
penilai seni;

penilaian [po ni lai an] n sy
danh gia: su danh gia nang
luc penilaian kinerja

ninabobo [ni na b6 bo] n bai

hat ru con: dira bé do hat bai
hat ru con anak itu
menyanyikan ninabobo;
meninabobokan [mo ni na
b6 bd can] v hat ru con ngu:
me t6i thudng hat ru tdi ngu
khi t6i con bé ibuku biasa
meninabobokkanku sewaktu
aku kecil

ningrat [ninh rat] n giGi quy toc:

gia dinh quy toc keluarga
ningrat

nisan [ni san] n bia mg: anh ay

chuan bi bia mo con anh 4y
dé dua di lam 18 an tang dia
menyiapkan nisan anaknya
ke acara penguburan itu



niscaya

niscaya [niso chaya] adv chic
chén, nhat dinh: néu nhu ban
néi, chic chan nd sé& tin
tuong kalau kamu yang
mengatakannya, niscaya dia
akan percaya

nista [nisota] a dé tién, dang
khinh: an cap 1a mot viéc lam
dé tién mencuri itu perbuatan
nista;
menistakan [mo ni so ta
can] v su coi khinh, su coi
thuong: khong tét khi coi
thuong ngudi khac tidak baik
menistakan orang lain

nobat, menobatkan [né bat, mo
nd bat can] v dua 1én, phong
Ién: ho s& dua hoang tir tré
nhét 1én vua méi mereka
akan menobatkan pangeran
termuda sebagai raja yang
baru;
penobatan [po nd bat
tan] n su dua lén, sy phong
1&n: budi 18 phong tién c6 su
tham du cua cac khach moi
danh du upacara penobatan
dihadiri tamu-tamu
kehormatan

noda [nd da] n vét ban: co vét
ban twong 6t & 40 so mi cua
ban ada noda saus di
kemejamu;
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nota

menodai [mo nd dai] vlam
ban, 1am nhuyc: t6i khéng cb y
lam ban ca vét cua toi bang
muc bat aku tidak sengaja
menodai dasiku dengan tinta
pulpen;
ternoda [to ro nd da] v bi
ban, bi nhuc: cai tham d6 bi
ban bai d6 udng karpet itu
ternoda minuman

nomor [no mo rd] n sé: sé6 mot
nomor satu; sé hay bé nomor
pembatalan; sé chap thuan
nomor persetujuan; s tai
khoan nomor rekening; sb
dién thoai nomor telepon

nona [né na] nco (ngdi thir 2 -
ngudi chua két hdn): ¢d Julia
(chua két hon) nona Julia

normal [no ro malo] abinh
thuong: tinh trang/tinh hinh
binh thuong situasi normal

not [nét] n nét, diéu, giong:
giong d6 qua cao ddi véi toi
not itu terlalu tinggi
untuknya;
-- balok [nét ba 16¢] nét
nhac, diéu nhac: né c6 thé
doc duoc nét nhac dia dapat
membaca not balok

nota [no ta] n hoa don, ghi chép,
ghi nh¢: cap trén cua né gui
hoa don atasannya
mengirimkan nota;



nukil, menukil

--dinas [no ta di na so] thu
bao, béo céo: t6i khong biét
cach lam bao céo aku tidak
tahu cara membuat nota
dinas;

-- kesepahaman [nd ta co
so pa ha man] ban ghi nhé:
hai nuéc ky két ban ghi nho
cung dong tinh quan diém
kedua negara
menandatangani nota
kesepahaman;

-- penjualan [nd ta pan du a
lan] hoa don ban hang:
nguoi thu quy phai co kha
nang kiém ké hoa don ban
hang mot cach ty mi seorang
kasir harus mampu
menghitung nota penjualan
dengan cermat

nukil, menukil [nu ki l&, mo nu

Ki 16] v trich dan: nhan vat
d6 trich din mot diéu kinh
Quran trong ndi dung bai
phét biéu cua minh tokoh itu
menukil sebuah ayat Quran
dalam pidatonya

nyala [nhala] nanh sang, hra

chay: lra chay nyala api;
menyala [mo nha la] v ryc
r, manh liét: mit n6 sang
ruc lén vi tirc gian matanya
menyala marah;

106

nyaman

menyalakan [mo nha la
can] v su ruc rg, su manh
liét: bai phat biéu caa n6 lam
ruc r& tinh than nhan dan
pidatonya menyalakan
semangat rakyat;

menyala-nyala [mo nha la-
nha la] v ngon ltra chay ruc
ro: ltra chay ruc r& téi mac
dbt chay hét toan bo cong
trinh xdy dung api itu
menyala-nyala hingga
menghanguskan seluruh isi
bangungan

nyali [nhali] n 1 mat (no6i tang):
t6i bi dau mat nyaliku sakit;
2 cam giac: cam giac cua ban
méch bao diéu gi? apa yang
dikatakan oleh nyalimu?; 3
ban khong c6 can dam dé néi
sur that kamu tidak punya
nyali untuk berkata jujur;
bernyali [bord nhali] vcéd
can dam: n6 c6 du can dam
dé danh bai ké trom dé ia
cukup bernyali untuk
melumpuhkan pencuri itu

nyaman [nha man] a dé chiu,
thoai mai: knong khi that dé
chiu suasana yang nyaman;



nyamuk

kenyamanan [co nha ma
nan] n sy dé chiu, sy thoai
mai: sy thoai mai trong gia
dinh rat quan trong di véi
viéc xay dung mot gia dinh
hanh phuc kenyamanan di
dalam rumah sangat penting
bagi terciptanya keluarga
harmonis

nyamuk [nha mdc] n con mudi:
vét mudi dét bekas gigitan
nyamuk

nyanyi, menyanyi [nha nhi, mo
nha nhi] v hat;
penyanyi [po nha nhi] n
ngudi hét, ca sy: ca sy noi
tiéng penyanyi terkenal;
nyanyian [nha nhian] n bai
hat: bai hat ky niém nyanyian
kenangan

nyaring [nharinh] alén tiéng,
to tiéng: anh ta 16n tiéng véi
moi nguoi dia berbicara
nyaring kepada semua orang

nyaris [nhariso] adv suyt, gan
nhu: 6ng gia do suyt ntra thi
bi 6 t6 dam pria tua itu
nyaris tertabrak mobil

nyata [nhata] a thuc té: vu viéc
c6 thuc kejadian nyata;
kenyataan [co nha taan] n
su thuce, thuc té: cudc séng
thyc té kenyataan hidup;
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nyawa

menyatakan [mo nha ta
can] v rd, rd rang, thuc té;
noi 1én, tuyén bé: cac nguoi
dan tuyén b ho khong dong
y véi cdng trinh xay dung toa
biét thy sang trong do para
warga menyatakan
ketidaksetujuan mereka
dalam proyek pembangunan
apartemen mewabh itu;

pernyataan [po ro nha ta
an] n tuyén bo, bao céo, phat
biéu: gidy thdng béo surat
pernyataan;
ternyata [to ro nhata] v
héa ra, thi ra, ra thé: hoa ra
han 14 nguoi bi truy tim lau
nay ternyata, dia orang yang
selama ini dicari

nyawa [nha gu-a] n su séng,
tinh ménh: nd coi tinh mang
cua n6 khdng con gia tri nira
ia menganggap nyawanya
sudah tidak berguna lagi;
bernyawa [bo rd nha gu-
a] v con séng: nguoi phu nir
d6 phat hién thay dira tré so
sinh boc trong tam vai d6 van
con séng wanita itu
mendapati bayi yang
dibungkus kain itu masih
bernyawa;
senyawa [nha gu-a, so nha
gu-a] ncung loai: cung loai
hitu co senyawa organik



nyenyak

nyenyak [nho nhic] a say, say
sua (ngu): dtra tré so sinh do
ngu say sua bayi itu tidur
nyenyak

nyeri [nhori] a dau, dau don:
thubc giam dau pereda nyeri

nyinyir [nhi nhiro] a néi nhiéu,
ba hoa: tét hon hét 1a chiing
ta bo di truéc khi anh ta bat
dau ba hoa sebaiknya kita
pergi sebelum dia mulai
nyinyir
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nyonya

nyonya [nhod nha] nba (ngbi
thir 2 - nguoi da két hon): Ba
Amanda (d3 két hén) nyonya
Amanda;
-- besar [nho nha bo sa
ro] quy ba (nguoi da két
hon), ba 16n: nhitng nguoi
phuc vu & cung dién rat e so
quy ba l6n ¢ cung dién para
pelayan istana sangat
menyegani nyonya besar di
istana;
-- rumah [nh6 nha ru ma
ho] cha nha: ba y 14 ba chu
nha nay beliau adalah
nyonya rumabh ini



obat [o bat] nthudc, thuéc men:
thudc thao duoc obat herbal;
-- bius [o bat bi u so] thudc,
thudc gay mé: bac si tiém
thuéc gy mé cho bénh nhan
truge khi tién hanh phau
thuat dokter itu menyuntikkan
obat bius kepada pasiennya
sebelum melakukan
pembedahan;

--merah [o bat mera

ho] thude do: thude do
thuong dung dé chira vét
thuong ngoai da obat merah
biasanya digunakan untuk
mengobati luka pada kulit;
-- nyamuk [o bat nha

muc] thudc trir mudi: thude
trir mudn thuong ban rat chay
vao mua hé obat nyamuk
biasanya laris pada musim
panas;

-- tidur [o bat ti du

ro] thude nga: thude nga
khong khuyén khich ding
thuong xuyén obat tidur
tidak disarankan dikonsumsi
secara rutin;

berobat [bo rd o béat] v diéu
tri, ubng thudc: anh/em toi
can diéu tri hang ngay dé
chira gdy chan saudaraku
perlu berobat setiap hari
untuk mengobati kakinya
yang patah;
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mengobati [mang o ba ti] v
diéu tri: diéu tri bénh
mengobati penyakit;
obat-obatan [o bat-o ba
tan] n thudc men, thuéc
thang: nghanh céng nghiép
thubc thang industri obat-
obatan;
terobati [tordobati] v
duoc diéu tri, dugc chira khoi:
bénh cua né rat khé chira
khoi penyakitnya sulit
terobati

obeng [0 benh] n céi tua vit: nd
dung céi tua vit dé thao dinh
bu long ¢ céi ta d6 ia
menggunakan obeng untuk
melepas baut pada lemari itu

obor [obo rd] n dudc, ngon
dudc: ngon dude Olimpich
obor Olimpiade

obral [oborald] vha gia: gia
ban ha gia harga obral

obrol, mengobrol [o bo ro 19,
mang o bo ro 1] v tro
chuyén, noi chuyén: ching
toi noi chuyén trén internet
hang ngay kami mengobrol
di internet setiap hari;
obrolan [oborolan] n
cuoc tro chuyén, cudc noi
chuyén: cudc tro chuyén cua
ching t6i rat vui vé obrolan
kami selalu menyenangkan



oceh, mengoceh

oceh, mengoceh [o che ho,

mang o che ho] v 1 néi nhiéu,

noi lam nham: dara bé cua toi
thich no6i lam nham bayiku
senang mengoceh; 2 n0| v
van: ho néi vé van vé nhitng
dtra con cua ho mereke
mengoceh saja tentang anak-
anaknya;
ocehan [o che han] n néi
bap be (tré em): t6i khong
hiéu dugc nd n6i nhanh bap
be d6 saya tidak dapat
mengerti ocehannya yang
cepat itu

odol [o do10] nkem danh rang:
kem danh rang dung cho tré
nho odol untuk anak-anak

ogah, ogah-ogahan [0 ga ho, o
ga ho-o ga han] a mién
cudng, bat dic di: bat dic di
no phai di cung vai ¢6 gai do
dia ogah-ogahan pergi
dengan gadis itu

olahraga [6lahdraga] nthé
thao, thé duc: thé thao giai tri
olahraga rekreasi

oleh [6 1& ho] p béi, do (ai d6):
Xe may cua t6i dugc nguoi
ban téi mua lai motorku
dibeli oleh temanku;
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orang

-- karenaitu [61é hocaré
naitu] Do do, do vay, bsi vi
thé: do d6, chung t6i can su
gitp d& cua ban oleh karena
itu, kami perlu bantuan Anda

oleh-olen [61& ho-0 1€ ho] n
qua tang: cua hang luu niém
toko oleh-oleh

ombak [om bic] n séng (bién):
song cao ombak tinggi

ongkos [ong co s&] n phi, chi
phi, gia: phi d6 xe ongkos
parkir; phi quang c&o ongkos
iklan

orang [orang] nnguoi: nguoi
t6t orang baik; ngudi la
orang asing; chuong trinh
danh cho nguoi 16n program
orang dewasa;
seorang diri [so o rang di
ri] mot minh: dé tdi mot
minh! biarkan aku sendiri!;
seseorang [so so orang] n
ai do, nguoi nao do, ké nao
d6: ai 6 da an cap thi xach
cua tbi seseorang telah
mencuri tasku; toi nhin thiy
mot ngudi & dang kia saya
melihat seseorang di sana;
orang-orang [0 rang-o
rang] n nhiéu nguoi (s6
nhiéu): moi nguoi tap trung &
nha thor dé cau nguyén
orang-orang berkumpul di
gereja untuk beribadah



P - p

pabean [pabe an] n hai quan:

luong hang hda vao vara &
bén cang déu duoc hai quan
giam sat arus masuk dan
keluarnya barang di
pelabuhan dipantau oleh
pabean;

kepabeanan [co pabe a
nan] n thué hai quan: ching
t6i ¢6 nhiéu kinh nghiém
trong viéc giai quyét thué hai
quan cho cac hoat dong xuat
khau va nhap khau caa ban
kami berpengalaman dalam
pengurusan kepabeanan
untuk kegiatan ekspor dan
impor Anda

pabrik [pabo rich] n nha may:

vu chay xay ra & nha may
cao su do lam so hdi nhan
dan khu vuc kebakaran yang
terjadi di pabrik karet itu
membuat takut warga
setempat;

pabrikan [pa bo rich kan] n
nha san xuat, ché tao, hang
san xuat: toi da 1ap ban phéac
thao ké hoach chung cho
hang san xuat len theo ting
giai doan saya telah
membuat sketsa secara
umum sebagai pabrikan wol
secara bertahap
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pacar [pacaro] nnguoi yéu:

nguoi yéu toi 1a mot nguoi
thay tha pacar saya seorang
pelaut;

berpacaran [bo r¢ pa ca
ran] v yéu nhau: tdi muén
yéu ngudi phu nir 46 saya
ingin berpacaran dengan

wanita itu

pacu, berpacu [pa chu, bo ro pa

chu] v canh tranh, ganh dua:
céc tay lai déu cuing nhau
ganh dua dé vé téi dich para
pengemudi saling berpacu
untuk mencapai tujuan;

-- jantung [pa chu gian
tung] may diéu hoa nhip tim:
may diéu hoa nhip tim 12 mot
dung cu y hoc uéc mo dugc
phat trién dé phuc vu cho
bénh nhan c6 nhip tim qua
cham alat pacu jantung
adalah sebuah perangkat
medis implan dikembangkan
untuk pasien yang
jantungnya berdetak terlalu
lambat;



pada

memacu [m¢ machu] v
thdc, thac giuc, phi (ngua):
nguoi cudi ngua do6 phi con
ngua cua no joki itu memacu
kudanya;

pacuan [pachuan] vsu
canh tranh, sy ganh dua, chd
dua ngya: Bandung c6 dia
diém dua ngya Bandung
memiliki tempat pacuan kuda;
~kuda [pachuancu

da] dua ngya: cugc dua ngua
dién ra rat gay cén tai san dua
ngua do balapan kuda
berlangsung sangat seru di
gelanggang pacuan kuda itu;
pemacu [po ma chu] n may
tang thé: may tang thé tuyén
thugng than pemacu
adrenalin

pada [pa da] p dbi véi, cho,

trong, 1én: anh 4y luén tét voi
moi nguoi dia selalu baik
pada semua orang;

-- dasarnya [pa da da sa ro
nha] vé co ban: vé co ban,
chung t6i ddng ¥ véi y kién
cua ban pada dasarnya kami
setuju dengan pendapat Anda

padahal [pa da ha o] p mac du,

vay ma: n6 phai mua thuoc
mac dd n6 khdng co tién dia
harus membeli obat padahal
dia tidak mempunyai uang

padam [pa dam] a tat (lira): lira

da tat api sudah padam

padang

memadamkan [mo ma dam
can] v dap tat, lam tat: dap
tat lira memadamkan api;
pemadam api [po ma dam a
pi] binh dap lira, binh chira
chay: binh chira chay phai cé
& moi tang toa nha alat
pemadam api harus ada di
setiap lantai gedung;

pemadam kebakaran [po
ma dam co ba caran] doi
quan ctru hoa, phong chay
chira chay: nhan vién phong
chéy chita chay ¢ gang dap
tat ngon lira dang chay bung
pemadam kebakaran
berusaha memadamkan api
yang berkobar;

padan, padanan kata [pa dan,

pa dan an ca ta] ngang bang,
tuong duong; tur dong nghia:
tir dong nghia la m6t so6 tur co
nghia giéng nhau padanan
kata adalah beberapa kata
yang memiliki arti yang sama;
sepadan (dng) [so pa

dan] a tuong xtng, Xuang
dang: anh ta tra lwong twong
xung vai chuyén mén va
kinh nghiém ia menawarkan
gaji yang sepadan dengan
keahlian dan pengalaman;

padang [pa dang] n bdi rong: co

cai cay to ¢ gitra béi rong ada
pohon besar di tengah
padang;



padat

-- golf [pa dang go lo
pho] san gon: san gon do
duoc trong mot s6 cay co
padang golf itu ditanami
beberapa pohon palem;

-- pasir [pa dang pa si

ro] pa dang, pa dang pa si ro:

Sahara la sa mac rat rong 16n
Sahara adalah padang pasir
yang sangat luas;
-- rumput [pa dang rum
put] béi co, dong co: ho
mang gia suc ra bai co
mereka membawa ternak ke
padang rumput

padat [pa dat] a rin (thé rin),
chéc chan, cang: vat liéu
ctng material padat;
-- pengunjung [pa dat pang
un dung] dong dac ngudi
tham: vuon thu ludén dong
dtc nguoi thaim vao mua
nghi hé kebun binatang
selalu padat pengunjung
pada saat liburan sekolah;

kepadatan penduduk [co
pa da tan pan du dac] déng
duac, dong dan cu: sy dong
dan cu thuong nay sinh van
dé nghéo khé kepadatan
penduduk sering
menimbulkan masalah
kemiskinan;
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padu, berpadu

memadati [mo ma dati] v
nén chat, lam dong nghit:
khén gia dén dong nghit san
bong penonton memadati
lapangan bola

padi [padi] nlda: nhimg ngudoi
ndng dan dén mirng mua gat
para petani itu berpesta
panen padi;
padi-padian [pa di-pa di
an] n hat thoc, ngii coc: hat
ngii cdc chira dyng nhiéu
vitamin B1 padi-padian
mengandung banyak vitamin
B1;

padu, berpadu [pa du, bo ro pa
du] v doan két, théng nhit,
cb két chat ché: Ton gido co
thé sir dung nhu mét stc
manh x& hoi c6 két chat chg
agama dapat digunakan
sebagai kekuatan sosial yang
berpadu;
keterpaduan [co to ro pa du
an] n sy thong nhat: sy
thong nhét cong dong la mot
van dé rat quan trong
keterpaduan komunitas
adalah masalah yang sangat
penting;
memadu [mo ma du] v tron,
pha Ian: nguoi tho d6 pha
tron xi mang voi cat tukang
itu memadu semen dan pasir;



padat

~ janji [mo ma du gian

gi] ky két hiép uéc, cing
nhau hra: ching tdi cung
nhau htra s¢ khéng chia r&
nira kami memadu janji untuk
tidak berpisah lagi;
memadukan [mo ma du
can] v két hop: kiéu mau xe
0 t6 thanh cbng trong viéc
két hop gitra nghé thuat va
khoa hoc desain mobil
berhasil memadukan seni
dan teknologi;

paduan [pa duan] n su
théng nhat, su két hop, su
ghép: ghép hinh anh gidp
canh sat bit duoc ké trom
paduan gambar membantu
polisi menangkap pencuri;

~suara [paduansua

ra] dong ca: tda nha trung
bay tac pham nghé thuat
qudc gia London hién nay da
c6 doi ddng ca galeri lukisan
nasional London kini
memiliki paduan suara;
perpaduan [po ro pa du

an] n su théng nhat, sy hop
nhét: su théng nhat cac quéc
gia trén thé gisi perpaduan
negara-negara di dunia;
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padu, berpadu

terpadu [pa du, to ro pa

du] v duoc thdng nhit lai,
dugc tong hop lai: nhiing tir
nude ngoai khong dém duoc
bao nhiéu sé lugng di duoc
tong hop vao trong ngdn ngir
tiéng Anh kata-kata asing
yang tak terhitung jumlahnya
telah terpadu ke dalam
bahasa Inggris;

paduka [pa du ca] n hoang
thugng, bé ha: hoang thuong
c6 ngai vang ¢ cung dinh
paduka raja bertahta di
istana;

pagar [pa garo] nhang rao:
hang rao ¢ sudt chiéu dai
mép nudc pagar di
sepanjang tepian air;
berpagar [bo ro pa garo] v
c6 hang rao: ti nhan bi nhot
trong nha ti c6 hang rao sat
tahanan dikurung dalam
penjara berpagar besi;

pagi [pagi] nbudi sang: nha
hang d6 m¢ cira tir 7 gio sang
dén 10 gio dém restoran itu
buka dari jam 7 pagi sampai
10 malam; chao budi sang
selamat pagi!;
-- buta [pa gi buta] séng
tinh mo: sang tinh mo né da
bo di khoi nha pagi buta dia
sudah pergi meninggalkan
rumah;



paha

kepagian [copagian] a
sang, budi sang, sang sém:
ban dén sém qué kamu
datang kepagian;
pagi-pagi [pa gi-pagi] n
buoi sang som: sang sém la
IGc rat ban ron ddi véi nd
pagi-pagi adalah waktu
yang paling sibuk baginya;
sepaglan [so pagian] n
sudt budi sang, ca budi sang:
suét budi sang nay tdi cho
doi to béo sepagian tadi saya
menunggu surat kabar

paha [pa ha] ndui: dui t6i nhin
rat to paha saya terlihat
sangat besar

pahala [pa hala] n diéu tét: cho
biéu 1a mot viéc lam tét
memberi adalah sebuah
pahala

paham [pa ham] a hiéu, am
hiéu: anh ta hiéu nhiéu ngén
ngir dia paham banyak
bahasa;
kesepahaman [co so pa ha
man] n cing quan diém: mai
khi c6 su thay déi ké hoach
déu can c6 sy clng quan
diém cua tat ca nhimg nguoi
c6 lién quan setiap
perubahan rencana
memerlukan kesepahaman
dari semua orang yang
terlibat;
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pailit

memahami [mo ma ha
mi] v hiéu rd, hiéu thau: toi
hiéu rd sai 1am cua ban saya
memahami kesalahanmu;
pemahaman [po ma ha
man] n sy thau hiéu: su am
hiéu co ban veé linh vuc lai xe
pemahaman dasar tentang
mengemudi;
sepaham [so pa ham] n cé
cung quan diém, dong quan
diém: t6i co ciing quan diém
vaGi no saya sepaham
dengannya

pahat [pa hat] n duc, cai duc,
cai chang: cai duc d6 da cun
pahat itu sudah tumpul;
memahat [mo ma hat] v su
duc, su diéu khic: diéu khac
la cdng viéc cua tdi memahat
adalah pekerjaan saya;
pahatan [pa héat an] ndd
diéu khac, d6 tram ché: do
diéu khéc cia n6 ban duoc
gia cao pahatannya terjual
dengan harga yang tinggi

pahit [pa hit] a ding: thubc
dang pil pahit

pahlawan [pa ho la gu-an] n
anh hung: nguoi anh hung
khong so hy sinh pahlawan
yang tidak takut mati

pailit [pai lit] a vd ng, pha san:
nhiéu cong ty bi phé san vi
su canh tranh banyak
perusahaan yang pailit
karena persaingan



pajak
pajak [pa giic] nthué: thué thu

nhap pajak penghasilan; thgé
san bay pajak bandara; thué
tai san pajak properti

pajang [pa giang] Vv trung bay,

trang tri, ddng (bao): dang
guang cao ¢ bao chi pajang
iklan di koran;

memajang [mo ma giang] v
Su trung bay, viéc trang tri:
dang quang cao ¢ bao chi
memajang iklan di koran;
paj angan [pa giang an] n

db trung bay, do trang tri: do
trung bay 1a sy thu hat ddi
VGi nhitng nguoi dén tham
pajangan sebagai pemikat
bagi para pengunjung

pak [pac] n hop, goi, thung

(hang hoa): n6 mua 2 hop xa
phong ia membeli sabun 2
pak;

mengepak [mo ngo pac] v
doéng hop, dong goi, dong
thing: cha déng géi o tang
pham ayah mengepak
bingkisan

pakai [pa cai] v dung, st dung:

vao budi toi tdi mac 4o gi-1é
di malam hari saya pakai
rompi;

berpakaian [bo 10 pa cai
an] v mac quan 4o: ho mac
guan ao gon gang va sach sé
mereka berpakaian rapi dan
bersih;
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pakai

memakai [mo ma cai] v Su
dung, sy str dung: nguoi phu
nit do ludén s dung gang tay
wanita itu selalu memakai
sarung tangan;

pakaian [pa cai an] nquan
40: quan 4o ban pakaian
kotor;

~dalam_[pa cai an da

lam] quan 4o, quan 4o Iot:
quan 4o 16t thuong dugc lam
tir chat vai mém mai pakaian
dalam biasanya terbuat dari
benang yang lembut;

~renang [pa cai an ro
nang] quan céo boi: kiéu
MAu quan 4o boi tré thanh sy
chd y caa nhiéu nha tao mau
trang phuc desain pakaian
renang menjadi perhatian
bagi para perancang busana;

~ resmi [pa cai an ro so

mi] quan 4o trang trong
(chinh thuc, chinh qui):
ching t6i mic quan 4o trang
trong di du tiéc kami pergi ke
pesta dengan mengenakan
pakaian resmi;

~ seragam [pa cai an so'ra
gam] quan do ddng phuc: ¢6
thé nhan dang qua quan 4o
ddng phuc pakaian seragam
dapat menjadi sebagai
identitas;



paku

terpakai [to ro pa cai] v
dugc dung, duoc sur dung, da
ding: manh dat dé6 da duoc
str dung lahan itu sudah
terpakai

pakat [pacat] nthoa thuan,

dong y: anh ta noi rang can
c6 sy thay doi, va téi dong y
hoan toan dia mengatakan

bahwa diperlukan perubahan,

dan saya pakat sepenuhnya

paket [pa cét] n buu pham, goi

dd, g6i hang: buu pham da
dugc gui t6i noi paket yang
dikirim telah tiba;

-- pos [pa cét po so] buu
pham buu dién: cha guri sach
qua dudng buru phdm buu
diém ayah mengirim buku
melalui paket pos;

-- udara [pa cétuda

ra] buu pham hang khong:
buu pham hang khéng c6 kha
nang van chuyén nhanh hon
paket udara memungkinkan
kecepatan dalam pengiriman
barang;

-- wisata [pa cét gu-i sa

ta] gai du lich: tdi nhan duoc
[61 moi goi du lich di Bali
saya mendapat tawaran
paket wisata ke Bali;
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paman

memaketkan [mo ma cét
can] v viéc goi hang, dong
g6i buu pham, gui cho: toi
giri may quyén sach cho nd
saya memaketkan beberapa
buku untuknya

paksa [péac sa] v bat budc, ép
bugc: anh ay bt budc toi
phai dua anh 4y di dia paksa
saya untuk mengantarnya;
memaksa [mo mac sa] v su
bit budc, su ép budc: tdi phai
ép cac con dé bit ching nd
an com saya harus memaksa
anak-anak supaya mau
makan;
paksaan [pé4c saan] nbi bat
buéc, bi ép budc: loi hira vi
bi ép budc khong bao gio ¢co
rang bugc janji diperoleh
dengan paksaan tidak pernah
mengikat;
pemaksaan [po mac sa
an] n viéc bt ép, viéc ép
bugc: ching ta phai thuyét
phuc duoc ho cling hop tac
ma khong cé su bit budc kita
harus bisa mendapatkan
mereka untuk bekerja sama
tanpa menggunakan paksaan;
terpaksa [to ro pacsa] v
budc phai, bi bat budc: toi
budc phai nghe theo loi n6
saya terpaksa mengikuti
perkataannya



paku

paku [pacu] n céi dinh: cha can

cai dinh ayah memerlukan
paku;
terpaku [to ro pacu] Vv

dugc dong dinh, bi dong dinh:

tim gd d6 da duoc dong dinh
chac chan papan itu terpaku
dengan kuat

palang [palang] nthanh ngang,

then ngang, hang rao ngan
cach: hang rao ngéan cach bao
quanh dudng dua dé bao vé
nguoi xem palang
mengelilingi ruas balap
untuk melindungi penonton;
--merah [pa ling me ra

ho] chir thap do: chir thap do
la mét td chuc xa hoi palang
merah adalah suatu
organisasi sosial

palem [palem] ncay co: cdy co

do rat cao pohon palem itu
tinggi sekali

paling [pa linh] adv nhét, hang

dau (tht ty): dep nhat paling
indah;

berpaling [bo ro pa linh] v
doi, chuyen thay di: no
chuyén sang bén canh dé cho
toi di qua ia berpaling
kesamping untuk
membiarkan saya lewat;

paman

memalingkan [mo ma linh
can] v su doi, su thay doi,
lay trom: n6 lay trom chia
khoa va mo cua dia
memalingkan kunci dan
membuka pintu

palsu [palosu] agia, khdng
that: n6 dung ria mép gia dia
mengenakan kumis palsu;
memalsukan [mo ma 1o su
can] v lam gia, lam gia mao:
no lam gia mao tai khoan tai
chinh dia memalsukan
rekening keuangan;
pemalsuan [po ma 1o su
an] nsu lam gia, su gia mao:
su gia mao ngay cang nhiéu
véi muc dich tim kiém loi
nhuan pemalsuan kian marak
dilakukan untuk mencari
untung

palu [palu] n céi bua: céi bua
thudong dung dé dong dinh
palu biasanya digunakan
untuk memukul paku;
memalu [mo ma lu] vdoéng,
g0, dap (bang bua): nhiing
nguoi tho go d6 dong gd sudt
ca budi chiéu para tukang
kayu itu memalu sepanjang
sore

paman [pa man] n chd, cau:
chd t6i s& dén tham vao tuan
sau paman saya berkunjung
minggu depan
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pamer

pamer [pa me ro] v khoe, khoe

khoang, cho xem: n6 chicoy
khoe khoang strc manh dia
hanya sekedar ingin pamer
kekuatan;

memamerkan [mo ma me
ro can] Vv su khoe, su khoe
khoang: ¢6 4y chi mudn khoe
khoang db trang sirc mgi cua
co ay dia hanya ingin
memamerkan perhiasan
barunya;

pameran [pameran] n
cudc trung bay, cudc trién
1am: cudc trién 13m riéng cua
né sé& sém duoc td chirc
pameran tunggalnya akan
segera digelar

pamit [pa mit] v tam biét, loi

tam biét

pamor [pa mo ro] n danh tiéng:

danh tiéng caa n6 lan rong va
tat ca moi ngudi ¢ thanh phd
déu biét n6 pamornya
menyebar dan semua orang
di kota mengenalnya

pana, terpana [pa na, to ro pa

na] v ngac nhién, hap dan:
t6i ngac nhién khi xem budi
biéu dién d6 saya terpana
melihat pertunjukannya
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panas

panah [panahd] nmii tén: céi
cung d6 cé thé ban miii tén
xa hon mét tram mét busur
tersebut bisa menembak
panah lebih dari seratus
meter;

memanah [mo ma na ho] v
ban tén, ban cung: ban miii
tén chinh xac muc tiéu
memanah tepat sasaran;
panahan [panahan] nsu
ban tén, s ban cung: mén
bin cung va su lién quan voi
Olimpich panahan dan
hubungannya dengan
Olimpiade

panas [panaso] anong: troi
néng udara panas;
memanas [mo ma na so] v
s ndng lén:; nuwréce sé néng
I&n néu nhu dwoc 1am néng &
nhiét do trén 70 do air akan
memanas jika dipanaskan
dalam suhu di atas 70
derajat;
pemanas [po manasd] n
1 d6 1am nong, 16 sudi, may
xay: may nong lanh pemanas
air; 2 thiét bi 1am néng: binh
1 nong chai sira phai dugc
gitr sach s& vo trung pemanas
botol susu haruslah steril;



panau

pemanasan [po ma na

san] n su khoi dong (thé
thao): c4c van dong vién tién
hanh khoi dong trugce khi vao
thi dau para atlit melakukan
pemanasan sebelum
bertanding

panau [pa nhau] n lang ben: vi

trung la mot nguyén nhéan
dan dén lang ben kuman
adalah kemungkinan
penyebab dari panau

pancang [pan chang] n cai coc,

tru cot: xay dung cau can cé
tru cot dé lam tru chéng d&
pembangunan jembatan
membutuhkan pancang
sebagai penguat

pancar, memancar [pan cha ro,

mo man cha ro] v phat ra,
bdc ra, téa ra: phat ra tin hiéu
khi ¢6 nguy hiém memancar
saat ada bahaya;
memancarkan [mo man
cha ro can] v su phat ra, su
toa ra: khi dong dién gap gas,
thi gas sé& phat ra tia anh sang
ketika arus listrik
berpapasan dengan gas, gas
akan memancarkan cahaya;
pancaran [pan charan] n
téa sang, long 13y, ruc ry (vé
dep): vé dep long lay cua nd
lam thanh than trai tim t6i
pancaran auranya
menenangkan hati saya;
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pancing

pemancar [po man cha

ro] n may phat, dung cu phét
ra: dong dién phat ra
pemancar listrik;

terpancar [to ro pan cha

ro] v duoc phat ra, duoc téa
ra, duoc chiéu ra: nhiét nong
va anh sang dugc téa ra boi
mat troi panas dan cahaya
terpancar oleh matahari

panci [pan chi] n cai chao: chao

nau panci masak

pancing [pan chinh] n cai que,

cai can: cha bét ca dung céi
can cau ayah menangkap
ikan menggunakan pancing;

memancing [mo man
chinh] v sy cu, viéc cau:
ngu dan cau ca vao ban dém
nelayan memancing ikan
pada malam hari;

pancingan [pan chinh an] n
can cau: can cau la mot dung
cu duge ngu dan ding dé cau
ca pancingan adalah
peralatan yang digunakan
oleh nelayan saat memancing;
terpancing [to ro pan
chinh] v bi cau, bi méc cau:
con c4 to d6 bi méc cau cua
ngu dan ikan besar itu
terpancing oleh nelayan



pancur, pancuran

pancur, pancuran [pan chu ro,

pan chu ran] n phun ra, chay
ra; dai phun nuéc: bon tré
tam & dudi voi nudc chay
anak-anak mandi di bawah
pancuran

pandai [pan dai] a gioi, thong

minh, khéo léo;

kepandaian [co pan dai

an] n sy tai gioi, sy thong
minh: sy thong minh cua mot
s con méo biét cach ma cira
kepandaian beberapa kucing
tahu bagaimana cara
membuka pintu

pandang [pan déng] v nhin,

ngam: tdi ngam nhin nguoi
phy nit d6 khong chop mat
saya pandang wanita itu
tanpa berkedip;
berpandang-pandangan
[bo ro pan dang-pan dang
an] v nhin dbi dién nhau: ho
ciing ngdm nhin nhau mereka
saling berpandang-
pandangan;

memandang [mo man
dang] v su nhin, sy ngam,
ngam nhin: toi nghdi & bo
bién va ngam nhin vé dep
cua bién saya duduk di tepi
pantai sambil memandang
keindahan lautnya;
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pandu

memandangi [mo man dang
i] Vv quan sat, nhim cham chu:
anh ta nhin ti sudt dia terus
memandangi saya;
pandangan [pan dang an] n
cai nhin, cach nhin, su nhin
nhan: cai nhin quyén ri trai
tim pandangan yang
menggoda hati;
pemandangan [po man
dang an] n phong canh:
phong canh that tuyét voi
pemandangan yang
menakjubkan;

terpandang [to ro pan
dang] v duogc ton trong, dugc
Kinh trong: ngudi lanh dao
cong minh va dugc kinh
trong pemimpin yang
bijaksana dan terpandang
pandu [pan du] v chi dan,
huéng dan: toi huéng dan n6
thuc hién cong viéc saya
pandu dia dalam
mengerjakan tugas;
memandu [mo man du] v
sy chi dan, sy huéng dan: toi
hudng dan khach du lich ¢
dén Borobudur saya
memandu wisatawan di candi
Borobudur;



panen

panduan [pan duan] n
sach huéng dan, noi dao tao,
trung tim huéng dan: trung
tam huéng dan nay duoc xay
ding nham cung cap phuong
tién va tinh cong dong cho
phu nit trong viéc am hiéu
khoa hoc k§y thuat panduan
ini dibangun untuk
memberikan alat dan
komunitas bagi perempuan
untuk memahami teknologi;

pemandu [po man du] n
ngudi chi dan, nguoi huéng
dan: ngudi huéng dan vién
du lich d6 rat vui vé
pemandu wisata itu sangat
menyenangkan;

~acara [po man du a cha
ra] nguoi dan chuong trinh:
ngudi dan chuong trinh d6
lam cho céc khan gia bat
cuoi pemandu acara itu
membuat para penonton
tertawa;

~ wisata [pan du, po man du
gu-i sata] nguoi hudng dan
du lich: ngudi huéng dan
vién du lich c6 dugc diéu
kién tién nghi chuyén bay
mién phi pemandu wisata
mendapat fasilitas
penerbangan gratis
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panggang

panen [panen] n thu hoach:
nong dan mat mua thu hoach
bai nguyén nhan 1d lut dot
ngot petani gagal panen
akibat banjir bandang;
memanen [mo ma nen] V
sur thu hoach: trong mua thu
nay, t6i va gia dinh t6i s& bt
dau thu hoach cay trong cua
ching tdi selama musim
gugur ini, saya dan keluarga
saya akan mulai memanen
tanaman kami

pangan [pangan] n luong thuc:
Ban quan 1y lwong thuc quéc
gia nd luc cung tmg du nhu
cau luong thuc cho nhan dan
bulog berusaha mencukupi
kebutuhan pangan warganya

panggang [pang gang] v quay,
nudng: nghoi ¢ bo bién va an
ca nudng duduk di tepi
pantai sambil memakan ikan
panggang;
memanggang [mo mang
gang] V viéc nudng, su
nudng: ching téi nuwdng ca
trén ngon lira cui kami
memanggang ikan di api
unggun;
panggangan [pang gang
an] n cai ludi sat dé nuong:
céi luéi sit dé nuéng do
khong dugc bang phang
panggangan yang kurang
merata;



panggil, memanggil

pemanggang [po ming
gang]| n do dé nudng, 10 dé
nuéng: can mot cai 10 nudng
dé lam cha nuéng sebuah
pemanggang diperlukan
untuk membuat sate

panggil, memanggil [pang gi lo,

mo mang gi 16] v goi, 101
kéu goi: anh 4y goi va cho tdi
cai gi do dia memanggil dan
memberiku sesuatu;
memanggil-manggil [pang
gi 16, mo mang gi l6-mang gi
16] v tiéng goi: tiéng goi toi
tir ngoai nha suara yang
memanggil-manggilku
berasal dari luar rumah;
panggilan [pang gi lo, pang
gi lan] n loi goi, cudc goi:
goi nhiém vu panggilan
tugas;

terpanggil [to ro pang gi

16] v dwoc goi (tinh than):
duoc goi (tinh than) dé phuc
vu terpanggil untuk melayani

panggul [pang gu 16] n véc

(cai gi do) dui, hong (khu
xuong chau): dau nhac héng
thudng xay ra ddi voi phu nix
nyeri panggul lebih sering
terjadi pada wanita

panggul, memanggul [ping gu

10, mo mang gu 16] v mang
VAC trén vai: anh ta vac go vé
nha dia memanggul kayu
untuk dibawa pulang
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pangkat

panggung [pang gung] nsan
khau: san khau do rat rong va
c6 dén chiéu nhiéu mau sic
panggung itu sangat megah
dengan lampu sorot yang
berwarna-warni

pangkal [pang ca15] n gbc, day,
chan dé: chat cay tir chan gdc
n6é memotong pohon dari
pangkalnya;
berpangkal [bo ro pang ca
16] v bét dau tir, khoi dau tir:
am thanh d6 hinh nhu bat du
tur phia ngoai can phong
suara itu tampaknya
berpangkal dari luar
ruangan;
pangkalan [pang calan] n
can cu, tram, bén tau bién:
cén clr quan su bi mat
pangkalan militer yang
tersembunyi

pangkas [pang caso] v giam,
cit, cat bot: cat va dan
pangkas dan tempel;
memangkas [mo mang ca
so] v viéc cat, sy cat xén:
ching tdi cit cay No-en kami
memangkas pohon Natal

pangkat [pang cat] n cap bac,
dia vi: anh ta khong c6 du
cap bac dé ngoi vao vi tri do
dia tidak mempunyai pangkat
yang cukup untuk menempati
posisi itu;



pangku, memangku

berpangkat [bo ro pang
cat] v co dia vi, co cap bac:
nguoi co cap bac s& c6 nhiéu
quyen hanh seseorang yang
berpangkat akan memiliki
banyak kuasa;

kepangkatan [co pang ca
tan] n phong cap, phong dia
vi: huy chuong cap bac la
mét niém tu hao ddi véi cac
si quan medali kepangkatan
menjadi kebanggaan para
anggota perwira

pangku, memangku [pang cu,

mo mang cu] v long, trong
long (bé con): ngudi phu nir
ngdi & ghé bé dira con dang
an com perempuan duduk di
kursi memangku anaknya
yang sedang makan;
pangkuan [pang cu an] n
trong 1ong: dira bé d6 ngdi
trong long me né anak itu
duduk di pangkuan ibunya

panik [pa nic] a hét hoang,

hoang so: me hét hoang khi
nhin thiy lira chay bung &
trong bép ibu panik saat
melihat api yang berkobar di
dapur;
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panjang

kepanikan [co pa nic
can] n sy hét hoang, su
hoang so: su hdt hoang gay
lo lang d6i vai nhan dan sau
khi biét dugc gia dau sé ting
kepanikan menakuti warga
setelah mengetahui harga
minyak naik

panjang [pan giang] a dai
(khéng gian va thoi gian): toi
di theo con duong dai saya
menyusuri jalan yang
panjang;
-- akal [pan gidng a ca
16] théng minh: cau truyén
¢ tich con hoang co tri
théng minh sebuah dongeng
kancil yang memiliki panjang
akal;
--umur [pan giang u mu
r0] sbng lau (tho): ong toi
sbng tho, nay di o tudi 90
kakek saya panjang umur,
kini sudah berumur 90 tahun;
berkepanjangan [bo ro co
pan giang an] a keo dai, dai
dong: mua kho lai kéo dai
musim kemarau yang
berkepanjangan;
memanjang [mo man
giang] v kéo dai, trai dai,
theo chiéu dai: bd hoa qua
thanh miéng dai va vt bo hat
di membelah buah
memanjang dan buang
bijinya;



panjar

sepanjang [so pan giang] n
sudt, doc, doc theo: sudt doc
con duong téi khéng nhin
thdy nguoi di xe cd khac
sepanjang jalan saya tidak
melihat pengendara lain

panjar [pan gia ro] n tién dat
coc, tién dit trude: cha tra
mot sb tién dat coc dé mua
nha ayah panjar sejumlah
uang untuk membeli rumah

panjat, memanjat [pan dat, mo
man dat] v leo Ién, tréo Ién:
mot nguai thanh nién tréo
vach da mot cach tao bao
seorang pemuda memanjat
sebuah tebing dengan
beraninya

pantai [pan tai] n bai bién:
chung t6i di nghi & bi bién
Pangandaran kami berlibur di
pantai Pangandaran

pantang [pan tang] n kiéng,
cam: quy dinh kiéng cam hen
ho voi ban dong nghiép
aturan pantang berkencan
dengan rekan kerja;
berpantang [bo ro pan
tang] v do kiéng cam, sy
kiéng cam: ban phai kiéng
hoan toan rugu anda harus
tetap berpantang dari
alkohol;
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pantau, memantau

pantangan [pan tang an] n
diéu ngan cAm, sy ngan cam:
t6t nhat 12 ban phai tranh
nhitng d6 an kiéng lam hai
dén stic khoe sebaiknya anda
menghindari pantangan
makanan yang merugikan
kesehatan

pantas [pan ta so] a xing dang,
hop Iy, phi hop: anh 4y xtng
dang nhan duoc diéu d6 dia
pantas mendapatkannya

pantat [pan tat] n méng: anh ta
bi tiém & mbng dia mendapat
suntikan di pantat

pantau, memantau [pan tau,
mo man tau] V giam sat,
kiém tra; mot tuan mot lan
t6i kiém tra nha seminggu
sekali saya memantau rumabh;
pantauan [pantauan] nsu
giam sat: két qua giam sat
cua ching t6i trong mot tuan
hasil dari pantauan kami
selama sepekan;

pemantauan [po man tau
an] nviéc giam sét, viéc
kiém tra: sy giam sat do cao
cua nudc ¢ song Ciliwung
pemantauan ketinggian air di
sungai Ciliwung;

terpantau [to ro pan tau] Vv
dugc giam sét: ké pham toi
do6 bi canh sat giam sat tir
hdém qua penjahat itu
terpantau polisi sejak
kemarin



panti

panti [pan ti] n trai diéu dudng,
trai md cdi: chinh phu cung
cap trai sinh séng cho nguoi
dan khéng cé nha ¢
emerintah menyediakan panti
bagi warga yang tidak
memiliki rumah

pantul, memantul [pan tu lo,
mo man tu lo] v nay lai, bat
lai: hon da do6 nay bat lai va
dap vao dau né batu itu
memantul dan mengenai
kepalanya;
memantulkan [mo man tu
lo can] v lam nay lai, lam bat
lai: anh ta danh nay di nay lai
qua bong ten-nit vao tuong
dia memantulkan bola tenis
ke tembok;

pantulan [pantu lan] nsu
bat lai, su nay lai, phan lai,
phan chiéu: phan chiéu anh
sang mat troi pantulan sinar
matahari

pantun [pan tun] n cau tho theo
Van no viét mot doan tho
van vé cha me né dia menulis
sebuah pantun tentang orang
tuanya

panutan [pa nu tan] n rpéu hinh,

tam guong, gwong mau: anh
ay 1a tim guong cua chiing
tdi trong viéc hoc hanh dia
menjadi panutan kami dalam
belajar
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parit

papan [pa pan] n bang, tam van,
tam go: tam gd do6 c6 thé chiu
tai nang né papan itu mampu
menahan beban yang berat

papas, berpapasan [pa pa so,
bo ro pa pa san] Vv gap nhau,
cham tran: téi tinh co gap
gido vién cua con toi saya
berpapasan dengan guru
anak saya

paraf [parapho] n danh dau,
ky tit: co ay ky tit vao tat ca
cac trang cam két d¢ dia
menaruh paraf pada setiap
halaman kontraknya;

memaraf [mo ma ra pho] v
su ky tat, viéc ky tit: anh ay
dang ky tat mot s6 ban cam
két dia sedang memaraf
sejumlah perjanjian

parah [paraho] anghiém
trong, tram trong: bi méc can
bénh nghiém trong menderita
dari penyakit yang parah

paras [paraso] n khudn mat,
sac mat, vé mat; khudén mat
no l1am téi nhé toi mot nguoi
parasnya mengingatkan aku
pada seseorang

parit [pa rit] nhao, muong: dao
muong va cho nude vao dé
tranh xay ra tinh trang chay
rung menggali parit dan
mengisinya dengan air dalam
upaya untuk mencegah
terjadinya kebakaran hutan



pariwisata

pariwisata [parigu-isata] n
du lich: di du lich l1a mét hoat
dong thuong ¢ di véi gia
dinh t6i pariwisata
merupakan kegiatan rutin
bagi keluarga saya

partai [paro tai] ndang (chinh
tri) tran thi dau (thé thao):
dang chinh tri ang ho chinh
phu partai politik yang
menyokong pemerintah

paru, paru-paru [paru, pa ru-
paru] n phéi: phdi 12 mot bo
phan trong hé hd hap paru-
paru merupakan organ
dalam sistem pernapasan

paruh [pa ru hd] num nia phan:

t6i chi nhan duoc nira phan
théi saya hanya mendapat
paruh saja;
separuh [so paruho] num
mot nia: cira hang giam di
mét nira chi phi toko
mengurangi separuh biaya
pas [pa so] a vira, khop, thich
hop: 40 phong do6 vira khit co
thé nho bé caa né baju kaus
itu pas di badannya yang
mungil;
mengepas [mang o pa so] v
thir, wom: t6i dang thir gidy
saya sedang mengepas
sepatu;
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pasang

mengepaskan [mang o pa
so can] Vv lam cho vira, lam
cho khép, chon cho thich hop:
chon mau quén 4o cho thich
hop gitta 40 va quan
mengepaskan warna pakaian
antara baju dan celana;
pas-pasan [pa so-pasan] a
vira du, vira vin: t6i khong
mang thira tién, vira du thoi
saya tidak membawa uang
lebih, pas-pasan

pasal [pasalo] nchuong, phan,
muc, diéu, diéu khoan: linh
vuc gido duc duoc ghi trong
diéu 31 cua hién phap/bo luat
1945 pendidikan tercantum
dalam pasal 31 Undang
Undang Dasar 1945

pasang [pasang] n doi, cap, bo:
hai d6i ca canh ¢ trong binh
dua pasang ikan hias di
dalam stoples;

-- surut [pa sang su

rat] triéu xudng, nuoc rt:
nhiéu nguoi noi rang hién
tuong triéu XUong Cua nuoc
bién c6 lién quan mat thiét
véi mit trang banyak yang
bilang fenomena pasang
surut air laut erat kaitannya
dengan bulan;



pasar

memasang [mo ma sang] vV
lip vao, dit vao, budc vao,
gan vao (cai gi d6): em budc
day hoa vao mai toc n6 adik
memasang pita pada
rambutnya;

pasangan [pasangan] n
doi, bo, cong su, doi tac: anh
ta khong luyén tap vi doi cua
anh ta khong dén duoc dia
urung berlatih karena
pasangannya tidak bisa
datang;

sepasang [so pa sang] n
mot d6i, mét bo, mot cap:
mot doéi tham va manh
sepasang karpet dan tirai;
terpasang [to ro pasang] v
duoc lip, duoc ding;: day
dién thoai da duoc lap ¢ lang
t6i kabel telepon sudah
terpasang di desaku

pasar [pasaro] ncho: me di

cho dé mua ca ibu pergi ke
pasar untuk membeli ikan;

-- swalayan [pa sa ro so gu-
a lai an] siéu thi: dau thang
me thuong di siéu thi awal
bulan ibu selalu pergi ke
pasar swalayan;

pemasaran [po ma sa

ran] n tiép thi: cong ty s&
tang thém ngén sach vao viéc
tiép thi perusahaan akan
menaikkan anggaran untuk
pemasaran
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paspor

pasaraya [pa sarai a] nchg Ion,
ctra hang bach hoa: ctra hang
bach héa d6 co chd choi cho
tré em pasaraya itu memiliki
tempat bermain untuk anak-
anak

pascasarjana [pa so cha sa ro
da na] a cao hoc, sau dai hoc:
sau khi tét nghiép né mudn
tiép tuc vao chuong trinh cao
hoc setelah lulus ia ingin
melanjutkan ke program
pascasarjana

pasir [pa siro] ncét, hat cat,
bai cat: bon tré thich choi cat
& béi bién anak-anak senang
bermain pasir di pantai

pasok [pasdc] n cung cap, tiép
té, dap ang: sé lugng du
phong hang hoa doé tuy thudc
Va0 ngudn cung cip
ketersediaan barang itu
tergantung pasok yang
datang

paspor [pa so po ro] n ho chiéu:
chding ta c6 thé 1am ho chiéu
Haji & co quan xuat nhap
canh kita dapat mengurus
paspor haji di kantor
imigrasi;
-- dinas [pa so po ro di na
so] ho chiéu cong vu: né so
hitu ho chiéu céng vu la
memiliki paspor dinas



pasrah

pasrah [pa so ra hd] a dé mac,
dé tuy, bo mic: anh ta da
chiu bé mac véi tinh trang
(s6 phan) dia sudah pasrah
dengan keadaannya

pasta, pasta gigi [pa so ta, pa so
ta ghi ghi] b6t nhédo, kem
danh rang: chdng ta can c6
kem danh ring dé danh riang
kita memerlukan pasta gigi
untuk menggosok gigi

pasti [pa so ti] a chic chan,
nhét dinh: anh iy chic chén
s& bo cong viéc cua anh dy
dia pasti akan meninggalkan
pekerjaannya;
memastikan [mo ma so ti
can] v khang dinh, sy chac
chan: anh dy phai quay tro lai
nha dé khang dinh chac rang
ctra nha da duoc khoa dia
harus kembali pulang ke
rumah untuk memastikan
bahwa pintunya telah
terkunci

pasuk, pasukan [pa suc, pa stc
can] n bay, dan, doan, doi,
don vi: dan cho séi tan cong
mot con ngua pasukan
serigala menyerang seekor
kuda

patah [pata ho] a gay, bi gay:
canh cay do bi gy ranting
pohon itu patah
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payudara

patuh [patuho] aphuc ting,
tuan theo, nghe 10i: né rat
nghe loi cha me no dia
sangat patuh kepada orang
tuanya;
mematuhi [mo ma tu hi] v
tuén tha, su phuc ting: né
phai tuan tha theo quy dinh
dia harus mematuhi
peraturan

patung [patung] n tugng, bic
tuong: mot thanh nién tré
chup anh ngdi trén mot buc
twgng seorang remaja yang
berfoto sambil menduduki
sebuah patung

patungan [patungan] v hun
vén, chung vén, chung nhau:
ho cling chung nhau thué nha
mereka patungan menyewa
rumah

pawai [pa gu-ai] n diéu hanh:
cudc diéu hanh d6 rat long
trong parade itu meriah
sekali

payah [pai-a ho] a mét, mét
moi, kiét sirc: néu da mét moi
thi dugc phép nghi ngoi
kalau sudah payah boleh
beristirahat

payudara [pai-udara] nvu
(bo phan co thé phy nix): sirc
khoe cua vl can phai dugc
gitr gin kesehatan payudara
perlu dijaga



payung

payung [paiung] n cai6: dé
khong bi vt mua n6 dung 6
agar tidak kehujanan ia
memakai payung

pecah [po cha ho] v v, bi va:
cai dia do da bi vo piring itu
sudah pecah;
memecah [mo mo cha
ho] v dap va, lam va, vo
(s6ng bién): séng vo & béi
bién ombak memecah di
pantai;
memecahkan [mo mo cha
can] v pha va, lam cho va,
giai quyet cha da thanh cong
giai quyét dugc van dé nay
ayah berhasil memecahkan
persoalan ini;

pecahan [po cha han] n
manh v, miéng v: manh v
cua cai dia do lam thuong tay
me pecahan piring itu
melukai tangan ibu;
perpecahan [po ro po cha
han] n sy bat dong, su chia
ré: van dé nho mon dimg dé
nay sinh su bat déng hal
yang sepele jangan sampai
menimbulkan perpecahan;
terpecah [to ro po cha

ho] v bi chia rg, bi phéan chia,
bi tdch ra: doan nguoi do bi
chia r& thanh hai nhém
rombongan itu terpecah
menjadi dua
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pedih

pecat, memecat [po chat, mo
mo chat] v dudi, dudi viéc,
sa thai, cach chuc: phia ngan
hang sén sang dudi viéc nhan
vién cua ho pihak bank siap
untuk memecat pegawainya

pecundang [po chun dang] n
btra béi, khong nghiém,
khong cé khi thé: khong hy
vong nhiéu dugc vao nhom
nguoi khdng co khi thé tak
banyak yang bisa diharapkan
dari kelompok pecundang

pedang [po dang] n guom,
kiém: thanh guom phai duoc
mai dé ludn sic bén pedang
diasah agar tetap tajam;
berpedang [bo ro po
dang] v co (dung) guom,
kiém: nd luyén tap k¥ thuat
trong nghé thuat dao kiém
dia mempelajari teknik
dalam seni berpedang

pedas [po da so] acay, vicay:
tuong ot dugc lam rat cay
sambal yang dibuat sangat
pedas

pedih [po di ho] a dau rat, dau
budn, au sau: vét thuong
bong rat dau rat khi boi thudc
luka bakar terasa pedih
ketika diberi obat;



pedoman

kepedihan [co po di han] a
su dau rat, su dau budn, su au
sdu, cam giac dau xot: dua bé
d6 khoc vi dau x6t khi vét
thuong cta né dugc lam vé
sinh anak itu menangis
kepedihan ketika lukanya
dibersihkan

pedoman [po d6 man] nban
huéng dan: rat can co ban
huéng dan trién khai cong
viéc dé thuc hién cong viéc
duoc thuan lgi va ding
huéng diperlukan pedoman
pelaksanaan kegiatan agar
kegiatan berjalan dengan
lancar dan terkoordinasi

peduli, kepedulian [po du i, co
po du li an] n quan tam: sy
quan tam cua cong dong
kepedulian masyarakat

pegal [po galo] améi (khap
xuong): ho can phai thuc
hién dong tac dudi cang cac
phan co thé moi nhir d6 trong
khoang 10 gidy mereka perlu
melakukan peregangan
selama kurang lebih 10 detik,
pada setiap bagian badan
yang dirasa pegal

pegang [po gang] v cam, nam:
cam qua bong bowling khong
don gian nhu cam qua béng
ten-nit pegang bola bowling
tidak semudah pegang bola
tenis;
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pejam

berpegang [bo ro po

gang] v cam, nam (cai gi do):
tay n6 nam chit vao canh cay
do tangannya berpegang erat
pada dahan itu;

memegang [mo mo gang] V
sw cAm, sy nam: em nam chat
tay me adik memegang erat
tangan ibu

pegawai [po ga gu-ai] nnhén

vién: nhan vién tir nhan co
thé nhan duoc s6 luong 16n
hon gip 3 14n so vai nhan
vién nha nudc pegawai
swasta bisa mendapatkan
gaji 3 kali lipat lebih besar
dibandingkan dengan
pegawai berstatus PNS

pejam [po giam] v nhdm (mat):

nham mat pejam mata;
memejamkan [mo mo giam
can] v nhiam vao, nham lai
(mat): tat ca déu nham mat
lai khi cdu nguyén semua
memejamkan mata ketika
berdoa;

terpejam [to ro po giam] v
viéc nham, sy nham (mat):
mat n6 nham lai khi nhin
thdy anh sang choi chang
matanya terpejam seketika
melihat cahaya yang
menyilaukan



peka

peka [po ca] a nhay cam:

khong phai tit ca moi nguoi
déu nhay cam véi cam xuc
cua nguoi khac tidak semua
orang peka dengan perasaan
orang lain

pekak [po cac] a hoi diéc, niang

tai: &m thanh lam cho nang
tai suaranya membuat pekak
telinga;

memekakkan (telinga) [mo
mo céc can (to linh nga)] v
lam inh tai, lam vang 4c:
tiéng dira bé d6 1am inh tai
suara anak itu memekakkan
telinga

pekan [po can] ntuan, tuan I&:

mot tuan 1& cd bay ngay satu
pekan ada tujuh hari

pekat [po cat] a dic (chat long):

ca phé pha rét dic kopi yang
dibuat pekat sekali

pekik [po kich] nkeu, la, thét:

tieng kéu thét cua con no gay
su chd y cua tat ca moi ngudi
pekik anaknya mengalihkan
perhatian semua orang;
memekik [mo mo kich] v
gao thét, la hét: con no la hét
vé huéng anh nd tréu choc
anaknya memekik ke arah
kakaknya yang usil;

pekikan [po kich can] n
tiéng kéu, tiéng thét: tiéng
kéu cua no6 vang vong méi xa
pekikannya terdengar sampai
jauh
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peleset, terpeleset

pel [pe l6] n lau, chui: can cay
lau chui d6 da bi gdy tangkai
pel itu sudah patah;
mengepel [mang o pe 10] v
su lau, sy lau chui (san nha):
nguai gidp viéc lau nha hang
ngay asisten rumah tangga
mengepel rumah setiap hari

pelan [po lan] acham, cham
cham, tur tur: cai xe 6 t6 do
chay rat cham mobil itu
berjalan pelan sekali

memelankan [po lan, mo
mo lan can] v sy lam chim
lai, 1am cho cham lai: tai xé
xe buyt giam téc do khi hanh
khach trén xe buyt hoang s¢
Vi xe buyt chay vai van téc
cao sopir bus memelankan
bus ketika penumpang panik
bus dikendarai dengan
kecepatan tinggi

pelana [po lana] nyén ngua:
khi cudi ngya da c6 yén ngua
bao vé an toan ketika
menunggang kuda ada
pelana sebagai pengaman

pelangi [po langi] n cau vong:
d6i khi xuat hién cau vong
sau khi mua terkadang ada
pelangi setelah hujan selesai

peleset, terpeleset [po le sét, to
ro po le sét] v truot, bi trugt
ngd: nude dong sé lam cho ai
do bi truot nga air tergenang
akan membuat seseorang
terpeleset



pelesir

pelesir [po le siro] du ngoan, di

choi: vao mua nghi he cha
me thudng dua con cai di du
ngoan ketika liburan tiba
para orang tua mengajak
anak-anak mereka pelesir;
berpelesir [bo ro po le si
ro] v cudc du ngoai, budi di
choi: hdi hop mong doi cude
du ngoan vi tat ca moi thi
can thiét da duoc chuan bj tur
may ngay trudc rdi tidak
sabar untuk berpelesir semua
perlengkapan sudah
disiapkan jauh hari

pelihara [po li hara] v nubi,

cham séc: con ca canh ma no
nudi dé da chét vi quén
khong cho an ikan yang dia
pelihara mati karena lupa
diberi makan;

memelihara [mo mo li ha
ra] v su nubi, su cham séc:
khong phai tit ca moi nguoi
déu c6 thé va c6 kha ning
nudi c& canh Koi tot tidak
semua orang bisa dan
mampu memelihara ikan koi
dengan baik;

peliharaan [polihara

an] n vat dugc nudi, dugc
cham soc: rua nudc tré thanh
nir hoang dong vat nudi kura-
kura air menjadi primadona
binatang peliharaan;
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pelipis

pemeliharaan [po mo li ha
raan] nsu cham soc, su
nudi dudng, su bao vé, su
nubi nang: viéc cham soc cay
trong rat quan trong
pemeliharaan

tanaman sangatlah penting;

terpelihara [to ro po li ha
ra] v duoc nudi, duoc cham
soc, duoc bao vé: sy bao ton
moi truong s€ lubn dugc bao
vé khi su bao ton méi truong
d6 chinh 1a nhu cau can thiét
kelestarian lingkungan akan
tetap terpelihara ketika
kelestarian lingkungan itu
sendiri menjadi kebutuhan

pelik [po lic] a khéng binh
thuong, khac thuong: nhitng
van dé khac thudng chéc
chin khéng chip nhan duoc
bai tri tué hal-hal yang pelik
pasti tidak dapat diterima
oleh akal sehat

pelintir, terpelintir [po lin ti ro,
to ro po lin ti ro] v Iam quay,
lam xoay, bi lam quay, bi
lam xoay: nd bi quay ngd ¢
chd r& thir nam ia
terpelintir di tikungan kelima

pelipis [po li pi so] n thai
dwong, phan thai duong: thai
duong con no bi thuong khi
dap vao canh ban pelipis
anaknya terluka ketika
terbentur sudut meja



pelit

pelit [po lit] a keo kiét: nguoi
keo kiét ciing chua chic thich
nguoi keo kiét orang pelit
sendiri belum tentu suka
pada orang pelit

pelopor [po lo po ro] n di dau,
tién phong, mé duong (viéc
lam): truong dai hoc do di
dAu Vé van hoc hién dai
kampus itu adalah pelopor
sastra modern;

memelopori [M& mo lo po
ri] v dan ddu, dan duong,
nguoi thuc hién trude: gido
su d6 1a nguoi dan dau trong
viéc giang day thuyét hoc
binh dang nam nit profesor
itu memelopori pembelajaran
feminisme

peluang [po lu ang] n thoi co,
co hoi: anh ta c6 co hoi lon
dia memiliki peluang besar;
berpeluang [bo ro po lu
ang] v c0 thoi co, co co hoi:
duwra tré can cll sé ¢6 co hoi
thanh cong anak rajin
berpeluang untuk sukses

peluk, berpeluk [po lac, bo ro
po lac] v édm: no6 chi 6m tay
dia hanya berpeluk tangan;
-- cium [po luc chi um] ém
hén: édm hén tir anh peluk
cium dariku;
memeluk [mo mo luc] v 6m
(ai d6, cai gi d6): n6 om em
no dia memeluk adiknya;
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pendam, memendam

pelukan [po luc can] n sy
om, viéc 6m: cai 6m do lam
t0i nhé téi me pelukan itu
mengingatkanku pada Ibu

peluru [po luru] n dan, vién
dan: n6 chong do dan dia
tahan peluru

pena [pe na] n céi bat: toi viét
bang cai but den aku menulis
dengan pena hitam

pencar, berpencar [pan cha ro,
bo ro pan cha ro] v phan tan,
rai rac: hdy phan tan khap
Indonesia ayo berpencar ke
seluruh Indonesia!;

terpencar(-pencar) [to ro
pan cha-pan cha ro] v bi
phan tan, & rai rac: gia dinh
ho da phan tan rai rac
keluarga mereka sudah
terpencar-pencar

pencet, memencet [pan chét,
mo man chét] v an, nhan: tdi
nhan ndm mau xanh aku
memencet tombol hijau

pencil, terpencil [pan chi 1o, to
ro pan chi o] v don déc,
tach xa, bi c6 1ap, bi don doc:
cai lang d6 nam & mot thén
xa don doc kampung itu
terletak di sebuah desa
terpencil

pendam, memendam [pan dam,
mo man dam] v chdn, gidu
(trong 1ong): né giau kin sy
gian dit ia memendam
amarah;



pendar

terpendam [to ro pan
dam] v dugc chon kin, duoc
gidu kin duéi dat, duoc giir
trong long: kho bau dugc
chén giau kin harta karun
terpendam

pendar [pan daro] n ruc sang,
anh sang ruc ro: anh sang ruc
r ciia sao trén troi rat dep
pendar bintang di langit
sangat indah

pendek [pen déch] a ngan, thap:

dura tré d6 thap anak itu
pendek;

kependekan [co pen déch
can] n sy ngan, sy rat ngan,
su viét tat: KBBI la viét tat
cua Tir dién C& lon Tiéng
Indonesia KBBI adalah
kependekan dari Kamus
Besar Bahasa Indonesia

pendekar [pan do caro] nvo si,

diing si, chién binh: vua khai
hanh vaéi sy bao quanh cua
cac chién binh raja pergi
dengan dikelilingi para
pendekar

pendeta [pan de ta] ncd dao
(ngudi giang dao): ¢b dao
giang dao tai nha tho d6
pendeta memberi petuah di
gereja tersebut
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pengaruh

pengantin [pang antin] nco
dau, chd ré: cd dau cha ré do
tién hanh tiéc cudi véi bo
trang phuc co truyén Sunda
pengantin itu menikah
dengan balutan busana
tradisional sunda;

-- pria [pang an tin po ri
a] cha ré: chu ré hon nguoi
con gai ma anh ta cudi lam
Vo pengantin pria mencium
wanita yang ia nikahi;
--wanita [pang an tin gu-a
ni ta] c6 dau: nguoi cd dau
d6 khoc vi hanh phc
pengantin wanita itu
menangis bahagia

pengap [po ngdp] a ngat, ngot
ngat: cin phong d6 cam thay
ngot ngat kamar itu terasa
pengap

pengaruh [pang aruho] ntac
dong, anh hudong: nod 1a nguoi
tac dong tét dia adalah
pengaruh yang baik;
berpengaruh [bo ro pang a
ru ho] v cé tac ddng, c6 anh
huong: nguoi cha ludn co
anh huong dbi véi con ayah
berpengaruh terhadap
anaknya;



penggal, memenggal

memengaruhi [mo mang a
ru hi] v gay tac dong, gay
anh huéng: tu teong co noi
dung binh dang nam nir da
gay tac dong téi phap luat ¢
dau ide bertemakan feminis
telah memengaruhi hukum di
sini;
terpengaruh [to ro pang a
ru ho] v bi tac dong, bi anh
hudng: n6 da bi anh huéng
bai cac tu tudng phuong tay
dia telah terpengaruh ide-ide
Barat

penggal, memenggal [pang ga
|6, mo mang ga 16] v cat,
chia nho ra (cau): chia tu
thanh cac &m memenggal
kata menjadi suku kata;

pemenggalan [po mang ga
lan] n su chia, su chia thanh
am tiét;
penggalan [pang ga lan] n
khiic, doan, phan;
terpenggal [to ro pang ga
16] v bi chia, bi cit thanh &m
tiét (cau)

pening [pan tinh] a nhirc dau,
choang véang: dau toi cam
thiy choang vang kepalaku
terasa pening

peniti [po niti] nkKim bang, cai
kim gam: c&i kim bang nay
dung dé gam giir 40 gon gang
peniti ini digunakan untuk
membuat baju tetap rapi
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pentas, mementaskan

penjara [pan giara] nnhaty,
nha giam: ca hai nguoi dan
ong d6 déu bi dua vao nha ti
kedua laki-laki itu dimasukan
ke dalam penjara;

memenjarakan [mo man
giara can] v bo tu, bat tu:
canh sat bo tu ho vi toi tréom
cap polisi memenjarakan
mereka karena kasus
pencurian;
terpenjara [to ro pan gia
ra] v bi di tu, bi bo tu: né bi
bo tu ¢6 don ia terpenjara
sepi

penjuru [pan du ru] n géc, xé
goc, khip cac goc: khip thé
giGi penjuru dunia

pensil [pensilo] nbut chi: mot
hop bat chi mau sekotak
pensil warna

pensiun [pensiun] n 1 huu,
huu tri: quy huu tri dana
pensiun; 2 nghi huu: ké
hoach nghi huu rencana
pensiun

pental, terpental [pantalo, to
ro pan ta 16] v nay lai, bat lai,
nay Ién: qua bong do nay lai
bola itu terpental

pentas, mementaskan [pen ta
S0, mo men ta so can] V San
khau, dién trén san khau: ho
trinh dién vo kich d6 ¢ khach
san hoa hdng mereka
mementaskan drama itu di
hotel mawar;



penting

pementasan [po men ta
san] n budi trinh dién: budi
trinh dién d6 s& duoc t6 chic
vao tha hai nady pementasan
itu akan dilakukan Senin ini

penting [pén tinh] a quan trong:

ngudi quan trong orang yang
sangat penting;

kepentingan [pan tinh, co
pan ti ngan] n su quan trong,
lgi ich: quan chirc quan trong
pemangku kepentingan; loi
ich quéc gia kepentingan
negara; loi ich cong va lgi
ich tw nhan kepentingan
publik dan kepentingan
sendiri

penuh [po nu ho] a day, du:

dirng d6 nude qua day vao
coc cua ban jangan isi
gelasmu terlalu penuh

pepatah [po pata ho] n tuc ngir:

tuc ngir van duoc sir dung
nhiéu trong cudc séng hang
ngay pepatah masih banyak
digunakan dalam kehidupan
sehari-hari

perabot

perabot [po ra bot] n dd dac, o

dung, dung cy: lva chon db
dung trong gia dinh chinh
xé&c va khéng mat nhiéu dién
tich pemilihan perabot
rumah tangga yang tepat dan
tidak memakan banyak
tempat

-- dapur [po ra bot da pu
ro] db dung trong bép: d6
dung trong bép d6 duoc lam
tir kim loai chét luong cao
perabot dapur itu terbuat
dari logam berkualitas;

-- kamar [po ra bot ca ma
ro] d6 dac trong phong: db
dac trong phong d6 c6 mau
hong perabot kamar itu
berwarna merah muda;

-- kantor [po ra bot can to
ro] d6 ding co quan: dd
ding co quan d6 co kiéu
dang thanh manh perabot
kantor itu bergaya minimalis



peragawan

peragawan [po ra ga gu-an] n
ngudi MAau nam: ngudi Mau
nam d6 nhin rat dep trai
peragawan itu terlihat sangat
ganteng

peragawati [poraga gu-ati] n
ngudi MAu nir: nguoi Mau nit
d6 mac bo dd ngu
peragawati itu mengenakan
gaun malam

perah, memerah [po ra hd, mo

mo ra ho] v vat, bop, vat sira:

ching tai Vit sira bd & trang
trai kami memerah susu sapi
di peternakan;
perahan [po ra han] n cai
duoc Vit ra, con vat dé vat
stra

perahu [porahu] n thuyén:
thuyen cheéo perahu dayung;
thuyén cao su perahu karet;
thuyén méy perahu motor

perak [pe rac] n bac (vang bac):

nhan bac cincin perak
peram, memeram [po ram, mo

mo ram] v rdm, ram cho chin:

chdng tdi rAm qua xoai ¢
trong gao kami memeram
mangga itu dalam beras

peran [po ran] nvai tro: vai tro
chinh, vai chinh peran utama

perang [po rang] n chién tranh:
chién tranh giita hai nugc do
xay ra manh liét perang
antarnegara itu berlangsung
sengit;
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perangkap

-- dunia [po rang du ni

a] chién tranh thé giéi: chién
tranh thé gigi 1am lién luy toi
tat ca cac nudc perang dunia
melibatkan semua negara;

-- urat syaraf [po rang u rat
xa ra pho] chién tranh tam ly:
chién tranh tam ly xay ra
gitra cac rng cir vién dang
chinh tri perang urat saraf
terjadi antarkandidat partai;

berperang [bo ro po
rang] v chién dau: cac nudc
nho bé chién dau véi nhau
negara-negara kecil
berperang satu sama lain;
memerangi [Mo mo rang
i] v chién du, dau tranh (ai
d6): canh sat dau tranh chong
ma tay polisi memerangi
narkoba;
peperangan [po po rang
an] n cudc chién, cudc chién
tranh: cugc chién tranh huy
hoai con nguoi peperangan
menghancurkan manusia

perangai [po rang ngai] ntinh
nét, ban tinh, tinh cach: ban
tinh ctia n6 1a nguoi hay cau
perangainya memang
pemarah

perangkap [po rang cap] n céi
bay cai bay chudt nay rat
chac perangkap tikus ini
sangat kuat;



perangkat lunak

terperangkap [to ro po rang
cap] v bi méc by, bi nhét:
con chim d6 bj nhét trong
long burung itu terperangkap
dalam sangkarnya

perangkat, perangkat lunak
[po rang cat, po rang cat lu
nac] phan mém: phan mém
hién dai perangkat lunak
yang canggih

peranti, peranti keras [po ran ti,

po ran ti co ra s0] mMay moc,
phuong tién; phan cing: may
tinh va chuot may tinh la hai
b6 phan may méc nhiéu
nguoi tim komputer dan
tetikus adalah dua peranti
keras paling dicari;
-- lunak [porantilu
nac] phan mém: may tinh
duoc két cau boi phan mém
va phan cting komputer
terdiri atas peranti lunak dan
peranti keras;

peras [po raso] Vv Vat, ép: bd
d6i chanh va vt nudc vao
coc potong lemon menjadi
dua dan peras saripatinya ke
dalam gelas

memeras [po ra s¢, mo mo ra
so] v 1 vt (nudce): ¢o ay vat
4o va treo Ién cho kho dia
memeras baju itu dan

menggantungnya agar kering;

2 tong tién: ho dung birc anh
deé tong tieén chang t6i mereka
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pergi

menggunakan gambar foto
untuk memeras kami

perawan [po ra gu-an] atrinh
nir, gai trinh

perban [po ro ban] n bang, vai
bang: vai bang y té duoc sir
dung dé bao vé vét thuong
perban ini digunakan untuk
menutup luka

percaya [pord chaia] vtin
tudng: tat ca ching tdi déu
tin ban kami semua percaya
kepadamu;

memercayai [mo mo ro cha
iai] vtin tuong: ho khdng
tin ti mereka tidak
memercayai saya

perdu [po ro du] n khom, bui,
bui ram (cay): khém cay bui
ram c6 nhiéu & vang nhiét
déi pohon perdu banyak
ditemukan di daerah tropis

perempuan [po rem pu an] n
nguoi phu nir: nguoi phy nit
gia (ba gia) perempuan tua;
nguoi phu nir manh mé
perempuan tangguh

pergi [poro gi] v di: tbi sé di
dén nha dng aku akan pergi
ke rumah kakek;
bepergian [bo po ro gi
an] v di dau dé, di dén noi
khac: ho di dau d6 sudt thoi
gian nghi mereka bepergian
selama liburan;



pergok, memergoki

kepergian [coporogi
an] nsu di, su ra di, chuyén
di, cudc hanh trinh

pergok, memergoki [po ro géc,

mo mo ro gbe ki] v thay, bat
gap, phat hién duoc: toi bat
gap nd ngoai tinh aku
memergokinya selingkuh;
tepergok [to po ro gbc] v bi
bit gap, bi phat hién: né bi
bit qua tang dang in trom ia
tepergok sedang mencuri

periksa [po ric xa] v kiém tra:

kiém tra tai xach d6 periksa
isi tas itu!;

memeriksa [mo mo ric

xa] v kiém tra: nhan vién san
bay kiém tra cac khach hang
petugas bandara memeriksa
setiap penumpang;
pemeriksaan [po mo ric xa
an] n viéc kiém tra, cong tac
kiém tra: viéc kiém tra
thuong ky pemeriksaan rutin

perilaku [po rila cu] n thai do,

hanh vi, cu xir; thai do tét
perilaku baik

perinci, terperinci [po rin chi,

to 16 po rin chi] v chi tiét:
théng tin chi tiet informasi
terperinci

peringkat [po rinh cat] n xép

hang, thir hang: c6 ay gianh
thir hang cao nhét 16p dia
mendapatkan peringkat
tertinggi di kelasnya
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perkasa

perintah [po rin ta ho] nlénh,

chi thi, chi dao: anh 4y ludn
thuc hién ménh 1énh cap trén
dia selalu melaksanakan
perintah atasannya

peristiwa [po ri so ti gu-oa] n

su kién: chudi su kién
rangkaian peristiwa

perkara [po ro cara] nvén dé,

su Viéc, su kién, vu an: vu
trom cip do sé trg thanh vu
an hinh sy pencurian itu
akan menjadi perkara hukum;
beperkara [po ro cara, bo
po ro cara] Vv kién, tranh
chap: kedua orang yang
beperkara;

memperkarakan [po ro ca
ra, mam po ro ca ra can] Vv
kién tung, dua kién (ai d6):
né dua kién vu danh déap con
né dia memperkarakan kasus
penganiayaan anaknya

perkasa [po ro casa] akhoe,

manh (sirc): vin dong vién
ctr ta do6 rat khoe atlet angkat
besi itu sangat perkasa;
keperkasaan [co po ro casa
an] nsac manh, su hung
manh: sicc manh cua nd
khdng con phai nghi ngo ntra
keperkasaannya tidak
diragukan lagi



perkosa, memerkosa

perkosa, memerkosa [po ro co
sa, mOo mo ro cd sa] vV cudng
hiép, su cudng dam;
pemerkosa [po ro ¢o sa, po
mo ro ¢6 sa] n ké cudng
hiép;
perkosaan [po ro co sa
an] nsu cudng hlep, su hiép
dam: thong tin vé Van dé
cudng hiép trg thanh tin
chinh berita perkosaan itu
menjadi berita utama

perlu [po ro lu] 1 adv can thiét:
nhimg d6 vat nay can thiét
barang-barang ini perlu; 2 v
can: néu ban can tién, toi cé
thé cho ban muon jika kamu
perlu uang, aku dapat
meminjamkannya kepadamu

permadani [po ro madani] n
cai tham, tAm tham trai san:
ho ngdi trén tim tham trai
san mereka duduk di atas
permadani

permata [po ro ma ta] nda quy:

vién da quy do6 rat dep
permata itu sangat indah
permen [po ro men] n keo, Céi
keo: céi keo d6 co6 vi ngot
permen itu rasanya manis;

perut

-- karet [po ro men ca
rét] keo cao su: nd thoi bong
khi nhai keo cao su ia
menciptakan balon dengan
permen karetnya

permisi [po r& mi si] n xin 15i
(xin phép lich su): Xin 16i,
anh c6 thé gidp t6i chi?
permisi, dapatkah Anda
menolong saya?

pernah [po ronaho] adv da
ting: no6 da ting bi di tu dia
pernah dipenjara

persis [po rosiso] adang lac,
gidng hét: tai xach cua ho
gidng hét nhau tas mereka
terlihat sama persis;
persisnya [po ro si so
nha] p ding, dung nhu: van
dé d6 dung nhu thé nay
permasalahan itu persisnya
begini

pertama [po rotama] num dau
tién: cai nhin dau tién
pandangan pertama;
pertama-tama [po ro ta ma-
ta ma] adv dau tién, trugc
mat: dau tién, t6i s& di vao
phan giéi thiéu pertama-
tama, saya akan memberikan
pengantar

perut [po rat] nbung: bung anh
ay to perutnya besar



perwira

perwira [po ro gu-ira] nsi
quan: si quan d6 dua bao cao
cho cap trén perwira itu
memberikan laporan pada
atasannya

pesan [po san] n 1 dat hang:
yéu cau giao hang pesan
antar; 2 tin nhin, théng diép:
thong diép ngan gon pesan
singkat;
memesan [mo mo san] V
dat hang, dat trudc, dat mon,
goi dd: ¢d 4y mudn goi mén
com rang dia ingin memesan
nasi goreng;

pemesanan [po mo sa
nan] nviéc dat hang, dat
trugc, goi do: dat vé
pemesanan tiket;
pesanan [po sa nan] n hang
dat trudc, thong diép: mon an
cua tbi van chua ra
pesananku belum datang
juga;

pesat [po sat] a nhanh, nhanh
chéng, than toc, manh mé:
tang truong manh meé
pertumbuhan pesat

pesawat [po sa gu-at] n may
bay: may bay do vura roi
duong bang pesawat itu baru
saja lepas landas; may bay
pesawat udara

pesek [pe séch] a mii thap, miii
tet: mili n6 rét tet hidungnya
pesek sekali
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peta

pesiar [posiaro] ntaudu
ngoan: ho c6 thé lua chon tau
du ngoan voi day du tién
nghi mereka dapat memilih
pesiar dengan fasilitas
lengkap;
berpesiar [boro posia
ro] v du ngoan, tau bién: ho
di du ngoan ra dai duong
Thai Binh Duong mereka
berpesiar menuju samudra
Pasifik

pesona [po sb na] nnhan sac,
sac dep, su quyen rli: anh toi
bi thu hit b sic dep quyén
rli cua c0 ta kakakku tertarik
dengan pesonanya;

memesona [mo mo s6 na] v
duyén dang, c6 suc quyén rii:
thai tir d6 that quyén rii
pangeran itu memang
memesona;

terpesona [to ro po so na] vV
bi quyén rii, mé hoic: nguoi
chdng d6 mé hoic bai su
xinh dep cua vg anh ta suami
itu terpesona atas kecantikan
istrinya

pesta [pe so ta] n hdi hop, party:
budi tiéc do that so6i dong
pesta itu berlangsung sangat
meriah

peta [po ta] n ban do6: ban d6
Pong Nam A peta Asia
Tenggara



petaka

petaka [po taca] n tai hoa,
tham hoa: cat giam su gidp
d& cua nudc ngoai cd thé tre
thanh tai hoa ddi véi nén tai
chinh mengurangi bantuan
asing dapat membawa petaka
finansial

petang [po tang] n budi chiéu:
chao budi chiéu selamat
petang

peti [po ti] nhop, thung: anh dy
cat nhitng cudn sach cil trong
thung dia menyimpan buku-
buku lamanya di dalam peti;
cong ten no peti kemas

petik, memetik [po tic, mo mo
tic] v héi, ngat (hoa): co gai
d6 hai mot bong hong gadis
itu memetik setangkai bunga
mawar

petir [potiro] ntia sét, tia
chép: nguoi dan 6ng d6 bi sét
danh pria itu tersambar petir

piala [piala] ncup, giai thuong:
cup va huy chuong vang
dugc trao cho nguoi vo dich
piala dan medali emas
diberikan pada juara
pertama

piara, memiara [pia ra, mo mi
ara] vnudi, chdm soc;
piaraan [piaraan] ncon
vat dugc nubi: con cho nubi
khong dugc chdm soc d6 trd
thanh choé hoang anjing
piaraan yg tak terurus
menjadi liar
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pihak

piatu [piatu] nmo coi: dua tré
md cdi khong con ca cha me
anak piatu tidak memiliki
kedua orang tua

piawai [piagu-ai] athanh thao,
tai gioi: t6i co nguoi ban rat
tai gioi vé ngbn ngir saya
memiliki teman yang sangat
piawai dalam berbahasa

pidana [pi dana] n toi pham
(hinh su): giét nguoi 1a mot
viéc lam toi pham
pembunuhan adalah sebuah
tindak pidana;
terpidana [to ro pidana] v
mac toi hinh su, ngudi pham
toi: toi bi xir an toi hinh sy 10
nam tu giam saya terpidana
hukuman penjara 10 tahun

pidato [pi da t6] n bai phat biéu:
bai phét biéu cua 6ng ay that
chéan pidatonya
membosankan

pihak [pi hic] n phia, bén: ban
ung ho phia bén nao kamu
berada di pihak mana?;
berpihak [bo ro pi hic] v
dang vé phia (ai d6): v n6
dung vé phia n6 istirinya
berpihak padanya;
memihak [mo mi hic] v
thién vi, thién léch: thim
phén thién vi cho bi can
hakim memihak terdakwa;
sepihak [so pi hac] n mot
phe, mot bén, mot phia



pijak, pijakan

pijak, pijakan [pi giac, pi giac
can] n giam, cho ding, vi tri:

cong ty do dang c6 gang tim
kiém vi tri ¢ thi truong
Indonesia perusahaan
tersebut sedang berusaha
mendapat pijakan di pasar
Indonesia;

terpijak [to ro pi giac] v bi
giam: con méo con d6 bi
giam anak kucing terpijak

pijat [pidat] v xoa bop, dam

bop, tim quét: tdi can xoa
bop chan saya butuh pijat
kaki;

memijat [mo mi dat] v su
x0a bop, su ddm bop: tdi xoa
bop co biap bi mét moi saya
memijat ototnya yang lelah

pikir [pi ki ro] n suy nghi: anh

ta nghi cong viéc nay don
gian dia pikir pekerjaan ini
mudah;

berpikir [bo ro pi kiro] v
suy ngh: Co ay tran troc suy
tu dé giai quyét vin dé nay
dia berpikir keras untuk
menyelesaikan masalah ini;
pemikiran [po mikiran] n
suy nghi: tu duy cta anh ta
that doi lap pemikirannya
sangat kontroversial

pikiran [pi ki ran] n suy nghi:
t0i khdng hiéu dugc suy nghi

cta c6 ay aku tidak dapat
memahami pikirannya
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pincang

pil [pilo] nvién (thudc): vien
vitamin pil vitamin

pilih, memilih [pi li ho, mo mi li
hd] v chon lua, bau chon: ¢d
ay chon Thai Lan cho ky
nghi caa minh dia memilih
Thailand untuk tempat
liburannya;
pilihan [pi li han] n su chon
lya, binh bau: ho khdng c6
lua chon khac mereka tidak
punya pilihan lain

pilot [pi 16t] n phi céng: anh 4y
1a mét phi cdng c6 kinh
nghiém dia seorang pilot
berpengalaman

pimpin, memimpin [pim pin,
mo mim pin] v Lanh dao,
cha tich, ngudi dimg dau (co
quan, don vi,): nguoi l&nh
dao t6t phai lam guong t6t
pemimpin yang baik
memimpin dengan
memberikan contoh yang
baik

pincang [pin cang] a que, khap
khiéng: mic du chan no bi
queé, n6 van bo chay
walaupun kakinya pincang,
ia melarikan diri;
terpincang-pincang [to ro
pin cang-pin cang] v khap
khiéng, tap ténh (di): n6 budc
di tap ténh dia berjalan
sambil terpincang-pincang



pindah

pindah [pin da ho] v chuyén,
d6i: anh 4y chuyén toi
Philipin vi ly do cdng viéc
dia pindah ke Filipina
karena pekerjaan

pinggang [ping gang] n eo, that
lung (co thé): cb ay bi dau &
e0 pinggangnya terasa sakit

pinggir [ping gi ro] n bén canh:
anh iy dung bén bo dia
berdiri di pinggir; bén duong
pinggir jalan

pinggul [ping gu 6] n héng:
héng anh ay bi gy
pinggulnya patah

pingsan [ping san] v ngat, su
ngat: né bi ngat dia pingsan;
anh 4y bi ngat xiu vi qua mét
dia pingsan karena kelelahan

pinjam, meminjam [pin giam,
mo min giam] v muon (Cai
gi do): téi mugn xe cua anh
ay aku meminjam mobilnya;
meminjamkan [mo min
giam] Vv cho ai muon (céi gi
d6): anh ta cho t6i muon tién
dia meminjamkan uang
kepadaku

pinta, meminta [pin ta, mo min
ta] v xin, hoi, yéu ciu, dé
nghi: dira bé d6 xin b me
mua dd choi anak itu
meminta mainan kepada
orang tuanya

pintar [pintaro] athéng minh:
no la dtra tré thong minh dia
anak yang pintar
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pisah, memisahkan

pintas, sepintas [pin ta so, so
pin ta so] adv qua, di qua;
qua loa, qua quyt: nd nhin
qua loa xem cdi gi xay ra dia
melihat sepintas apa yang
terjadi

pintu [pintu] n cta (ra vao):
Ctra trudc pintu depan

pipa [pipa] n éng (nuéc):
duong 6ng nudce pipa saluran
air

pipi [pi pi] n ma: cd iy do mat
pipinya bersemu merah

pipit [pi pit] nchim sé: con
chim s¢ bay cao burung pipit
terbang tinggi

pirang [pirang] avang hoe
(t6c): ¢b 4y nhudm toc den
thanh mau vang hoe dia
mengecat rambut hitamnya
menjadi pirang

piring [pirinh] n cai dia: ¢ nha,
nhiém vu cua anh 4y 1 rira
dia di rumah, tugasnya
adalah mencuci piring

pisah, memisahkan [pi sa ho,
mo mi sa h¢ can] v chia céch,
tach ra, phan chia: mét con
song chia cat hai ngbi lang
do6 sebuah sungai
memisahkan kedua desa itu;
terpisah [to ro pisaho] v
chia xa, chia cach: ho da chia
cach 20 nam roi mereka
sudah terpisah selama 20
tahun



pisau

pisau [pi sau] n con dao: con
dao sic pisau yang tajam

pita [pita] nbang, dai: day vai
mau hong d6 c6 ¢ bung pita
merah muda itu ada di perut

plastik [po la so tic] n nhua: céi
bat do duoc lam tir nhua
mangkuk itu terbuat dari
plastik

pohon [po hon] n cai cay: mot
con chim bo cau dau trén cai
cay d6 seekor burung
merpati bertengger di pohon
itu

pojok [po giéc] n goéc (nha,
duong): toi khong nhin thay
anh 4y vi anh 4y ngdi & géc
aku tidak melihatnya karena
dia duduk di pojok

pokok [po coc] n phan chinh,
Cot yeu chu yéu, co ban: cbt
yéu van dé pokok
permasalahan;
-- pangkal [po céc pang ca
16] nén tang, phan tru cot;
pokoknya [po cbc
nha] chinh 13, co ban 13, cai
chinh 1: céi chinh la tat ca
moi nguoi phai binh tinh
pokoknya semua orang harus
tenang

pola [po la] n mau hinh, md
hinh, kiéu: anh ay mic 4o ké
co ca ro dia memakai baju
dengan pola kotak-kotak
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polos

polisi [po li si] ncanh sét: du
khach bi lac duong d6 nho
canh sat chi duong turis yang
tersesat itu menanyakan arah
kepada polisi

politik [po li tic] n chinh tri:
anh 4y cam thay tha vi khi
nhay vao chinh gidi dia
tertarik terjun ke dunia
politik

politikus [po li ti cuso] nnha
chinh tri, ngudi lam chinh tri,
chinh tri gia: vu an d6 c6 lién
gquan ti mot chinh trj gia noi
tiéng kasus tersebut
melibatkan seorang politikus
ternama

politis [po liti so] a lién quan
t4i chinh tri: van dé chinh tri
hal politis

polos [po lo so] a don so, trong
khbng: méi truong xung
quanh anh 4y gian di va don
so dia dikelilingi ruangan
yang sederhana dan polos;
kepolosan [co po lo san] n
su don so, gian di: su don so
va nhat nh&o rét rd rét déi voi
trang tri san nha kepolosan
dan kehampaan pada
dekorasi lantainya sangat
terasa



pompa bensin

pompa bensin [pom pa ben
Xin] tram xang: ¢ tram xang
cling c6 nha vé sinh va quan
an di pompa bensin juga
terdapat toilet dan toko
makanan

porsi [po rosi] n phan, khau
phan: mot khau phan kem
satu porsi es krim

pos [po so] n thu tin, buu dién:
t6i s& guri hd so qua buu dién
aku akan mengirimkan
berkas itu melalui pos

pos-el [po so-e 16] n email, thu
dién ta: t6i quén dia chi
email cua t6i aku lupa alamat
pos-elku

posisi [po si si] nvi tri: tir vi tri
do6, anh 4y c6 thé nhin rd san
khau dari posisinya, dia
dapat melihat panggung
dengan jelas

pot [p6t] nchau (hoa): chiu hoa
pot bunga

potong, memotong [po tong,
mo mo tong] Vv cit, chat: anh
ay cham rai cat thit bit tét dia
memotong daging steak itu
perlahan-lahan;
potongan [po to ngan] n
miéng cit, manh, miéng, maAu,
phan: cac manh gidy tai rac
trén san nha potongan kertas
berserakan di lantai;
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pramugara

sepotong [so po tong] num
mot miéng, mot manh, mot
mau: mot miéng banh
sepotong kue

potret [po to rét] ntim hinh,
birc chan dung: birc chan
dung cha né potret ayahnya;
memotret [mo mo to rét] v
chup anh, chyp hinh: né da
chup hinh tat ca dong vat do
dia telah memotret semua
binatang itu;
pemotretan [po mo to ret
tan] n budi chyp hinh, nhlep
anh: n6 dang hoc vé nhiép
anh ia sedang mempelajari
pemotretan

prajurit [po ra giurit] nbinh
linh, binh si: binh si thoi ¢o
Yunani prajurit kuno Yunani

praktik [po rac tic] n thuc hanh,
thyc té, thiét thuc, thuc hién:
hanh nghé y praktik medis;
mempraktikkan [mam po
réc tic can] v thuc hanh, thé
hién: nha ao thuat do thé hién
kha ning trén phd pesulap itu
mempraktikkan keahliannya
di jalan

praktis [po rac ti so] athuc
hanh: cac thiét thuc cara
praktis

pramugara [poramu gara] n
tlep vién hang khong (nam):
tiép vién hang khong d6 rat
th&n thién pramugara itu
sangat ramah



pramugari

pramugari [poramu gari] n
tiép vién hang khdng (nit): co
ay mudn tré thanh mat tiép
vién hang khong dia ingin
menjadi pramugari

pramuka [po ra muca] ntrinh
sat: n6 la mot daa tré trinh
sat gian di ia adalah seorang
anak pramuka yang polos

pramuniaga [poramunia
ga] nnguoi ban hang: nguoi
ban hang d6 phuc vu khach
hang mot cach vui vé
pramuniaga itu melayani
pelanggan dengan ramah

pramusaji [po ra mu sa di] n
nguoi tlep tan, nguoi nir hau
ban: ¢6 gai boi ban d6 mang
theo danh sach thuc don
pramusaji itu membawa
daftar menu

pramuwisata [po ra mu gu-i sa
ta] n nguoi huéng dan du
lich: ngudi hudng dan du lich
d6 mai khach du lich dén
tham Monas pramuwisata itu
mengajak turis mengunjungi
Monas

prangko [po rang cd] ntem
(thu): tdi cin tem dé guri 14
thu nay aku butuh prangko
untuk mengirimkan surat ini

prestasi [po re so tasi] n két
qua, thanh qua, thanh tuu: dat
tGi giai doan nay la mot
thanh tuu mencapai tahap ini
adalah sebuah prestasi
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puas

pria [poria] nnam, nam gidi:
nguoi dan 6ng do doc bao
pria itu membaca koran

pribadi [po riba di] ncanhan:
van dé c& nhan urusan
pribadi

pribumi [po ri bu mi] n ban xu,
ban dia

prihatin [po rihatin] a quan
tam, lo lang: nguoi dan lang
d6 cam thay lo ling véi vu
trom cip d6 penduduk desa
itu merasa prihatin dengan
pencurian itu;
memprihatinkan [mam po
ri ha tin can] v sw quan tam,
sy lo 1ang: tdi rat lo lang vi
nhin mai nha d6 sap sup d6
atap rumah itu
memprihatinkan bagiku
karena terlihat hampir jatuh

prinsip [po rinsip] nnguyén
tac nguyén ly: nguyén tic
sbng prinsip hidup

puas [puaso] athoéa man, hai
long, sudng: ching toi hai
I0ng vai su phuc vu cia
khach san d6 kami puas
dengan pelayanan hotel itu;
kepuasan [co puasan] n
su thoa man, su hai long: su
thoa man cua khéach hang
kepuasan pelanggan;



pucat

memuaskan [mo mu a so
can] v lam cho (ai do) hai
long/thoa man: rat kho dé
lam hai long tat ca moi nguoi
sangat sulit memuaskan
keinginan semua orang

pucat [pu chit] a nhot nhat, tai
nhot (Mat): mat anh Ay rat
nhot nhat wajahnya sangat
pucat

puisi [puisi] n bai tho: Co dy
doc mot bai tho trong ti¢c
sinh nhat ctia minh dia
membacakan sebuah puisi di
pesta ulang tahunnya

puja [puda] ntho, cing: Nguoi
(thwong d¢) chinh 13 noi toi
t6n tho va yéu mén kaulah
yang ku puja dan ku kasihi;
memuja [mo mu da v] tbn
tho, tho clng: toi ton tho
Tuhan Yang Maha Esa aku
memuja Tuhan Yang Maha
Esa;
pujaan [pudaan] n sy ton
thd, duoc sting béi, chiém
linh (trai tim): con nguoi
sung bai Thuong dé Tuhan
pujaan manusia; phu nit
chiém linh trai tim wanita
pujaan hati

puji, memuji [pu di, mo mu
di] v khen ngoi: Thay/co do
khen hoc sinh ctia minh cé cu
xur tét guru itu memuji
muridnya yang berkelakukan
baik
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pulih

pukul [puculo] ngio (thoi
gian): bay gio 1a 5 gio
sekarang pukul lima;
memukul [mo mu cu 16] v
danh dap: Co/ba iy danh toi
rat manh dia memukulku
sangat keras

pula [pula] p ciing, ciing nhu:
n6 ciing bo ca quyén sach do
vao trong tli xach dia
memasukkan pula buku itu ke
dalam tasnya

pulang [pu ling] v V&, di vé, tro
vé: tdi vé nha aku pulang ke
rumah;
-- pergi [pu lang, pu lang po
ro gi] kht hoi: vé may bay
khtr hoi tiket pesawat pulang
pergi;
berpulang [bo ro pu lang] v
chét, vé chau troi: me nd vé
chau troi mot nam trudc
ibunya berpulang setahun
yang lalu

pulau [pu lau] n dao (hai dao):
dao Sumatra pulau Sumatra;
dao Bali pulau Bali;
kepulauan [co pulauan] n
quan d4o: quan d4o Riau
kepulauan Riau

pulih [pu li ho] v binh phuc, hoi
phuc: tinh trang cua n6 da
binh phuc dia sudah pulih
keadaannya;



pulpen

pemulihan [po mu li han] n
su phuc hoi, su khdi phuc: n6
dang trong thoi gian phuc hoi
dia sedang berada dalam
masa pemulihan

pulpen [pu lo pen] n céi but: ci

but d6 ¢6 mau den pulpen itu
berwarna hitam

puluh [pu lu ho] nchuc (10 cai):

chuc qua cam; hai chuc qua
tao sepuluh buah jeruk; dua
puluh buah apel;
berpuluh-puluh [bo ro pu
lu ho-pu lu hd] num miy
chuc, hang may chuc: hang
may chuc nam berpuluh-
puluh tahun;

puluhan [pu lu han] num
hang chuc: hang chuc nam
puluhan tahun

punah [pu naho] atuyét giéng,

tuyét chung: dong vat do da
tuyét chung hewan itu sudah
punah;

kepunahan [co pu na

han] n sy tuyét gidng, su
tuyét chung: dong vat do
dang trong tinh trang tuyét
chung hewan itu sedang
mengalami kepunahan

puncak [pun chac] n dinh, dinh

cao: dinh nGi puncak gunung

punggung [pung gung] n lung

(co thé): lung anh ay rat réng
punggungnya sangat lebar
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pusar

punya, kepunyaan [pu nya, co
pu nya an] n s hitu, cua (ai
d6): ddng ho nay cua tdi jam
ini kepunyaan saya
mempunyai [mam pu nha
i] v, s¢ hitu: ¢ dy c6 hai
nguoi con dia mempunyai
dua orang anak

pupuk [pu puc] n phén, phan
bon: day la phan bon dugc
ché bién tir phan dong vat ini
adalah pupuk yang terbuat
dari kotoran hewan;
memupuk [mo mu pic] v
bon phén: né dang bon phén
cho cay xoai nho d6 dia
sedang memupuk pohon
mangga kecil itu;
pemupukan [po mu ptc
can] n sy bon phan, sy chim
sOc

pura [pura] ndén, miéu: ngdi
dén linh thiéng pura suci

pura-pura [pura-pura] adv gia
vo: ching toi gia vo khéng
nhin/dé y kami pura-pura
tidak melihat

purnama [puro na ma] a trang
tron: dém nay 1a dém trang
tron malam ini bulan
purnama

pusar [pusard] nron



pusara

pusara [pusara] nmg, ngdi mo:

n6 ngdi khéc & ngdi mo me
no ia duduk menangis di
pusara ibunya

pusat [pu sat] ntrung tam: &
trung tam thanh phé di pusat
kota; trung tdm cua su dé y
pusat perhatian; trung tam
mua sam pusat perbelanjaan;
van phong trung wong kantor
pusat

pusing [pu sinh] a dau dau,
véang dau: t6i dau dau vi da
hai ngay khdng ngu aku
pusing karena sudah dua
hari tidak tidur;

memusingkan [mo mu sinh
can] v lam dau dau, lam ric
dau: mon hoc do rat 1am dau
dau pelajaran itu sangat
memusingkan

pustaka, perpustakaan [pu sd
taca, pordpusotacaan] n
thu vién: thu vién quéc gia
perpustakaan nasional

pustakawan [pu s¢ ta ca gu-
an] nnguoi quan 1y thu vién:
nguoi quan ly thu vién do
dang x€p dat ngan nap cac
quyén sach pustakawan itu
sedang merapikan buku-buku

putar [putaro] v quay, xoay
vong: quay 180 d¢ putar 180
derajat;
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putih

--balik [pu taro ba

lic] quay lai, quay nguoc lai;
--ulang [putarou

lang] lap lai, quay lai: bam
nat goi lai tekan tombol putar
ulang;

berputar;(-putar) [bo ro pu
taro] v quay xung quanh,
luon quanh: ho lugn quanh vi
khéng biét husng mereka
berputar-putar karena tidak
tahu arah;

memutar [mo mu ta ro] v
quay, xoay: di khoang tréng
cho phuong tién giao théng
quay dau ruang yang cukup
untuk kendaraan memutar;
putaran [putaran] nvong
quay, su quay, chuyén dong
quay, cai dugc xoay: vong
quay cua trai dat putaran
bumi;

seputar [soputaro] n
guanh, xung quanh: quanh
lang, xung quanh lang
seputar kampung;

memutar [pu ta ré, mo mu
taro] v quay lai, xoay lai:
quay dau memutar balik

putih [pu ti ho] n mau trang;

keputlhan [co pu ti han] n
trang, mau tring, hoi tring
trang



putik

pemutihan [po mu ti han] n
sy 1am trang, 1am cho trang:
lam trang ring pemutihan
gigi

putik [pu tich] n nu, chdi, loc:
nu hoa putik bunga

putra [putora] ncon trai: nd la
duwra con trai Ut caa ching toi
dia adalah putra bungsu
kami

putri [pu tori] ncéng chda:
cbng chua hoang gia putri
kerajaaan

putus [pu tuso] v duat, bi dat:
day dién bi dat kabel
listriknya putus;

152

putus

keputusan [co putusan] n
sy quyét dinh, su két luan: da
c6 quyét dinh sudah ada
keputusan;

memutuskan [mo mu tu so
can] v quyet dinh, két luan,
tuyén &n: tham phan tuyén an
vu an hakim memutuskan
perkara;

terputus(-putus) [to ro pu
tu so] v dut doan, dat quéng,
dut thanh nhiéu doan: day bi
dat thanh nhiéu doan vi da
muc benang terputus-putus
karena lapuk



R-r

raba [ra ba] v so, dung, xoa:

hady xoa nhe nhang rabalah
dengan lembut

meraba [mo ra ba] v ro tim,
s& nan: bac si s& nam nguc
bénh nhan d6 dé cam nhan
thiy u buéu dokter meraba
dada pasien itu untuk
merasakan benjolan;

meraba-raba [mo ra ba-ra

ba] v 1 tim, do dam,mo mam:

mo mam cong tic dén trong
t6i tam meraba-raba sakelar
lampu dalam kegelapan;

2 doan, doan dinh: tur cur chi
hanh dong cua no toi co thé
doan duogc y dinh caa nd dari
gerak-geriknya saya dapat
meraba-raba maksudnya

rabun [rabun] amo, 10a (mat):

dtra tré bi loa mét anak
bermata rabun;

-- dekat [ra bun do cat] can
thi: mat can thi mata rabun
dekat;

-- jauh [rabundau

ho] vién thi: mat vién thi
mata rabun jauh;

--senja [ra bun san

da] quéang ga: mit quang ga
mata rabun senja
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racun [rachun] nthudc doc,

chét doc: mot s6 loai nAm co
chura chat doc chét nguoi
beberapa jamur mengandung
racun mematikan; udng
nhiéu nuéc c6 thé thai duoc
chat doc minum air yang
banyak dapat menghilangkan
racun;

-- serangga [ra chun so rang
ga] thudc trir sau: cay trong
d6 dugc phun thudc trir sau
tanaman itu disemprot
dengan racun serangga;

-- tikus [rachunticu

so] thudc chudt: me mua
thuéc chudt & cho ibu beli
racun tikus di pasar;
beracun [bo ra chun] v co
doc, chira chat doc: khi gas
rat doc gas ini sangat
beracun; miii tén tim doc
panah beracun; héa chit c6
chtra chat doc zat kimia
beracun;

keracunan [co ra chu

nan] n bi trang doc: anh ta bi
tring doc dia keracunan;
meracuni [mo ra chu ni] v
dau doc: ai do da bo doc vao
thirc an cua anh 4y seseorang
telah meracuni makanannya



radang

radang [ra ding] n viém, sung:

viém hong radang
tenggorokan

’radang, meradang [ra ding,

mo ra dang] v nhic nhoi,
gian, tic gian: bo truéng hoi
tac gian khi nghe thay 1oi
danh gia d6 menteri
dilaporkan sempat meradang
mendengar komentar
tersebut; hanh vi cua né lam
t0i tirc gian tingkah lakunya
membuatku meradang

radio [ra di 6] nradio, dai: dai

phat thanh stasiun radio

raga [raga] nco thé, than the,

thé xac: jiwa dan raga;
memperagakan [mam po ra
ga can] v biéu dién, trinh
dién (thoi trang): ho sé trinh
dién tac pham mai nhat
mereka akan memperagakan
rancangan terbarunya;
pemeragaan [po mo ra ga
an] n thao dién, chi dan: thao
dién cach hoat dong cia may
pemeragaan cara kerja
mesin;

peraga [pora ga] n 1 nguoi
mau: ngudi mau trang phuc
thoi trang peraga busana; 2
phuong tién giang day, d6
thuc hanh: n6 giang day bang
d6 thyc hanh dia mengajar
dengan alat peraga;
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ragu

peragaan [pora gaan] n
biéu dién, trung bay: cudc
biéu din trang phuc thoi
trang peragaan busana
ragam [ragam] n 1 kiéu, loai:
c6 nhiéu loai am nhac ada
banyak ragam musik; 2 kiéu
cach, phong cach: hoa dong
vé6i nhiéu kiéu cach con
nguoi bergaul dengan
berbagai ragam orang; 3 &m
diéu: né noi bang am diéu
chinh quy dia berbicara
dengan ragam formal;

seragam [sora gam] n
ddng phuc, dong b6, nhu
nhau: quan 4o dong phuc nha
truong pakaian seragam
sekolah

ragu [ragu] a1 nghingo: toi
nghi ngd ddi véi long tot cua
nd saya ragu akan
kebaikannya; 2 a lo ling
(khéng chac chan): t6i lo
ling khong biét cau tra 10i
cua toi c6 dung khong saya
ragu apakah jawaban saya
benar;
keraguan [cora guan] nsu
nghi ngo, su khong tin tudng:
sur nghi ngo to I6n keraguan
yang besar;



rahang

meragukan [mo ra gu

can] v nghi ngo, ngo vuc: toi
khéng hé nghi ngo sy thuc
cua cau chuyén saya tidak
pernah meragukan
kebenaran ceritanya; tat ca
moi ngudi déu khong tin
tuong vao kha nang giai
quyét van dé cua n6 semua
orang meragukan
kemampuannya
menyelesaikan masalah itu;
ragu-ragu [ragu-ragu] a
do du, ludng hr: dung do du
lién lac vai toi jangan ragu-
ragu menghubungi saya; no
ludng hy nhan phan thudng
dia ragu-ragu menerima
hadiah

rahang [ra hang] n ham, quai

ham (miéng): ham trén va
ham duéi rahang atas dan
rahang bawah

rahasia [ra hasia] nbi mat:

théng tin mat informasi

rahasia; anh c6 git bi mat
dugc khéng? bisakah kamu
menjaga rahasia; tac pham
bi mat rahasia penciptaan;

raja

merahasiakan [mo ra ha si
acan] v 1 che day, giau giém:
n6 khdng gidu giém duoc su
that vong cua né dia tidak
dapat merahasikan
kekecewaannya; 2 gitr bi mat:
gir bi mat thong tin
merahasiakan informasi

rahim [ra him] nda con, ti
cung: thai nhi phét trién trong
da con bayi yang tumbuh
dalam rahim

raih [raiho] v kéo lai, gianh
duoc, dat dugc: hay gianh dat
ngay hém nay raihlah hari
ini;
meraih [moraiho] v
1 gianh duoc (cai gi do):
gianh dugc su thanh céng
meraih kesuksesan; gianh
dugc quyén luc bang dao
chinh quan su meraih
kekuasaan dengan kudeta
militer; 2 lay duoc, véi toi
dugc: n6 véi lay dién thoai
va nhac may dia meraih
telepon dan mengangkatnya

raja [rada] n1vua, chia: vua
va hoang hau Jawa raja dan
ratu Jawa; 2 quic vuong:
qudc vuong vua kekuasaan
raja;
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rajin

kerajaan [coradaan] nl
vuong quéC: vuong quéc
Anh kerajaan Inggris; 2 dé
qudc: dé quéc kinh doanh
kerajaan bisnis
rajin [radin] a1l cham chi, tich
cuc: hoc sinh cham chi murid
yang rajin; 2 can cu, cham
chi: nhitng ngudi can cl
orang-orang yang rajin;
kerajinan tangan [co ra di
nan ta ngan] tha cong: xuat
khau hang thu cong ekspor
barang kerajinan tangan
rak [ric] n gia gac, gia dé do
dac: gia sach rak buku
raket [rakét] n céi vot (thé
thao): cang day vot
mengencangkan senar raket
rakit [ra kit] n cai be, bé go:
cudc dua be gb perlombaan
rakit;
berakit [bo ro rakit] v cai
bé go;
perakitan [po rakittan] n
Iip rap: cong ty lap rap
pabrik perakitan;
rakitan [rakit, ra kit tan] n
1 su lap rap: xe 6 to lap rap
Nhat Ban mobil rakitan
Jepang; 2 l4p rap tha cong:
bom lip rap bom rakitan
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ramai

rakus [racuso] atham lam,
tham an, pham an: n6 tham
an trong an udng dia makan
dengan rakus; ké pham an
pemakan yang rakus

rakyat [ra ki &t] nnhan dan:
nhan dan Indonesia rakyat
Indonesia

ralat [ralat] nsua lai, diéu
chinh lai: day 1a ni dung
diéu chinh lai bai viét hém
qua ini adalah ralat untuk
artikel kemarin

ramah [ra ma ho] athén thién:
su chao don than thién
sambutan yang ramah

ramah-tamah,
keramahtamahan [ra ma
ho-ta ma ho, co rama ho ta
ma han] hiéu khach, than
thién: cam on vi su than thién
cua ban terima kasih atas
keramahtamahan Anda

ramai [ra mai] anhon nhip,
déng duc: cai chg do rat nhon
nhip pasar itu sangat ramai;
beramai-ramai [bo ra mai-
ra mai] v cung nhau, sdi noi:
nguoi dan cung nhau dong
dbc t6i du 1 thanh hén
masyarakat berama-ramai
menghadiri acara
perkawinan;



rambu

keramaian [co ra mai an] n
tu tap dong dtc, lam nhon
nhip: mot nhém nguoi tu tap
lam dong duc ¢ 1é duong
sekelompok orang berkumpul
menyebabkan sebuah
keramaian di pinggir jalan;
meramaikan [mo ra mai
can] v Iam sdi ndi: chdng toi
dén dé 1am soi noi bira tiéc
kami datang untuk
meramaikan pestanya
rambu [ram bu] n dau hiéu, bao
hiéu: bién bao duong di
rambu jalan;
--lalu lintas [rambu lalu
lin ta so] bién béo giao
thong

rambut [ram bat] n toc (co thé):

t6i tim thay mét so téc trong
bat cua t6i saya menemukan
sehelai rambut di sup saya

ramping [ram ping] a mong,
thon: t6i rat thon nho aku
sangat ramping

rampok, perampokan [ram pdc,
po ram po can] N Vu cudp,
cudp: ho bi bo tu vi toi cudp
c6 vir khi mereka dipenjara
karena perampokan
bersenjata;
merampok [mo ram poc] v
cudp, cudc boc: ho cudp
ngan hang mereka merampok
bank

rangkum

rancang, rancangan [ran chang,
ran cha ngan] n du thao, ké
hoach, phuong an: anh 4y
nho t6i kiém tra ban du thao
dé xuat cua minh dia
meminta saya untuk
mengecek rancangan
proposalnya

rangkai [rang cai] n bo, chum:
b6 hoa hdng rangkai bunga
mawar;
merangkai [mo rang cai] v
b6, cam, lam thanh bé: cim
hoa, b6 hoa merangkai bunga;
rangkaian [rang cai an] n
thanh b, thanh chum

rangkap [rang cap] n kép, doi,
hai;
merangkap [mo rang
cép] v kiém (lam gap doi,
1am hai viéc lién)

rangkul, merangkul [ring cu 10,
mo rang cu 16] v 6m, 6m 4p,
om lay: toi 6m lay dua tré do
bang do6i tay ctia minh aku
merangkul anak itu dengan
kedua tanganku;
rangkulan [rang cu lan] n
su 6m 4p, trong vong tay: né
khoc trong vong tay me no
dia menangis di rangkulan
ibunya

rangkum [ring cum] Vv tom tat;



ranjang

merangkum [mo rang
cum] v sy tém tat: toi tom tit
lai két qua hop hém qua aku
merangkum hasil rapat
kemarin;
rangkuman [rang cu
man] n ban tom tat: day la
ban tom tat két qua cudc hoi
thao hdm qua ini adalah
rangkuman hasil seminar
kemarin

ranjang [ran giang] n céi
giuong: cai giuong nay rat
khoan khodi ranjang ini
sangat nyaman;
-- lipat [ran gidng li
pat] giwong gip: givdong gap
hién dai ranjang lipat
modern

ranjau [ran giau] n min: min
thay 16i ranjau laut;
-- darat [ran giau da
rat] min dia I6i

rantai [rantai] n xich, day xich:
day xich chiéc xe dap nay da
lau ri rantai sepeda ini
sudah lama;
berantai [bo ran tai] v co
xich, c6 day xich: chiéc xe
dap c6 day xich bang vang
nay gia rat dat sepeda
berantai emas ini harganya
sangat mahal

rantau, merantau [ran tau, mo
ran tau] v di cu;
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ratap

perantau(an) [po rantau] n
su di cu

ranting [rantinh] n canh, nhanh

rapat [ra pat] nhop, cudc hop:
cb 4y dang hop dia sedang
rapat

rapi [rapi] angin nip, gon
gang, déu dan: chir viét cua
anh ta rat gon gang tulisan
tangannya rapi

rapuh [ra pu hd] adon, dé ve:
xuong gion talang yang
rapuh

rasa [rasa] nvi (gidc quan)

rata [rata] a phéng, bang
phang, bet, tet: gidy tet dé do
rat dugc ngudi dan ua thich
sepatu rata itu sangat
digemari masyarakat;
merata [mo rata] v Su can
biang, dong déu: bénh vién
dugc xay dung dong déu ¢
khip céc tinh rumah sakit
dibangun secara merata di
seluruh provinsi

rata-rata [rata-rata] atrung
binh: thu nhap trung binh cua
né rat Ion rata-rata
pendapatannya sangat besar;
gia trung binh harga rata-
rata

ratap [ratap] v nac ng, khdc
nac no



ratu

ratu [ratu] nhoang hau, nir

hoang: vua va hoang hau raja
dan ratu

ratus [ratuso] ntram (s6 dém):

nam tram lima ratus;
ratusan [ratusan] num
hang tram (s6 dém): hang
tram nguoi ty tap trén duong
ratusan orang berkumpul di
jalanan;

seratus [so ratuso] num
mot tram (sb dém): mot tram
nghin rupiah seratus ribu
rupiah

rawa [ragu-a] ndam lay;
rawat, merawat [ra gu-at, mo

ra gu-at] v chim soc, chim
lo: cd Ay phai ¢ nha dé cham
sdc cho me gia dia harus
tinggal di rumah untuk
merawat ibunya yang sudah
sepuh;

--inap [ra gu-atinap] noi
tra (diéu tri): ndi tra
menjalani rawat inap;

-- jalan [ra gu-it da

lan] ngoai trt (diéu tri): bénh
nhan ngoai trd pasien rawat
jalan;

perawat [po ra gu-at] ny ta:

anh dy 13 y ta dia bekerja
sebagai perawat

raya [raia] alon, vi dai, ky

niém;
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reaksi

merayakan [muraia
can] v lam 1& ky niém: toi
Iam ky niém sinh nhat né aku
merayakan ulang tahunnya;
perayaan [poraiaan] n
ngay &, ngay hoi, ngay ky
niém: dang vao ngay ky niém
ngdy cudi ¢d ay duoc ting
mét chiéc nhan vang pada
perayaan hari ulang tahun
pernikahannya ia mendapat
sebuah cincin emas

'rayap [raiép] ncon mdi

’rayap, merayap [raiap, mo ra
i 4p] v cham, bo nhu con
moi

rayu [raiu] adudd,an ui;
merayu [moraiu] v du dd,
an ui: n6 khéng ngirng du do
co gai do ia terus merayu
gadis itu;
rayuan [raiuan] nsudu
dd: su dy doc tuyét voi cua
n6 lam cho t6i khoéng néi gi
duoc rayuan mautnya
membuatku tak sanggup
berkata-kata

reaksi [re ac si] n phan (ng: cd
4y c6 phan ung thé nao doi
Vai tin tac d6? apa reaksinya
terhadap berita itu?;
bereaksi [bo re ac si] v
phan ung: Toi goi ¢ ay,
nhung ¢6 dy khong phan @ng
lai saya memanggil namanya,
tetapi dia tidak bereaksi



rebah

rebah [ro bahd] v nam, nam
nghi

rebus [ro buso] ludc: ngd lude
rat ngon jagung rebus sangat
enak;
merebus [mo ro bu so] v
lude (cai gi do): chi/anh luge
trirng kakak merebus telur

rebut [ro but] v chiém lay, liy
di, xam chiém;
memperebutkan [mam po
ro bat can] v canh tranh,
tranh gianh: c&c tng cu vién
tranh gianh chiéc ghé tong
théng para kandidat
memperebutkan kursi
presiden;
merebut [mo ro but] v doat
duoc, chiém duoc, gianh
duoc;
rebutan [ro but tan] n tranh
nhau, d6i tugng dé tranh
chap: ¢o gai xinh dep tro
thanh d6i tugng tranh gianh
gitra c4c thanh nién wanita
cantik menjadi rebutan para
laki-laki

reda [ro da] v diu di, ha thap,
giam xuong: con mua 16n bt
dau diu di hujan lebat mulai
reda

redup [ro dap] a &m u, mo nhat;
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rekan, rekan kerja

meredup [mo ro dap] v su
mao nhat, sy may mu: anh
sang mat troi bat dau mo
nhat cahaya matahari mulai
meredup

regang [ro gang] a cang, cang
thang: soi day cing thang tali
yang regang;
meregang nyawa [mo ro
ging nha gu-a] nguy hiém
dén tinh mang;
peregangan [po ro gang
an] nsu kéo cang, su gidm
dai

regu [ro gu] ndoi, nhom;
beregu [bo ro gu] v cé doi,
thanh d6i, thanh nhom:
chung ta hay di thanh nhom
mari kita pergi beregu

reguk [ro gic] v ngum, udng
mot ngum;
mereguk [mo ro guc] v
nudt (thirc an hay do ubng)

rekam, perekaman [ro cam, po
ro ca man] n ghi am, ban ghi
am: ghi am perekaman audio

rekan, rekan kerja [re can, re
can co ro da] ban, ban dong
nghiép: no 1a ban déng
nghiép cua toi dia adalah
rekan kerjaku;
rekanan [ro can nan] v
cong su, doi tac



rekat, merekatkan

rekat, merekatkan [ro cat, mo
ro cat can] v dinh chat vao,
dam vao;
perekat [po ro cat] nhd
dan, keo dan

rekayasa [re caiasa] nthao
tac: thao tac dir liéu rekayasa
data;

merekayasa [morecaia
sa] v su thao tac: nd lam thao
tac dir liéu dia merekayasa
data

rekening [re co ninh] n tai
khoan, héa don: no6 phai
thanh todn hoa don Rp 25000
ia dikenakan rekening
sebesar Rp 25000; s6 tai
khoan cua anh la gi? berapa
nomor rekeningmu?;

-- tabungan [re co ninh ta
bung an] tai khoan ngan
hang: nd c6 tai khoan tiét
kiém & ngéan hang tur nhén ia
memiliki rekening tabungan
di bank swasta

[re lo] n duong ray (xe lua):
hang hoa d6 phai dugc van
chuyén bang tau hoa barang-
barang itu harus diangkut
dengan kereta;

-- kereta [re lo coré

ta] duong ray xe hra: duong
ray tau hoa dang duoc xay
dung rel kereta api masih
dalam pembangunan

rel
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remuk

rela [re la] v san sang, tinh
nguyén: san sang chét (hy
sinh) rela mati;
merelakan [mo re la can] v
su chap nhan, su cho phép:
me chap nhan cho t6i di ibu
merelakan saya pergi

rem [rem] n phanh (xe) (n): ban
thang/phanh pedal rem;
phanh tay rem tangan; phanh
dia rem cakram;
mengerem [mo ngo rem] V
phanh (xe): lai xe tac xi d6
phanh gép sopir taksi iu
mengerem mendadak

remaja [re mada] n thanh thiéu
nién: em toi da thiéu nién
adikku sudah remaja

remang, remang-remang [ro
mang, ro mang-ro mang] a
ma, 16 mo (&nh sang): bong
dién phong né sang lo mo
lampu kamarnya remang-
remang

remas, meremas [ro ma so, mo
ro ma sd] V vO, vit, nhao,
bop: n6 vo nhau to gidy do ia
meremas kertas itu

rempah [rdm pa ho] n gia vi:
mui thom gia vi aroma
rempah

remuk [ro muc] a vd tan tanh,
Vo tan nat: cai dia n6 dap do
V0 tan nat piring yang
dibantingnya itu remuk



renang, berenang

renang, berenang [ro nang, bo
ro nang] Vv boi: boi ra gitta
bién berenang ke tengah laut;
perenang [po ro nang] n
ngudi boi 16i: anh dy 1a mot
tay boi cuir khoi dia perenang
yang tangguh

rencana [ron chana] n ké
hoach: ké hoach cua ban la gi?
apa rencanamu?;
perencanaan [po ron cha na
an] n ké hoach: I1&n ké hoach
chu dao perencanaan yang
matang

rendah [ron da ho] a thap (do
cao): may bay do6 bay thap
pesawat itu terbang rendah

renggang [rang gang] a cach xa
nhau, su lanh nhat: mdi quan
hé da lanh nhat hubungannya
sudah renggang;
merenggangkan [mo rang
gang can] V tach roi nhau,
khéng dinh véi nhau, gian ra:
cac hoc sinh dugc yéu ciu
dang gidn hang ra para siswa
diminta untuk
merenggangkan barisannya

rengut, merengut [ro ngat, mo
ro ngat] v 16i, kéo, giat: nd
giat thi xach cua téi ia
merenggut tasku

rentan [rantan] anhay cam, dé
bi (bénh gi): em d& bi 6m
adik rentan sakit
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resepsi

renung, merenung [ro nung,
mo ro nung] V suy nghi, suy
tu: n6 dang suy tu ia sedang
merenung

renyah [ro nha ho] adon, don
tan: cai banh da nay rat don
kerupuk ini sangat renyah

resah [rosaho] alo lang,
khéng yén tam: né lo ling
cho doi két qua thi cudi cung
dia resah menanti hasil tes
akhir;
meresahkan [mo ro sa ho
can] v sy lo ling, su sot rudt:
con né 6m méi khdng khoi
lam lo ling ca gia dinh sakit
anaknya yang tidak kunjung
sembuh meresahkan seluruh
keluarga

resap, meresap [ro sap, mo ro
sép] v thdm, thim vao: nuéc
tham nhanh vao vai air
meresap cepat pada kain

resep [ro xép] n cong thirc: sach
hudng dan buku resep;
-- obat [ro xép o bat] don
thudc: bac sy cho t6i don
thudc khang sinh dokter
memberi saya resep obat
untuk antibiotik

resepsi [ro xép si] n chiéu dai,
tiép tan: IZ tan tiéc cudi
resepsi pernikahan



resmi

resmi [ro so mi] a chinh thuc:
tin tirc @6 chua chinh thirc
berita itu belum resmi; c6 ay
s& ¢6 chuyén tham chinh thirc
vao thang 3 dia melakukan
kunjungan resmi bulan Maret

restu [re so tu] ndongy, cho
phép: nd hy vong su dong y
cua cha me dia berharap
restu dari kedua orang tua;
merestui [mo re sotui] v
sy ddng Y, su cho phép: me
ddng ¥ cho anh di ra ngoai
thanh ph ibu merestui kakak
pergi ke luar kota

retak [ro tic] a ran, nat, vo:
tuong nha bi nit va mai nha
bi sup trong vu dong dat do
dinding rumah retak dan
atap runtuh dalam gempa itu

rewel [re gu-e l6] a khdng yén
tinh, qudy (tré): con né quay
vi dau don anaknya rewel
karena kesakitan

ria [ria] awvuivé, vui suong,
phan khoi: gia dinh nho d6
phan khai trao don sy chao
doi dira con dau long
keluarga kecil itu bersuka ria
menyambut kelahiran anak
pertamamya

riang [riang] awvui veé, vo tu: cd
ay cb gang tiép tuc vui vé dia
berusaha untuk tetap riang
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ringkas

rias, merias [riaso, moria
so] v hoa trang, trang diém:
n6 trang diém cho c6 dau d6
trong khoang thoi gian mot
tiéng dia merias pengantin
wanita itu selama satu jam

ribu [ri bu] nnghin (s6 dém):
nam nghin lima ribu
seribu [so ri bu] num mot
nghin (sé dém): quéc gia
ngan dao negeri seribu pulau

ribut [ri bat] atiéng on ao, om
sOm: bon tré rat 6n ao anak-
anak sangat ribut

rindu [rin du] a nhg, nhé nhung:
n6 nhé qué quan dia rindu
kampung halaman;
merindukan [mo rin du
can] v nhé thuong, su nhé
nhung: ho cung nhé thuong
nhau mereka saling
merindukan

ringan [ri ngan] a nhe: cdi tui
d6 kha nhe tas itu cukup
ringan

ringkas [rinh ka so] a ngan gon:
ban théng bao hang thang n6
lam rat ngan gon laporan
bulanan dibuatnya sangat
ringkas;
ringkasan [ring ca san] n
tém tat: tom tat tin ringkasan
berita



rintang, merintangi

rintang, merintangi [rin tang,
mo rin tang i] v chan, ngang,
ngan can: cai cay bi do do
ngin can ludng giao théng
pohon yang tumbang itu
merintangi arus lalu lintas

risiko [risi c@] n ruiro, nguy co:

rui ro cao risiko tinggi;
berisiko [bo risico] vco
rai ro, ¢6 nguy co: dau tu rai
ro investasi berisiko

riwayat [ri gu-aiét] ntiéu su,
su tich, ly lich: gia dinh no c6
tiéu sir vé bénh tim
keluarganya mempunyai
riwayat penyakit jantung

robek [r6 béc] a réch, rach nat:
to gidy d6 rach ma n6 khong
hé biét kertas itu robek tanpa
sepengetahuannya

roboh [ro bd ho] v sup db, db
nat: ngdi nha do bi sup do vi
bi con gi6 16¢ rumah itu
roboh diterjang angin puting
beliung;
merobohkan [mo r6 bo ho
can] v lam cho sup d6, théo
gd: chinh phu thdo g& nhirng
ngdi nha khong cé gidy so
hitu dat pemerintah
merobohkan rumah yang
dianggap tidak memiliki
surat tanah

roda [r6 da] nbanh xe: con n6
van di cdi xe dap ba banh
anaknya masih bersepeda
dengan roda tiga

ruang

rok [réc] nvay: vay ngan rok
pendek

rokok, merokok [ro coc, mo ro
coc] v thubce 14, hat thude 14:
t6i cO thé hat thude o day
khbng? dapatkah saya
merokok di sini?

romantis [rd man ti so] atrir
tinh, romantic: phim hai lang
man komedi romantis

rompi [rém pi] n 4o gi-1é, &o
giap chong dan: canh sat mac
40 giap chong dan polisi
menggunakan rompi
antipeluru

rontok [ron toc] v roi, rung: la
cay d6 rung daun itu rontok

rosot, merosot [ro s6t, mo ro
s6t] v truot, tut xubéng: nd
nga tut xudng dudi ia jatuh
merosot ke bawah

rotan [r6tan] n cay may, roi
may: cha lay cay may & rirng
ayah mengambil rotan di
hutan

roti [r6ti] n bdnh my: mot
miéng banh my sepotong roti

ruang [ruang] n phdng: phong
hop ruang rapat; phong cap
ctru ruang rawat intensif;
phong cho ruang tunggu; :
phong khan cap ruang gawat
darurat



ruas

ruas [ruaso] ndoan, khic, lan
(duong): con duong doé dugc
chiathanh 2 lan jalan itu
terbagi dua ruas

rugi, kerugian [ru gi, coru gi
an] n thua 15, thua thiét, mat
mét: cdng ty cong bé thiét
hai Ion khoang 3 ty rupiah
perusahaan mengumumkan
kerugian sebesar tiga miliar
rupiah

rujuk, rujukan [ru gidc, ru giuc
can] n tham khao: quyén
s&ch tham khao buku rujukan

rumah [ru ma ho] nnha, céi
nha: cai nha cii d6 dugc ban
véi gia ré rumah tua itu
dijual murah; chdng toi
chuyén nha kami pindah
rumah;
--ibadah [rumah¢ibada
ho] nha lam I€;
--makan [ru ma hd ma
can] nha an (quéan an): quan
an Padang rumah makan
Padang;
-- sakit [rumaho sa
kit] bénh vién: co ay phai
dén bénh vién dé dicu tri dia
harus pergi ke rumah sakit
untuk berobat; bénh vién ba
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runduk, merunduk

me va tré em rumabh sakit ibu
dan anak; bénh vién da khoa
rumah sakit umum; bénh
vién tu rumah sakit swasta;
bénh vién chuyén khoa
rumabh sakit rujukan;
-- toko (ruko) [ruma ho td
cb (ru c6)] cua hang: ho
sbng & ctra hang mereka
tinggal di rumah toko;
perumahan [po ruma
han] n khu nha ¢, khu biét
thu: n6 séng ¢ khu biét thy ia
tinggal di perumahan

rumit [ru mit] a kho, kho khan,
phirc tap: van dé do rat phuc
tap soal itu sangat rumit

rumput [rum pat] n co: cd dy
dang cit c6 dia sedang
memotong rumput

runding, berunding [run dinh,
bo run dinh] v hoi dam, dam
phan, thao luan: ching toi
dang dam phan kami sedang
berunding

runduk, merunduk [run duc,
mo run dac] v cdi xudng,
cong xudng: bong lda cang
day da thi cang cong xudng
padi semakin berisi semakin
merunduk



runtuh

runtuh [run tu ho] v d6 nat, d6
V3, tan nét, sup do: cong
trinh xay dung sup d6 do c6
gi6 rat manh bangunan
runtuh akibat angin yang
sangat kencang

rupa [rupa] ndang, hinh, ngoai
hinh: dang hinh con ruét rat
gidng vai cha me rupa anak
kandungnya sangat mirip
dengan kedua orang tuanya

rusak [rusic] ahong hoc: xe
may cua anh 4y bi hong
motornya rusak
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rutin, rutinitas

rusuh [rusu ho] ahdn don, hon
loan, 16n xon: hoc sinh sé&
hdn loan khi biét dugc co
xung dot ndi bg trong truong
hoc anak-anak akan rusuh
ketika mengetahui adanya
konflik internal di sekolahnya

rute [ruto] ntuyén di, tuyén
duong, 16 trinh: cd iy vira
trai qua chang duong dai dia
melewati rute yang panjang

rutinitas [ru ti ni ta so] n théi
guen: thé thao 1a mot hoat
dong thuong nhat quan trong
olahraga menjadi rutinitas
penting



saat [sa at] n luc, khi (thoi gian):

khi hanh phdc saat bahagia

sabar [sabard] akién nhan,
binh tinh: binh tinh, cho thém
mot chdt sabar, tunggu
sebentar;
kesabaran [co sa baran] n
su kién nhan: hoc hanh can
sy kién nhan belajar butuh
kesabaran

sabuk [sa bic] n dai, that:
dai/day an toan sabuk
pengaman

sabun [sa bun] nxa phong: xa
phong banh sabun batangan;
xa phong nudc sabun cair

sadar [sa dard] vtinhtao,y
thire, nhan thic: anh 4y nhan
thirc dwoc su nguy hiém cua
thudc phién dia sadar akan
bahaya obat-obatan;
menyadari [mo nhadari] v
nhan thire duoc, nhan ra: anh
ay nhan ra 15i caa minh dia
menyadari kesalahannya

sah [sa ho] a hop phép: don
hop phép surat yang sah

saham [sa ham] n c6 phiéu: c6
phiéu bursa saham

saji [sadi] nphuc vu: d6 an
nhanh cepat saji;
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menyajikan [mo nha di
can] v phuyc vu: ctra hang do
phuc vu thue don dac biét
restoran itu menyajikan
menu khusus;
penyajian [sa di, po nha di
an] nviéc phuc vu: viéc
phuc vu do an penyajian
makanan

sakit [sa kit] a dau, 6m: tdi bi
bm saya sakit

saku [sacu] ntdi (quan, &0):
tién tiéu vat/tién trong tai
uang saku

salah [salaho] asai, nham: goi
nham (dién thoai) salah
sambung

salat [s0 l4t] v cau nguyén: toi
cau nguyén & nha tho saya
salat di masjid

saling [sa linh] adv 13n nhau,
twong hd: giup d& 1an nhau
saling membantu

salju [salo du] ntuyét: nguoi
tuyét manusia salju

salon [salon] n my vién, tiém,
ctra hang: thim my vién
salon kecantikan

salur, saluran [saluro, salu
ran] n kénh, duong day:
duong day ban saluran sibuk;
duong day bi ngét saluran
terputus



Sama

sama [sa ma] a giéng nhau/nhu
nhau: cao nhu nhau sama
tinggi

sambut, sambutan [sam but,
sam bu tan] n don tiép: su
don tiép 4m ap/ndng hau
sambutan hangat

sampah [sam pa ho] n rac thai:
thung rac tempat sampah

sampai [sam pai] v téi, dén (khi
nao do)

sampan [sam pan] n thuyén
(1am bang than cay gd): ho
sang song bang thuyén (1am
tir 1 than cay gd) mereka
menyeberangi sungai dengan
sampan;
bersampan [bo ro sam
pan] v di thuyén (1am bang
than cay gd): ho di thuyén
theo doc sdng mereka
bersampan menyusuri sungai

samping [sam ping] n bén canh:

anh ay dtng bén canh toi dia
berdiri di samping saya;
mengesampingkan [mang o
sam ping can] v bén canh,
gat sang mot bén, gat bo, coi
thuong: dung bao gid coi
thuong van dé nhin nhu don
gian jangan pernah
mengesampingkan masalah
yang terlihat sepele;
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menyamping [mo nham
ping] v 1 di bén canh, di doc:
no di doc bén canh bo séng
dia berjalan menyamping
sungai; 2 & bén canh,
nghiéng, ngang, sang bén:
nhay ngang sang lompatan
menyamping;
sampingan [sam ping an] n
lam thém (viéc khac): dé dap
g du cho nhu cau cudc
séng hang ngay, n6 ciing lam
thém cong viéc khac nira
untuk memenuhi kebutuhan
sehari-hari dia juga
mengambil pekerjaan
sampingan

sampul [sam pu 16] n vé boc,
bia: bia quyén sach sampul
buku;
-- buku [sam pu lo bu
cu] bia sach: bia sach do dep
sampul buku itu indah;
bersampul [bo ro sam pu
16] v c6 bia, duoc boc: quyén
sach cia em dugc boc bia
mau xanh buku adik
bersampul biru;
menyampul [mo nham pu
16] v su boc, cho (thu) vao
phong bi: thu ky dang dong
phong bi nhitng cai thu s&
gui di sekretaris sedang
menyampul surat-surat yang
akan dikirimnya



samudra

samudra [sa mu do ra] n 1 dai
dwong: quan dao Indonesia bi
kep gitra dai duong Thai
Binh Duong va dai duong
Indonesia kepulauan
Indonesia diapit oleh
samudra Pasifik dan
samudra Indonesia; 2 to, lon,
rong: cuoc hop l6n thuong
duoc td chuc tai san van
dong chinh rapat samudra
sering diselenggarakan di
stadion utama

sana [sa na] pron kia, bén kia,
dang kia, & d6: ho cu tra & d6
mereka bertempat tinggal di
sana

sanak, sanak saudara [sa nic,
sa nic sau da ra] c6 ho hang,
ngudi ho hang: né 1a nguoi
ho hang cua toi dia adalah
sanak saudara saya

sandal [san da 16] n dép: me di
do6i dép mai ibu memakai
sandal baru

sandar, bersandar [san da r0,
bo ro san da ro] v 1 tua, dua:
dung tua vao céi bo tuong da
cli d6 jangan bersandar pada
dinding yang sudah tua itu;
2 cap bén, cap cang: tau da

sandera

cap cang kapal bersandar di
dermaga; 3 nho vao, phu
thudc vao: dirng qué phu
thugc nhiéu vao su tro gidp
cua chinh phu jangan terlalu
banyak bersandar pada
bantuan pemerintah;

menyandarkan [mo nhan
daro can] v 1 duavao, tu
vao: no dung cai xe dap dua
vao hang rao dia
menyandarkan sepedanya ke
pagar; 2 tin tudng vao, nho
vao, dya vao diéu gi do:
nhiéu nguoi dya tuong lai
vao gido duc banyak orang
menyandarkan masa
depannya pada pendidikan;
sandera [san do ra] n con tin:
mét s6 hoc sinh bi bit coc va
tré thanh con tin ¢ Philipin
nam 2000 di Filipina tahun
2000 sejumlah anak sekolah
diculik dan dijadikan
sandera;
menyandera [mo nhan do
ra] v bét, gii ai 1am con tin:
ho gitr hoc sinh lam con tin
mereka menyandera anak-
anak sekolah;



sandiwara

penyandera [po nhan do
ra] nnguoi bat, giit con tin:
bt giir con tin 1a mot nguoi
dan 6ng gia penyanderanya
seorang laki-laki tua;
penyanderaan [po nhan do
raan] n sy, vu bat giit con
tin: vu giam gitr con tin xay
ra & mot toa nha ci
penyanderaan terjadi di
gedung tua

sandiwara [san di gu-ara] nvo

kich: chung t6i thich di xem
kich kami suka pergi nonton
sandiwara;

-- radio [ra di 6] kich noi,
vé kich néi: cau chuyén dé
trd thanh v kich noi trén dai
phét thanh cerita itu
dijadikan sandiwara radio;
bersandiwara [bo ro san di
gu-ara] v1dongkich; 2 gia
V0, gia bg, 1am ra vé: nd gioi
lam gia b dia pandai
bersandiwara;
menyandiwarakan [mo
nhan di gu-a ra can] v déng
kich, dién kich: n6 dang dién
kich vé mot cau truyén dai
chdng (nhéan dan) ia sedang
menyandiwarakan sebuah
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cerita rakyat; tac gia d6 dang
dién v& kich vé mot cau
truyén dai chung pengarang
itu sedang menyandiwarakan
cerita rakyat

sandung, sandungan [san dung,
san dung an] n vap, Vap vao,
vap phai (céi gi): chudng
ngai vat batu sandungan;
tersandung [san dung, to ro
san dung] v bi vap, vap phai:
Udin vap phai cai day dién
chéo ngang trén mit san nha
kabel listrik yang melintang
di lantai itu tersandung oleh
Udin

sangat [sangat] adv rat: rat
xinh dep sangat cantik

sanggup [sang gup] v c6 thé, co
nang luc, c6 kha nang: no6 cd
kha nang tra mén ng cua nod
dia sanggup melunasi
utangnya; ti san sang thuc
hién nhiém vu d6 saya
sanggup menunaikan tugas
itu;
kesanggupan [co sang gu
pan] n sy hira hen, c6 thé
[am, c6 kha nang: kha nang
cua toi chi co vay
kesanggupan saya hanya itu;



sangka, menyangka

menyanggupi [mo nhang
gu pi] v 1 haa hen (c6 thé):
no hira rang sé dén ia
menyanggupi akan datang;
2 c6 nang luc, thao, gioi

sangka, menyangka [sang ca,

mo nhang ca] v nghi ngo,
ngo vuc, su nghi ngo: nd
nghi ngo to6i da lam sai trai
dia menyangka saya telah
berbuat salah; canh sat nghi
Ngo nguoi thanh nién do an
trom xe may polisi
menyangka pemuda itu
mencuri motor;

tersangka [to ro sang ca] v
ngudi bi tinh nghi: ca hai
nguoi bi tinh nghi da tha
nhan viéc lam sai trai cua
minh kedua tersangka sudah
mengakui kesalahannya

sangkal, menyangkal [sang ca

16, mo nhang ca 16] v pha
nhan, tir chéi: n6 tir chdi su
budc t6i d6 dia menyangkal
tuduhan itu;

sangkalan [sangcalan] n
sy phu nhan, su tir chdi: su
pht nhan d6 hop ly
sangkalan itu masuk akal

sangkut paut [sang cut pa

at] mac miu, c6 lién quan:
toi khong cd lién quan gi vai
vu an nay saya tidak ada
sangkut pautnya dengan
perkara ini

171

sangsi

sangkut, bersangkutan [sang
cuat, bo ro sang cu tan] v €O
lien quan, c6 mdi quan hé: vu
an do6 c6 lién quan dén qué
khtr ciia n6 perkara itu
bersangkutan dengan masa
lalunya;
menyangkut [mo nhang
ct] v 1 lién quan dén (van
dé gi): cudc trao doi cua
chang toi khong cé lién quan
dén van dé tién bac
pembicaraan kami tidak
menyangkut masalah uang;
2 vudng, mac, quan (vao céi
gi): céi diéu cua téi mac vao
cot dién layang-layangku
menyangkut di tiang listrik;
tersangkut [to ro sang
cat] v bi dinh liu, bi lién
guan: no bi dinh liu trong vu
tham nhiing dia tersangkut
dalam skandal korupsi

sangsi [sang si] n hoai nghi, do
du (khong tin): tdi do du liéu
né c6 thé lam duoc viéc do
khong saya sangsi apakah
dia bisa mengerjakan
pekerjaan itu;



sangka, menyangka

kesangsian [co sang si
an] nsu nghi ngo, su ngo
vuc: khdng con c6 su ngo
vuc nita doi véi van dé do
tidak ada kesangsian lagi
tentang hal itu;

menyangsikan [mo nhang

si can] v su nghi ngo d6i véi:

né nghi ngo d6i vai kha ning
cua toi dia menyangsikan
kemampuan saya

santai [santai] a thu gian, tha

long, thoai mai: tha long va
thuong thac bo phim nhé
santai dan nikmati fimnya

sapa, menyapa [sa pa, mo nha

pa] v chao, chao héi, chao
don: né chao hoi tat ca moi
nguoi ma nd gap dia
menyapa semua orang yang
dijumpainya;

sapaan [sapaan] n1loi
chao: bat chot nghe thiy 1oi
chao tir trong bép tiba-tiba
terdengar sapaan di dapur;
2 tén riéng: tén goi riéng cua
no la Ita nama sapaannya Ita

sapu [sa pu] n céi chéi: toi mua

mot cai chdi saya membeli
sapu;

menyapu [mo nha pu] v
quét (nha): me toi quét san
nha ibu menyapu lantai

saraf [sarapho] nday than

kinh: chuyén gia day than
kinh ahli saraf
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saran [saran] n loi khuyén, loi
goi y, dé nghi: 1oi khuyén tot
saran yang bagus!;
menyarankan [mo nha ran
can] v khuyén, goi y, dé nghi:
cha tdi goi y mot két hoach
mai ayah menyarankan
sebuah rencana baru

sarana [sarana] nduy dinh, vat
dung, thiét bi (ung ho cho
muc tiéu): moi muc tiéu déu
can c6 thiét bj ung ho dé dat
toi setiap tujuan memerlukan
sarana untuk mencapainya;

-- dan prasarana [sarana
dan po ra sa rana] trang
thiét bi va co so ha tang: xay
dung co s& ha ting va cung
&rng trang thiét bi rat quan
trong cho viéc phat trién kinh
té pembangunan sarana dan
prasarana penting untuk
pertumbuhan ekonomi

sarang [saring] nt, 6: to chim
sarang burung; 6 ké cudp
sarang penyamun

sarapan [sarapan] n btra sang:
me dang lam bira sang ibu
sedang membuat sarapan

sari [sari] nchat, nguyén chat,
bot (hoa qua): céi banh nay
dung bot qua cam kue ini
memakai sari buah jeruk;
-- buah [sari buaho] sinh
t6: sang nao no ciing udng
sinh t6 setiap pagi dia minum
sari buah



saring, menyaring

saring, menyaring [sa rinh, mo

nharinh] v sang loc, lva
chon: ho lua chon nhitng
ngudi Xin viéc lam mereka
menyaring para pelamar
kerja; ho sang cat trudc khi
tron vai xi mang mereka
terlebih dahulu menyaring
pasir sebelum
mencampurnya dengan
semen

sarung [sarung] nvo, bao, xa-

réng (trang phuc cua nguoi
Hoi gi4o): nd mac xa-rong
mai dia memakai sarung
baru;

-- tangan [sarung ta

ngan] gang tay: nguoi thuc
hién nghi I€ d6 deo ging tay
petugas upacara itu memakai
sarung tangan;
menyarungkan [mo nha
rung can] v cho vao bao, cho
Vao vo (guom, dao): né cho
eris vao vo dia
menyarungkan keris itu

sasana [sasana] n phong Ién,

hoi trueong: cudc hodi thao do
duoc to chic ¢ hoi truong
seminar itu dilaksanakan di
sasana

sasar, menyasar [sasaro, mo

nha sa ro] v nham, lac duong,
lac hudng: vién dan do lac
hudng vao tuong peluru itu
menyasar ke dinding;
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sasaran [sasaran] n muc
tiéu

tersasar [to ro sasaro] vbi
lac, bi chéch hudng: khi dén
Bali t6i bi lac duong miy lan
ketika tiba di Bali saya
tersasar beberapa kali

satu [satu] num mot, sé mot:

mot ngay satu hari;

bersatu [bo rosatu] v

1 hop lai, két hop: ching ta
hay két hop lai mari kita
bersatu; 2 doan két, hop nhat:
doan két trai tim bersatu hati;
kesatu [co satu] num thi
nhat, trudce tién, du tién: nd
1a dtra con dau tién trong bon
anh chi em dia anak kesatu
dari empat bersaudara;
kesatuan [cosatuan] n

1 théng nhat, don vi, ban:
ban trg gilp kesatuan
bantuan; mot sy thong nhat
khong thé tach roi satu
kesatuan yang tidak
terpisahkan; 2 su lién két,
lién hiép, hiép hoi: hiép hoi
hanh dong sinh vién
Indonesia kesatuan aksi
mahasiswa Indonesia;



saudara

mempersatukan [mam po
ro sa tu can] Vv lam cho hop
nhat, 1am cho doan két, thong
nhat thanh mot: ngén ngir
Indonesia 1am thdng nhét cac
dan toc Indonesia bahasa
Indonesia mempersatukan
suku-suku bangsa di
Indonesia;

menyatukan [mo nha tu
can] v 1 1am hop nhat, sy
thdng nhat: ngdn ngir lam
thong nhat dat nudc bahasa
menyatukan bangsa; 2 tap
trung, chd y: no tap trung su
quan tdm cua minh vao tran
dau d6 dia menyatukan
perhatiannya hanya untuk
pertandingan itu;

persatuan [po ro satuan] n
1 su thdng nhit, su hop nhat:
sy théng nhat mang lai sy
phét trién persatuan
membawa kemajuan; 2 hiép
hoi, to chuc;

satuan [satuan] ndon vi:
don vi quan binh satuan
pasukan;

satu-satu [satu-satu] adv
tirng cai mot: n6 dém cac qua
do trng qua mot dia
menghitung buah-buah itu
satu demi satu;
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satu-satunya [sa tu-sa tu
nha] a chi c6 mét, chi con
moi mot: no 1a dira con mot
dia adalah anak satu-satunya
saudara [sau dara] nho hang:
ho hang xa saudara jauh;
-- laki-laki [sau da ra la ki-
la ki] anh/em (ruét thit): vai
nguoi anh em trai beberapa
saudara laki-laki;
-- perempuan [sau da ra po
rom pu an] chi/em: hai chi
em gai dua saudara
perempuan
sawah [sa gu-a ho] nrudng: cay
ruong membajak sawah
sawit [sa gu-it] ncay co dura: n6
s hiru kinh doanh co dura dia
mempunyai bisnis sawit
saya[saia] pron tdi (ngdi thi
nhat s¢ it): t6i 1a mot nguoi
lai xe saya seorang sopir
sayang [saiang] 1v thuong,
thuong yéu: tat ca cac nguoi
me chic chin thuong yéu con
minh setiap ibu pasti sayang
anaknya;2 a dang tiéc: budi
tiéc d6 long trong, rat dang
tiéc 1a bi mua pesta itu
meriah, sayang sekali hujan;



sayap

kesayangan [co saiang
an] n duoc mén, duoc
thuong, su yéu thich: meéo Ia
con vat yéu thich cta nguoi
hang xdm kucing adalah
hewan kesayangan tetangga;
menyayangi [mo nha i ang
i] vsu thuong yéu: nd
thuong yéu me no dia
menyayangi ibunya;
menyayangkan [mo nha i
ang can] V tiéc, lay lam tiéc:
lanh dao lay 1am tiéc dbi véi
su thit bai cia cong trinh d6
pimpinan menyayangkan
kegagalan proyek itu;
penyayang [po nhaiang] n
nhan tir, khoan dung, thuong
ngudi: N6 €6 ban tinh thuong
nguoi dia bersifat penyayang

sayap [saiap] ncanh (chim):
gdy canh patah sayap

sayembara [saiembara] n
cudc thi: cudc thi sang tac bai
hat sayembara mengarang
lagu

sebab [so bap] p ly do: toi
khong dén 16p vi i bi 6m
saya tidak masuk sebab saya
sakit;

sebelah

-- akibat [so bap a ki
bat] nguyén nhan, ly do;
nguyén nhan gay hau qua;
menyebabkan [mo nho bap
can] v gay ra: mua gay ra i
lut hujan menyebabkan
banjir;
penyebab [po nho bap] n
nguyén nhan: nguyén nhan ti
vong penyebab kematian

sebagai [so ba gai] p nhu: ldy vi
du sebagai contoh

sebal [sobalod] alchan ghét:
toi chan ghét nghe céau
chuyén do nira saya sebal
mendengar cerita itu lagi;
2 kho chiu, byc minh: 1oi
phan nan caa né lam cho
ngudi khac khé chiu
keluhannya membuat orang
lain sebal

sebar, menyebar [so ba ro, mo
nho ba rd] v lan truyén, lan
rong: anh ay lan truyén thong
tin sai dia menyebar berita
yang salah

sebelah [so bolaho] nbén
canh: buu dién & bén canh
ngén hang kantor pos berada
di sebelah bank;



seberang

bersebelahan [bo 1o so bo
la han] v bén canh nhau

seberang [so bo rang] n 1 bén

kia, bén ddi di¢n: & bén kia di
seberang; trudng hoc nim &
bén kia bai sekolah terletak
di seberang lapangan; 2 ddi
dién: nha né ¢ ddi dién trung
tam mua sim rumahnya di
seberang mal;

menyeberang [mo nho bo
rang] V vugt qua, bang qua
(duong): nhitng dira tré mudn
di qua duong anak-anak
ingin menyeberang jalan;
penyeberangan [po nho bo
ra ngan] nvuot qua, bang
qua (duong): vach ké sang
duong penyeberangan
pejalan; cau vuot jembatan
penyeberangan

sebut, menyebut [so bat, mo

nho but] v 1 goi, noi dén, dé
cap téi: trong 1oi cau nguyén
d6 no goi tén Thuong dé
nhiéu lan dalam doa itu
diamenyebut nama Tuhan
berkali-kali; anh ay goi tén
t6i dia menyebut namaku;

sedap

2 doc, phat &m, goi tén: no
khong doc duoc day du tén
em no dia tidak bisa
menyebut nama lengkap
adiknya; 3 néi ra, ké ra: ho
ké ra tat ca nhitng phia cé
lién quan dén van dé do
mereka menyebut semua
pihak terkait masalah itu

!sedang [so ding] adv dang: toi
dang an com khi ban goi di¢n
cho t6i saya sedang makan
ketika kamu menelepon saya

’sedang [so dang] a1 trung
binh: két qua kiém tra caa n6
trung binh thdi hasil ujiannya
sedang saja; kich c& trung
binh ukuran sedang; 2 vira,
via du

sedap [so dap] a1 dé chiu, 4m
cung: céi nha nay gon gang,
sach s& va 4m cling rumah ini
rapi, bersih, dan sedap;
ngam nhin d& chiu sedap
dipandang mata; 2 ngon,
thom ngon: cai banh do6 rat
ngon kue itu sedap sekali;
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sedekah

penyedap rasa [po nho dap
rasa] giavi (dd an): do an
d6 dugc cho gia vi masakan
itu diberi penyedap rasa

sedekah [so do caho] ntir
thién, 1am phuc, 1ong nhéan
hau: ung ho tir thién cho
nguoi ngheo memberi
sedekah kepada fakir miskin;
bersedekah [bo ro so do ca
ho] v cho, tang (tu thién):
cho tir thién 1a viéc 1am tét
bersedekah adalah
perbuatan baik

sederhana [sodorohana] a
don gian: cau don gian
kalimat sederhana

sedia, persediaan [so di a, po ro
so diaan] ncung cap, viéc
cung cap: cung ung thuc
phaml persediaan makanan;
tersedia [to ro so dia] vsin
sang (cung cap), co san: bita
trua san sang lGc 12h30
makan siang tersedia pukul
12.30;

menyediakan [mo nho dia
can] v cung cap, phuc vu:
ctra hang d6 cung cap thuc
pham déng lanh toko itu
menyediakan makanan beku;
persediaan [po ro so dia

an] n nguoén cung cap, co san:

cung &ng thyc pham
persediaan makanan
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sediakala [so diacala] nnhu
lac ban dau: tinh hinh tro lai
nhu lic ban dau keadaan
kembali seperti sediakala

sedih [so diho] abudn: dua tré
d6 budn anak itu sedih

sedikit [so di kit] a it, mot it,
khong nhiéu: mot it mubi
sedikit garam; it ngot sedikit
manis

segala [so gala] num 1 tit ca,
toan bo, toan thé: tat ca moi
van d& diéu duoc né d6i pho
mot cach binh tinh segala
macam persoalan
dihadapinya dengan sabar;
2 dung nhan manh cho y
nghia khong can thiét: khdng
can thiét phai dung tiéng Anh
tidak usah pakai bahasa
Inggris segalal;
segala-galanya [so ga la-ga
lanha] adv toan b, hau hét,
tat ca: gia dinh Ia tt ca
keluarga adalah segala-
galanya

segan [so gan] a1 mién cudng,
ludi biéng; 2 nhat nhat, e
then: n6 nhdt nhat gap go véi
nhiéu nguoi dia segan
bertemu dengan banyak
orang; 3 rut re, so héi: tat ca
déu rut ré d6i voi n6 semua
merasa segan terhadapnya



segar

segar [so gard] aldé chiu,

thoai mai: khong khi ¢ bén
ngoai dé chiu udara di luar
segar; 2 khoan khodi: co thé
t6i cam thay khoan khoéi sau
khi tap thé duc badan saya
merasa segar setelah
berolahraga; 3 tuoi, tuoi tan:
rau nay tuoi tan vi vira méi
hai tir vron sayuran ini segar
karena baru saja dipetik dari
kebun;

-- bugar [so garo, so ga ro
bu ga ro] rat khoe, rat khoe
manh: dra bé vira mai sinh
d6 rat khoe manh bayi yang
baru lahir itu segar bugar;
kesegaran [co so garan] n
su dé chiju, su thoai mai: budi
sang 1 luc c6 thé suy nghi
thoai mai kesegaran berpikir
bisa didapat di pagi hari;
menyegarkan [mo nho ga
ro can] v lam cho dé chiu,
lam cho khoe manh

segara [so gara] n bién, bo

bién: khach san d6 duoc xay
dung & canh bo bién hotel itu
dibangun di tepi segara
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segel [se go 16] n con dau: gidy
cam két d6 c6 hiéu luc phép
ly néu nhu dwoc Ky trén con
dau surat perjanjian itu sah
bila ditandatangani di atas
segel
menyegel [mo nhe go 10] v
niém phong: canh sat niém
phong dia diém cd bac polisi
menyegel tempat perjudian

segenap [so go nap] num tat ca,
toan bd: toan bd nhan luc
dugc huy dong dé hoan thanh
cong trinh do segenap tenaga
dikerahkan untuk
menyelesaikan proyek itu

segera [so gora] adv ngay lap
tuc: di ngay pergi segera;
sesegera [so so ge ra] nhanh
nhat (cd thé), lap tac, cang
s6m cang tét: cang sém cang
t6t sesegera mungkin

segi [so gi] n1 gbc, gbc do:
ngudi anh em nhin nhan van
dé d6 chi tir mot goc do thdi
Saudara melihat masalah itu
hanya dari satu segi saja; 2
canh, khia canh: mét van dé
c6 nhiéu khia canh suatu
masalah banyak seginya; 3
canh (todn hoc): ¢6 hai canh
dai va mot canh ngén ada
dua segi panjang dan satu
segi pendek;



segitiga

persegi [porosogi] nl
goc canh: cam vudng dagu
persegi; 2 dién tich (mét
vudng): mét vudng meter
persegi

segitiga [so giti ga] n hinh tam
giac: nd dung cai khan vai
hinh tam giac dé phu dau né
ia memakai kain segitiga
untuk menutup kepalanya

sehat [sé hat] a 1 khoe manh:
t6i khoe saya sehat; d6 an t6t
cho strc khoe makanan sehat;
2 tét, vitng chai: nghanh ngan
hang & nudc nay rat viing
chéi perbankan di negara ini
sangat sehat

sehingga [so hinh ga] p 1 dan
t61, dat toi, té6i mac: nd dn
qua nhiéu téi mac khong thé
ctr dong duoc dia makan
terlalu banyak sehingga tak
bisa bergerak; 2 cho dén khi:
ho choi méi cho téi khi mat
troi 1an mereka terus bermain
sehingga matahari terbenam

sejahtera [sodahotora] a
binh yén thinh virong: nhan
dan cong bang va thinh
vugng masyarakat adil dan
sejahtera;

sejarah

kesejahteraan [co so da to
raan] n1 sy binhan, [am
cho thinh vugng; 2 su bao v¢,
su cham s6c¢: me lubn quan
tam t6i sy day di cho cac con
minh ibu selalu
memperhatikan
kesejahteraan anak-anaknya

sejak [so gidc] p tir, tir khi: tir
hai tuan trudc sejak dua
minggu lalu; anh dy ém tir
hom qua dia sakit sejak
kemarin

sejarah [so giara ho] nlich sur:
lich str d4u tranh doc 1ap
Indonesia sejarah
perjuangan kemerdekaan
Indonesia;

bersejarah [bo so giara
hd] v 6 tinh chat lich sir, co
y nghia lich sir: Monas ¢
trude Dinh Doc 1ap 1a mét
tugng dai ¢6 y nghia lich sir
Monas yang ada di depan
Istana Negara adalah tugu
bersejarah; nhiéu d6 vat cd y
nghia lich str cia Indonesia
bi ban ra nudc ngoai banyak
benda bersejarah Indonesia
yang dijual ke luar negeri



sejati

sejati [so dati] ading dén,
chéan chinh: tinh yéu chéan
chinh khong quan tam dén
cua cai va dia vi cinta sejati
tak mengenal harta dan
kedudukan

sejoli [so do li] n cap, doi, doi
Itra (trai gai): mot doi trai gai
dua sejoli

sejuk [so gitc] a mat mé:
khoéng khi mat mé suasana
sejuk;
kesejukan [co so giuc
can] n mat, sy mat mé, su
lanh 180, sy diém tinh: su
lanh 1&o trai tim kesejukan
hatinya

sekali [so ca li] 1 adv rat (adv);
2 nmot lan

sekarang [so ca rang] bay gio,
ngay luc nay: anh 4y da t6i
dia sekarang sudah datang;
sampai sekarang [sam pai
SO ca rang] hién nay, den
nay, cho dén nay: n6 van
song ¢ nha cii cho tGi nay dia
masih tinggal di rumah lama
sampai sekarang

sekarat [socarat] a hap héi,
Sap chét: nguoi dm do bat
dau hap héi orang sakit itu
mulai sekarat
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sekoci

sekat, menyekat [so cat, mo
nho cat] v ngéan, ngan ra,
chia ra: n6 ngan phong dang
trudc ra thanh hai dia
menyekat ruang depan
menjadi dua;
penyekat [po nho cat] n
tuong ngan, vat lidu dé ngan:
dé cho céi phong nay nhin né
rong rai, hdy bé birc tuong
ngan di supaya ruangan ini
kelihatan luas, penyekatnya
dilepaskan saja

sekian; [so ki an] n 1 nhiéu thé,
nhiéu nhu thé; 2 chi ¢ thé,
chi dén vay,: dén vay da va
xin cam on sekian dulu dan
terima kasih

'sekoci [so c6 chi] n thuyén nho,
xudng: ho di xudng qua song
mereka menyeberangi sungai
itu dengan sebuah sekoci

“sekoci [so c6 chi] n subt chi,
qua dao (may khau): dudng
chi may cia cai may may do
khdng gon vi suét chi caa n6
bi hét chi jahitan mesin itu
tidak rapi karena sekocinya
kehabisan benang



sekolah

sekolah [so co la ho] n truong

hoc: Truong tiéu hoc sekolah
dasar;

-- dasar [so co laho dasa
ro] truong tiéu hoc (cap I):
no bit dau vao hoc truong
tiéu hoc ldc 7 tudi dia mulai
masuk sekolah dasar di usia
tujuh tahun;

-- menengah atas (SMA)
[so ¢6 la ho mo no nga ho a
ta so] truong trung hoc phd
thdng (cap I11): sau khi tét
nghiép trung hoc phd théng
no sé tiép tuc vao dai hoc
setelah lulus sekolah
menengah atas dia akan
melanjutkan ke perguruan
tinggi;

-- menengah ekonomi atas
(SMEA) [so ¢6 la ho mo no
nga ho & co né mi a ta

so] trudng trung hoc phé
thong thuong nghiép (cap 11
chuyén nganh thuong mai):
n6 ¢ mong mudn vao truong
trung hoc phd thong thuong
nghiép (cip 3 chuyén nghanh)
dia lebih berminat masuk
sekolah menengah ekonomi
atas;
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sekop

-- menengah pertama
(SMP) [so ¢6 la ho mo no
nga ho po ro ta ma] truong
trung hoc co s (cap I1): hién
nay no6 dang hoc ¢ truong
trung hoc co sé sekarang dia
sudah menduduki sekolah
menengah pertama;
-- negeri [so cd la ho ne go
ri] trudng quédc lap, trudng
cong lap: nhiéu hoc sinh
muén vao truong cong 1ap
hon sekolah negeri lebih
banyak peminatnya;
-- swasta [so co la ho so gu-
a so ta] truong tu, trudng
dan lap: con n6 hoc & truong
dan lap anaknya
disekolahkan di sekolah
swasta;
bersekolah [bo ro so c6 la
ho] v truong hoc, di hoc,
dugc hoc & truong: nd bat
dAu di hoc tir khi 5 tudi dia
mulai bersekolah sejak usia
lima tahun

sekop [so cop] n cai mai, cai
thuong: ngudi ta dung céi
mai dé dao va hit dt di
dengan sekop orang mudah
menggali dan memindahkan
tanah



sekutu

sekutu [so cutu] n1lién minh:

luc lwong lién minh pasukan
sekutu; 2 ddng nghiép: nd 1a
dong nghiép kinh doanh ciia
toi dia sekutu usaha saya;
bersekutu [bo ro so cu

tu] v ddng minh: trong chién
tranh Iraq, Anh 1a ddng minh
cua My dalam perang Irak,
Inggris bersekutu dengan
Amerika

selalu [solalu] adv lubn lubn:

ludn ludn nha selalu ingat

selamat [so la mat] 1 adv an

toan, thoat khoi (cai gi do):
anh 4y thoat khoi nguy hiém
dia selamat dari bahaya;

2 n chdc: chao mung selamat
datang; tam biét selamat
jalan; chao buoéi tbi selamat
malam; chao budi sang
selamat pagi; chao bubi trua
selamat siang; chao budi toi
selamat sore; tam biét
selamat tinggal

selat [so lat] neo bién: eo bién

Lombok selat Lombok

selatan [so latan] n phia nam:

phia nam la mot trong nhitng
hudng giod selatan adalah
salah satu arah mata angin;
bo bién phia nam bagian
selatan
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selesali

selenggara, menyelenggarakan

[so lang ga ra] v thyc hién,
t6 chirc thyc hién: Pai Tiéng
N6i Indonesia lubn thyc hién
phat séng khap Indonesia
RRI selalu menyelenggara-
kan siarannya ke seluruh
Indonesia;

penyelenggara [po nho lang
gara] nngudi to chuc:
nguoi t6 chiic cac chuyén
tham du lich penyelenggara
perjalanan wisata;

penyelenggaraan [po nho
lang ga ra an] n cong viéc to
chuc: t6 chirc dai hoi (qudc
hoi) penyelenggaraan
kongres;

terselenggara [to ro so lang
gara] v viéc to chuc, dugc t6
chuc: chuong trinh d6 dugc
td chic bai sy 1am viée nd
lyc cua tat ca cac phia acara
itu terselenggara atas kerja
keras semua pihak

selesai [so lo sai] v két thic,

hoan tat: cong viéc d6 da
hoan thanh pekerjaan itu
selesai;

menyelesaikan [mo nho lo
sai can] v két thic, hoan tat:
t6i da hoan thanh bai tap
saya sudah menyelesaikan
PR



selidik, menyelidiki

selidik, menyelidiki [so li dich,
mo nho 1i di ki] v diéu tra,
nghién ctru, khdm xét, do xét:
canh sat dang diéu tra vy an
giét nguai dé polisi sedang
menyelidiki perkara
pembunuhan itu

selimut [so li mat] n cai chan:
cai chan d6 nhiéu 16 selimut
ini banyak lubangnya

seling [so linh] v xen ké, luan
chuyén: 6ng néng dan trong
xen ké l0a voi dau va ngd
pak tani seling tanaman
padinya dengan kacang dan
jagung;
selingan [so linh an] n 1 vat
xen ké, vat dém gitra, su thay
dbi (cai gi d6): dimg dn com
sudt, hay an thém ca banh mi
jangan makan nasi terus,
makanlah roti sebagai
selingan; 2 sy nghi, su gian
doan: sau khi lam viéc mét
nhoc, tdi can nghi ngoi
setelah lelah bekerja, saya
perlu selingan

'selip, menyelipkan [so lip, mo
nho lip can] v dat vao giira,
dé vao giira: nd kep cai thu
do vao gitra trang sach dia
menyelipkan surat itu di
antara halaman buku;

selisih

terselip [to ro so lip] v chen,
kep & gitra: cai thu ma t6i tim
d6 bi kep ¢ gitra chdng séch
surat yang saya cari-cari itu
terselip di antara tumpukan
buku

%selip, terselip [so lip to ro so

lip] v bi truot (xe, banh xe):
bat chot xe 6 t6 cua tdi bi
truot banh tiba-tiba mobil
saya terselip

selisih [solisi ho] n1chénh

nhau: gia cua né chénh nhau
bao nhiéu? berapa selisih
harganya?; 2 su chénh léch:
su chénh léch lgi nhuan coa
cbng ty do giam manh trong
nam nay selisih laba
perusahaan itu turun drastis
tahun ini; 3 mau thuan: n6
hay mau thuan véi em né dia
sering selisih dengan adiknya;
-- jalan [so lisi ho da

lan] cach nhau, gap nhau
(khoang cach, thoi gian):
nguoi khéch sé toi dy do gap
t6i & cong vao khu nha dan
cu tamu yang akan datang
itu selisih jalan denganku di
depan komplek;



selokan

-- pendapat [so li si ho pan
da pat] bat dong y kién,
khong thdng nhat, khdng
ddng y: sinh vién do bit dong
y kién véi giang vién vé noi
dung ly thuyét moi dé
mahasiswa itu selisih
pendapat dengan dosennya
tentang teori yang baru;
perselisihan [po ro so li si
han] n sy mau thuan, su
xung dot: sy mau thuan do da
dugc giai quyét perselisihan
itu berhasil diselesaikan

selokan [se 16 can] n ranh thoat

nudc, Céng thoat nudc: Céng
thoat nudc d6 day réc thai téi
muc nuéc khong thé chay di
dugc selokan itu penuh
dengan sampah sehingga
airnya tidak lancar mengalir

seluk beluk [so luc bo lac] chi

tiét: ching ta can phai trinh
bay chi tiét van dé nay kita
perlu menjelaskan seluk
beluk masalah ini

selundup, menyelundupkan

[so lun dup, mo nho lun dtp
can] v bubn lau, nhap lau: c6
nhiéu cach dugc thuc hién dé
nhap lau hang hoa bat hop
phap vao nudc do6 banyak
cara yang dilakukan untuk
menyelundupkan barang-
barang ilegal ke negeri itu;
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seluruh

penyelundup [po nho lun
dap] nnguoi budn lau,
nguoi nhap lau: nguoi nhap
lau hang c6 gié tri cao do bi
bat & bén cang penyelundup
barang berharga itu
tertangkap di pelabuhan;

penyelundupan [po nho lun
du pan] n su budn lau, su
nhap lau: & khu vuc bién giai
xay ra nhiéu sy nhap lau
ngudi dan bét hop phép di
daerah perbatasan banyak
terjadi penyelundupan warga
ilegal

seluruh [so luru ho] num 1 tat
ca: tat ca tang 16p nhan dan
tham dy budi tiéc quan ching
do seluruh lapisan
masyarakat hadir di pesta
rakyat itu; 2 toan bo, toan
ven, ca doi: ca cudc doi toi
da danh cho ban than no
seluruh hidupku telah
kucurahkan pada dirinya;
toan bo nguoi tham du/tham
gia seluruh peserta;
-- dunia [so luru ho du ni
a] toan thé gi¢i: Muhammad
Ali néi tiéng toan thé gioi
Muhammad Ali dikenal di
seluruh dunia;
menyeluruh [mo nho luru
hd] v bao trum, bao gom;



semak

seluruhnya [so luru ho
nha] adv toan thé, toan bo:
toan bo hoc sinh trong l6p do
¢6 20 nguoi jumlah murid
kelas itu seluruhnya ada 20
orang

semak [so mac] n bui cay, bui

ram: ho an nap dang sau bui
ram doi con mdi harimau

bersembunyi di balik semak
menunggu calon mangsanya

semangat [so ma ngat] ntinh

than, hing hai: né da bi mat
hang hai dia telah kehilangan
semangat; tinh than lam viéc
semangat bekerja;
bersemangat [bo ro so ma
ngét] v c6 tinh than, c6 hing
hai: n6 rat cham chi va hing
hai dia rajin dan sangat
bersemangat

semarak [so ma ric] a sang sua,

Iong lay: cin phong d6 tré
thanh sang sua sau khi dugc
trang tri ruangan itu menjadi
semarak setelah didekorasi;
menyemarakkan [mo nho
ma rac can] v lam rang rd,
lam tung burng Ién, lam vui
tuoi 1én: ho 1am tung bung
bira tiéc d6 voi nhay mia va
ca héat mereka
menyemarakkan pesta itu
dengan tarian dan nyanyian
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sembahyang

sembah, mempersembahkan
[s&m ba h¢, mam po ro sam
ba ho can] v biéu dién, trinh
dién: ho s& trinh dién mot vo
kich mereka akan
mempersembahkan sebuah
sandiwara,;

menyembah [mo nham ba
ho] v tho phung, tén tho,
sting bai: ho ton tho to tién
da tir tran mereka menyem-
bah pada leluhurnya yang
sudah tiada;

persembahan [po ro saim ba
han] n sy biéu dién, sy trinh
dién: sy trinh dién diéu maa
d6 cho khach danh du
persembahan tarian
ditujukan pada tamu
kehormatan

sembahyang [sdm ba hy ang] n
I& cau kinh: sau khi cau kinh
ho ngdi & phia truéc Masjid
(nha tho Hbi gi4o) setelah
sembahyang mereka duduk di
bagian depan masjid;
bersembahyang [bo ro sim
ba hy ang] v lam I& cau kinh:
n6 1am 1€ cau kinh nam 14n
trong ngay dia
bersembahyang lima kali
sehari



sembarang

sembarang [sam ba rang] a bat

ky, bat cir (gi d6): hay chon
bat ky cai 40 nao theo y
mudn caa ban pilihlah
sembarang baju sesuai
keinginanmu

sembilan [sam bi lan] num chin,

s6 chin: nguoi xép hang the
chin nhan dwoc phan thuong
nam tri¢u rupiah peringkat
sembilan mendapat hadiah
lima juta rupiah;

-- belas [sdm bi lan bo la
so6] muoi chin: nha né sb
mudoi chin rumahnya nomor
sembilan belas;

-- puluh [s&mbi lan pu lu
ho] chin muoi: chin muoi
ngudi mda tham gia budi ky
niém ngay sinh nhat thanh
phd d6 sembilan puluh orang
penari ikut meramaikan
acara ulang tahun kota itu;
-- puluhan [sdm bi lan pu lu
han] (trén, horn) chin muoi:
sb lwong ga c6 khoang trén
chin muoi con jumlah
ayamnya sekitar sembilan
puluhan ekor;

-- ratus [s&m bi lan ra tu
so] chin tram: gia cai keo
nay chin tram rupiah harga
permen ini sembilan ratus
rupiah;
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sembunyi, bersembunyi

--ribu [sdm bi lanri
bu] chin nghin: tién trong vi
caa no chi cé chin nghin
uang di dompetnya hanya
sembilan ribu

sembuh [som bu ho] v 1 hoi
phuc (stc khoe): anh dy da
khoe dia sudah sembuh;
2 khoi, khoi bénh: hy vong
nhanh khoéi bénh semoga
lekas sembuh;

menyembuhkan [mo nham
bu ho can] v viéc chira bénh,
viéc diéu tri: bac si chua thé
chira dugc bénh AIDS dokter
belum dapat menyembuhkan
penyakit AIDS;
penyembuhan [po nham bu
han] n su chira bénh, su diéu
tri: can c6 thoi gian dai dé
diéu tri bénh caa n6 perlu
waktu lama untuk
penyembuhan penyakitnya

sembunyi, bersembunyi [sdm
bu nhi, bo ro sam bu nh1] Vv
trén, 4n néu: nd an nau &
dang sau binh phong dia
bersembunyi di balik layar;
menyembunyikan [mo
nham bu nhi can] v che giiu:
ngudi gia d6 gidu tién & dudi
gdi orang tua itu
menyembunyikan uang di
balik bantal;



sembur, meyembur

persembunyian [po ro sam
bu nhi an] n noi tron, dia
diém an nau: dia diém an nau
cua n6 da bi phat hién tempat
persembunyiannya sudah
diketahui;

tersembunyi [to ro sém bu
nhi] v 1 che day, giau glem
ngudi d6 c6 muc dich giau
giém orang itu mempunyai
maksud tersembunyi; 2 duoc
gidu kin, duoc gii bi mat:
khau sting d6 duoc giau kin
trong o vét tbng cua nd
pistol itu tersembunyi di
balik jasnya

sembur, menyembur [sém bu

ro, mo nham bu ro] v phun
ra, trao lén: dau thé trao lén
tir cai giéng vira mai duoc
dao do minyak mentah
menyembur dari sumur yang
baru digali itu

semen [so men] N xi mang: &

thanh phd Gresik c6 nha may
xi mang di kota Gresik ada
pabrik semen

semenanjung [so mo nan

dung] n ban dao: ban dao
Malaysia semenanjung
Malaysia
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sempat

sementara [so man tara] ntam
thoi: ti tam thoi sdng ¢ nha
em tOi saya tinggal di rumah
adik saya sementara saja;
quy dinh nay chi mang y
nghia tam thoi peraturan ini
sifatnya hanya sementara;
cdng viéc tam thoi pekerjaan
sementara;
--itu [somontarai
tu] trong khi d6: trong khi do,
t6i van tiép tuc lam viéc
sementara itu, saya tetap
bekerja

semesta [so me so ta] n toan bg,
toan thé: toan thé thién nhién
alam semesta

semir [so mird] nxi, nu6c
danh bong (gidy): n6 mua Xi
gidy ¢ cuia hang do ia
membeli semir di toko itu;
-- sepatu [so mi ro so pa
tu] xi danh gidy: xi danh
gidy d6 mau nau semir
sepatu ini berwarna cokelat;
menyemir [mo nho mi
ro] v danh bong, danh xi
gidy: n6 danh xi gidy dé nhin
cho mai ia menyemir
sepatunya agar tampak baru

sempat [sam pat] v c6 thoi gian,
c6 dip: mac du rat ban, toi
van c6 thoi gian viét thu
walaupun sibuk sekali, saya
masih sempat menulis surat;



sempit

kesempatan [co som pa
tan] n co hoi: co hoi tot
kesempatan bagus

sempit [sam pit] a 1 han ché, c6
gidi han: thoi gian cua toi co
gioi han waktu saya sempit;
2 chat, chat hep: n6 van mac
cai 4o chat do baju yang
sempit itu masih dipakainya;
3 hep (dién tich): ngd hep
gang sempit

semprot, menyemprot [sadm po
rot, mo nham po rét] v bom,
phun, xit: t6i phun thudc trir
sAu cho cay trong do saya
menyemprot tanaman itu
dengan pestisida;
semprotan [sam po rét
tan] n binh phun, binh xit:
cai binh phun bi hong, lat
nira sé€ sura lai semprotannya
rusak, nanti dibetulkan

sempurna [sémpuronal al
hoan chinh, én dinh: cac
hanh khach dugc yéu cau
ngdi doi cho toi khi may bay
da dung lai hoan chinh para
penumpang diminta untuk
tetap duduk sampai pesawat
berhenti dengan sempurna; 2
hoan hao, hoan thién: cong
viéc hoan hao pekerjaan
sempurna

senapan

semua [so mu a] num tat ca: tat
ca khach moi t6i du bira tiéc
do semua tamu undangan
datang ke pesta itu; toan thé
hoc sinh mai xép hang ¢ san
I& nghi semua murid baru
berbaris di lapangan
upacara; tat ca tré em semua
anak

semut [so mat] n con kién: 6
kién sarang semut;
kesemutan [co so mu
tan] até liét, cam giac té té:
ngon tay toi bi té jari tangan
saya kesemutan

senam [so nam] n tap thé duc,
tap gym: n6 tham du cudc thi
tap gym ia mengikuti lomba
senam

senang [so nang] a vui veé: toi
Vui vé saya senang;
kesenangan [co so na
ngan] n niém vui, su vui vé:
niém vui riéng kesenangan
pribadi;
menyenangkan [mo nho
nang can] V vui mung: rat
vui dugc gap ban
menyenangkan berkenalan
dengan anda

senapan [so na pan] nsing
truong: khau sing trudng do
1a vat thira ké tir cha dé né
senapan itu warisan
ayahandanya;



senda, bersenda gurau

--angin [so napan a
ngin] stng hoi: N6 ban chim
bang sung hoi ia menembak
burung dengan senapan
angin

senda, bersenda gurau [san da,
bo ro san da gu rau] vui dua,
dua nghich: ho dua nghich &
vuon hoa mereka bersenda
gurau di taman

sendat, tersendat [san dat, to ro
san dat] v bj tac, bi ket, bi
can tro: duong giao théng bi
can tro vi c6 nang cap duong
jalanan tersendat karena ada
perbaikan jalan

sendi [san di] n 1 khép, khép
xuong: khép dau goi sendi
lutut; 2 co s, nén tang: vu
tan cong khing b6 6 WTC
lam lay dong nén tang nhan
dan serangan teroris
terhadap WTC menggoyang-
kan sendi kemanusiaan

sendiri [son diri] a mot minh,
riéng minh: di mot minh
pergi sendiri

sendok [sen d6c] n cai thia: thia
uéng tra sendok teh;
-- makan [sen d6c ma
can] cai thia, thia an: céi thia
an do dugc lam tir vang
sendok makan itu terbuat
dari emas

189

senggol, bersenggol-senggolan

--nasi [sen doc na si] thia
xtc com: N6 ldy com bang
thia xtc com do dia
mengambil nasi dengan
sendok nasi itu;

-- teh [sen doc te ho] thia
dung tra: n6 cho thém mot
thia tra dudng vao d6 uéng
do dia menambahkan gula
satu sendok teh pada
minumannya

sengaja [so nga da] v chu dinh,
chu tdm, ¢ muc dich trudc:
c6 chu tdm dengan sengaja;
kesengajaan [co so nga da
an] nco y dinh trudce, co chu
dinh trudc: su chay rimg do
la c6 chu dinh trudc
kebakaran hutan itu
merupakan kesengajaan

senggang [sang gang] a thu
nhan, thong tha: toi khéng c6
thoi gian thu nhan saya tidak
ada waktu senggang; khi nao
ban thu nhan thi hiy dén nha
kapan saja bila kamu
senggang, datanglah ke
rumah

senggol, bersenggol-senggolan
[seng go 16, bo ro seng go
10] v dung vao, dung cham
vao nhau, va cham: ¢ cho
dém hay xay ra va cham gitra
cac thanh nién tré di pasar
malam anak-anak muda
sering bersenggol-senggolan;



sengketa

menyenggol [mo nheng go
l6] v dung vao, cham vao,
thiic: nd thac t6i khi tdi buon
ngu dia menyenggol saya
waktu saya mengantuk;
tersenggol [to ro seng go
16] v bi dung cham, bi va
guet: bi va quet c6 mot chat
thdi ma tirc gian mai
tersenggol sedikit saja kok
terus marah

sengketa [seng ké ta] n tranh
chap, mau thuin, xung dot:
su tranh chip gitra Palestine
va Israel da xay ra tur lau
sengketa antara Palestina
dan Israel sudah lama
berlangsung;

bersengketa [bo ro seng ké
ta] v tranh cdi, cdi nhau: n6
la dua tré ngoan, khong bao
gio cdi nhau véi ban be dia
anak baik-baik, tidak pernah
bersengketa dengan teman-
temannya

sengsara [sangsara] a khd cuc,
kho khin vét va: cudc séng
ctia n6 khé cuc hidupnya
sengsara;
kesengsaraan [co sang sara
an] n su khé cuc, su dau dén,
sy mat mat: tham hoa thién
tai va chién tranh noi bo dan
t6i nhiéu su mat mat dau don
bencana alam dan perang
saudara membawa banyak
kesengsaraan
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senjata

seni [soni] n nghé thuat, my
thuat: tac pham nghé thuat
karya seni;
kesenian [cosonian] n
thugc vé nghé thuat: dém
biéu dién nghé thuat malam
kesenian

seniman [so ni man] n nha nghé
thuat, nghé si: nd 1a mot nha
nghé thuat mda dia seorang
seniman tari

senja [san da] n hoang hon,
chiéu tdi: hoang hon da
bubng dan senja sudah
menjelang

senjata [son gia ta] n vii khi:
nguoi dan 6ng d6 mang vil
khi pria itu membawa
senjata;
-- api [sendataapi] vikhi
c6 thude nd, sung: canh séat
dang thuc hién nhiém vu
dugc trang bi vii khi c6 thudc
né (sung) polisi berdinas
dilengkapi dengan senjata
api;
persenjataan [po ro san da
ta] n vii khi, vii trang: trang
thiét bi vii khi théng thuong
cho b6 binh, hai quan, va
khong quén persenjataan
konvensional untuk darat,
laut, dan udara



sentak, menyentak

sentak, menyentak [sen tic, mo

nhen tic] v quat mang:
ngudi cha tot it khi quét
mang cé&c con cia minh
bapak yang baik jarang
menyentak anak-anaknya
tersentak [to ro sen tic] v
bi giat minh, tinh giac: né bj
tinh gic khi dang ngu dia
tersentak dari tidurnya

senter [sen to ro] ndén pin: dén

pin thuong dung pin lampu
senter biasanya memakai
baterai

sentuh [s&n tu ho] v dung vao,

cham vao: dung dung vao toi
jangan sentuh aku!;
menyentuh [mo nhén tu
ho] v 1 dung cham vao, dung
cham dén: dimng dung cham
vao d6 an ctia ngudi khac
jangan menyentuh makanan
milik orang lain; 2 cham vao,
dung vao: tdi khéng chu
bung cham vao cai ntit d6
saya tidak sengaja
menyentuh tombol itu;

~ hati [mo nhén tu ho ha

ti] cam dong: clu truyén
cam dong kisah yang
menyentuh hati;
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sepatu

sentuhan [santu han] n sy
dung, su cham, sy tiép xdc,
xUc gi&c: nam tay cd gai xinh
dep do 1am cho trai tim toi
hoi hop sentuhan tangan
gadis cantik itu mendebarkan
hati saya;

tersentuh [to ro san tu

ho] v bi va, bi cham, sy cam
dong: trai tim téi cam déng
bai sy kién do hati saya
tersentuh oleh kejadian itu

senyum [so nhum] n cudi: cudi

toét miéng senyum lebar;
senyuman [so nhu man] n
cudi, nu cuoi: tdi nhin thay
nu cudi trén khuén mat nod
saya melihat senyuman di
wajahnya;

tersenyum [to ro so

nhum] v cudi Ny, mim cudi:
nguoi phu nir xinh dep do
mim cudi véi toi wanita
cantik itu tersenyum padamu

sepak bola [so pac bo la] bong

da: san bong da stadion
sepak bola

sepatu [so pa tu] n gidy: gidy

da bong sepatu sepak bola;
--roda [so paturd da] giay
truot bang: di trén bé mat
nhdn bang giay truot bang
berjalan di atas permukaan
halus dengan sepatu roda;



sepeda

bersepatu [bo rd so patu] v
giay, di giay: khong di giay
tidak bersepatu

sepeda [so pé da] nxe dap: xe
dap ba banh sepeda roda tiga;
-- motor [so pe da mo to
ro] xe may: dua xe may
balapan sepeda motor;
bersepeda [bo 1o so pe
da] v xe dap, di xe dap: hang
ngay n6 di xe dap téi truong
dia bersepeda ke sekolah
setiap hari

sepele, menyepelekan [so pe le,
mo nho pe le can] Vv coi
thuong, khong ton trong:
dung coi thuong cha me
jangan menyepelekan orang
tua

seperti [soporoti] p 1nhula,
nhu thuong: no tro lai lam
viéc nhu thuong dia kembali
bekerja seperti biasa; 2 p
gidng nhu: ban giéng nhu em
cua ban kamu ini seperti
adikmu; 3 nhu, nhu 1a, vi du
nhu: t6i an hoa qua nhu tao,
X0ai va dira saya makan
buah-buahan seperti apel,
mangga, dan nanas;
-- biasa [soporotibia
sa] nhu thuong I¢: nhu
thudng 1é me dén muon nhat
seperti biasa ibu datang
paling telat
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serah, menyerah

sepi [so pi] a yén tinh, ving vé:
khong khi ving vé suasana
sepi;
kesepian [cosopian] n
yén lang, vang vé, c¢6 don: n6
cam thay ¢ don & giira thanh
phd dong duc nay dia merasa
kesepian di tengah kota yang
ramai ini

menyepi [mo nho pi] vsong an
dat, séng c¢6 doc: né di song
cd doc ¢ hang dong d6 dia
pergi menyepi di gua itu

seragam [so ra gam] n dong
dang, cung loai, ddng phuc:
n6 mac déng phuc mau trang
vao hang ngay thur hai dia
memakai seragam putih
setiap hari Senin

serah terima [sora ho tori
ma] su ban giao: su ban giao
nhan vién mai duoc tién
hanh ngay hém nay serah
terima pegawai baru
diadakan hari ini

serah, menyerah [so ra ho, mo
nho ra ho] v dau hang, that
vong, nan chi: dirng nan chi
khi d6i mat véi su kho khin
jangan menyerah dalam
menghadapi kesulitan;
menyerahkan [mo nho ra
ho can] v dua cho, trao cho,
nop cho: nd nop bai tap cho
giang vién dia menyerahkan
tugas pada dosennya;



serak

terserah [to rosoraho] v
thy, tay y: tuy ban thoi
terserah kamu saja!

serak [sorac] a khan giong: nd
bi khan giong vi la hét
suaranya serak karena
berteriak-teriak

serakah [soracaho] atham
lam: no 1a mot nguoi tham
lam dia adalah orang yang
serakah

serang, menyerang [so rang,
mo nho ring] v tan cong,
cong kich: con hd d6 tan
céng nguoi bao vé vuon tha
harimau itu menyerang
penjaga kebun binatang;
penyerangan [po nho rang
an] n sy tan cong, su xam
lwgc: vu tn cong duoc thyuc
hién dé tra th0 penyerangan
dilakukan untuk membalas
dendam;
serangan [so rang an] n
1 cudc tin cong, bi 1ay bénh,
bi méc bénh: nd bi bénh nhdi
mau co tim dia mendapat
serangan jantung; 2 vu tin
cdng: phan don serangan
balik

serasi [sorasi] ahop, phu hcyp:

su phdi hop mau sic ¢ 40 nd
rat phu hop paduan warna
bajunya sangat serasi
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serdadu

serat [so rat] nsoi, chét,
nguyén chat (do an): co thé
can nhiéu cac chét cua do an
serat makanan banyak
diperlukan oleh tubuh

serba ada [sorobaada] caigi
cung c6: cira hang tong hop
c6 béan nhiéu loai mat hang
toko serba ada menjual
berbagai macam barang

serba bisa [so ro ba bi sa] tai
gioi, da nang khiéu: no 1a dua
con ¢6 nhiéu nang khiéu ia
anak yang serba bisa

serbu, menyerbu [so ro bu, mo
nho ro bu] v dot nhap, ta
vao, tia dén: nguoi mua ta
dén cho gia ré d6 pembeli
menyerbu pada pasar murah
itu;
serbuan [soro buan] nsu
tan cong: su tn céng cua con
trung d6i v6i laa d6 1am thiét
hai cho nguoi ndng dan
serbuan serangga pada
tanaman padi itu merugikan
petani

serbuk [so ro bac] n bot, phan,
bui: phan bot bedak serbuk

serdadu [so ro da du] n linh,
binh linh: binh linh do tap
ban serdadu itu berlatih
menembak



serempak

serempak [so rem pac] a dong

thoi, cung mot luc, dot ngot:
cudc bau ctr 13nh dao dia
phuong dugc tién hanh mot
cach dong loat vao thang 1
nam 2017 pemilihan kepala
daerah diadakan secara
serempak bulan Januari
2017

seret, menyeret [so rét, mo nho

rét] v 16i, kéo, kéo I€: né kéo
1€ d6 choi cua n6 dia
menyeret mainannya

serikat [so ricat] n hoi, hiép

hoi, lién hiép: no la truéng
hiép hoi cong nhan & cong ty
do6 dia mengepalai serikat
pekerja di perusahaan itu;

-- dagang [soricatda
gang] hiép hoi kinh doanh:
thanh vién hiép hoi kinh
doanh dé nghi giam thué
anggota serikat dagang
meminta penurunan pajak;
perserikatan [po rosorica
tan] n lién doan, hoi dong:
Hoi ddng Bao an Lién hop
Quéc Perserikatan Bangsa-
Bangsa

sering [so rinh] adv thuong

xuyeén: cha t6i thuong xuyén
ra khoi thanh pho ayah
sering pergi ke luar kota
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serta

serta [sorota] p cung, cung véi,

ddng thoi: no da mua 4o,
gidy cung vai tai xach baju,
sepatu, serta tas sudah
dibelinya;

-- merta [so ro ta mo ro

ta] bao gio, chat nao, du chi
mot lan: sy thanh cong khong
bao gio 1am né ludi hoc tap
keberhasilannya tidak serta
merta membuatnya malas
belajar;

beserta [bo so rota] v cung
véi, cung nhau, cung tham du:
cha, me cling vai cac con tap
trung ¢ nha ba n6 ayah, ibu,
beserta anak-anak

berkumpul di rumah
neneknya;

menyertai [mo nho ro ta
i] vdi kem, kém theo, di

theo: no di theo cha n6 ra
ngoai thanh phé dia yang

menyertai keberangkatan
ayahnya ke luar kota;

menyertakan [mo nho ro ta
can] v bao gom, cho kém
theo, gui kem: n6 cho kem ca
anh trong cai thu n6 guri dia
menyertakan foto-foto pada
surat yang dikirimkan;
peserta [posorota] n
nguoi tham gia: nguoi tham
gia cudc chay dua bao gom
50 nguoi peserta lomba lari
berjumlah lima puluh orang



sertifikat

sertifikat [so ro ti phicat] n
gidy ching nhan, ching chi:
gidy khai sinh sertifikat
kelahiran

seru, berseru [soru, bo ro so
ru] v kéu goi, nhic nho,
tuyén truyén: tong thong kéu
goi chdng lai cong san
presiden berseru untuk
melawan komunisme

seruling [so ru linh] n séo, ng
S40: song séo nay duogc lam
tur tre seruling ini terbuat
dari bambu

sesak [so sic] angot ngat: cin
phong nay cam thay ngot
ngat vi nhiéu nguoi ruangan
ini terasa sesak karena
banyaknya orang;

-- napas [so sic na pa
so] ngat tho, nghet tho: cén
phong nho bé nay lam nd
ngat thé ruangan sempit ini
membuatnya sesak napas
sesal, menyesal [so sa lo, mo
nho sa lo] v héi han, héi tiéc:
t6i hdi han vi da 1am ton
thuong c6 4y saya menyesal
telah menyakiti perasaannya
sesat, menyesatkan [so sat, mo
nho sat can] Vv lac, lac duong,
lam cho ai d6 di theo nhitng
sai lam: 1oi day cua no rat sai
lam ajarannya sangat
menyesatkan;
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setrika

tersesat [to ro so sat] v bi
lac duong: né bi lac duong
trong rung dia tersesat di
hutan

sesuatu [so suatu] pron thu gi,
céi gi, d6 vat gi: toi mua vai
thir & cho saya membeli
sesuatu di pasar

setelah [so to la ho] adv sau khi:
me tdi vé nha sau khi di mua
hoa qua ibu pulang setelah
membeli buah;

--itu [sotolahoitu] sau
khi d6: t61 di ngay sau do
saya pergi setelah itu

setia [so tia] achung thay,
trung thanh: no rat trung
thanh vai gia dinh dia sangat
setia dengan keluarganya;
kesetiaan [cosotiaan] n
Idng chung thay, 1ong trung
thanh: 1ong trung thanh caa
né véi dat nude da duoc
khang dinh kesetiannya pada
negara sudah teruji

setir, menyetir [so ti r&, mo nho
ti ro] v l4i xe: anh c6 thé 14
xe t6i thanh phé gan nhit
dugc khéng? dapatkan Anda
menyetir ke kota terdekat?

setor [so to ro] v gui tién: gui
tién setor uang

setrika [so to ri ca] n cdi ban la:
né lam phang céi 4o bang
ban la dia melicinkan baju
dengan setrika



setuju

setuju [so tu giu] v dong y: toi

ddng y saya setuju;
persetujuan [po ro so tu giu

an] n sy dongy, su tan thanh:

anh ay duoc sy déng y cua
cha me anh ta dia
mendapatkan persetujuan
orang tuanya;

menyetujui [mo nho tu giu
i] vdongy, tan thanh: Ianh
dao da dong y cho ¢ ay
pimpinan telah menyetujui
cuti hamilnya

sewa [se gu-a] nthué, mudn:

thué xe 6 t6 sewa mobil;
menyewa [mo nhe gu-a] v
thué, mudn: tdi mubn thué xe
6 t6 mot tuan saya ingin
menyewa mobil untuk satu
minggu

sial [sialo] aruiro, khéng may

mén: that khdng may man
cho n6 sang nay sial benar
dia pagi ini;

kesialan [co sialan] nsu
rai ro, su bat hanh, diéu tai
hoa: sy rai ro ludn xay ra dbi
vai nd kesialan selalu
menghampirinya;

siang [si ang] n budi trua: chao

buoi trua selamat siang;
kesiangan [co siang an] a
gan trua (mudn) bi mugn: nd
ngu day mudn dia bangun
kesiangan
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siapa

siap [si 4p] a san sang: toi

chuan bi di saya siap pergi;
-- cetak [si ap che tac] séan
sang, san sang in: quyen sach
nay di sin sang dé in buku
ini sudah siap cetak;

-- pakai [si 4p pa cai] ddco
thé st dung: cai xe 6 td moi
d6 di co thé sir dung mobil
barunya sudah siap pakai;
mempersiapkan [mom po
ro si ap can] v san sang (céi
gi d6): toi chuan bi mot cau
hoi saya mempersiapkan
sebuah pertanyaan;
persiapan [po ro siapan] n
sy chuan bi, sy san sang:
chuan bi trugc persiapan
awal;

menyiapkan [mo nhi ap
can] v chuan bi, sin sang
(cai gi d6): ¢ Ay dang chuan
bi bira t6i dia sedang
menyiapkan makan malam

siapa [si apa] pron ai: cd 4y la

ai? siapa dia?;

-- pun [siapapun] ai, bat
ky ai: bat ky ai ciing dwoc
phép an ¢ nha hang d6 siapa
pun boleh makan di restoran
itu



siar, menyiarkan

siar, menyiarkan [si a ro, mo
nhi a ro can] v truyén, phat
(tin tc): n6 phat ban tin d6
dia yang menyiarkan berita
itu;
siaran [si aran] n phat song,
cai dugc phat di: dai phat
thanh d6 dua tin vé su chién
thang cua né siaran radio itu
berisi berita kemenangannya

siasat [siasat] nphuong phap,
cach thirc, thi doan, muu ké:
muu ké cua n6 dé lira ddi thu
siasatnya untuk mengelabui
musuh

sia-sia [si a-sia] avo ich: chi
v0 ich khuyén bao dwra con
dang tirc gian d6 sia-sia saja
menasihati anak yang sedang
marah itu

sibuk [si buc] a ban, ban ron:
duong day ban saluran sibuk;
kesibukan [co si bu can] n
ban ron, su ban ron: su ban
ron d6 khong lam né quén an
com kesibukan itu tidak
membuatnya lupa makan

sidang [si dang] n budi hop,
phién toa: nd chu tri phén toa
¢ toa &n dia memimpin
sidang di pengadilan;

sihir

bersidang [bo ro si dang] v
t6 chuc hoi nghi, to chiac
cudc hop: thanh vién hoi
ddng bat dau té chirc cudc
hop vao thang anggota
dewan mulai bersidang pada
bulan Februari

sidik, penyidik [si dich, po nhi
dich] n diéu tra, nguoi diéu
tra, diéu tra vién: diéu tra
vién bit dau thu thap bang
chung penyidik mulai
mengumpulkan barang bukti;
-- jari [si dich dari] dau
ngon tay: ddu van tay cua
moi ngudi déu khéng gidng
nhau sidik jari setiap orang
tidak sama

sifat [si phat] n ban tinh, dac
diém: ban tinh tét d6 lam cho
né cé nhiéu ban sifat baik itu
yang membuatnya banyak
teman

sigap [si gap] a nhanh nhen,
linh hoat: dua tré chiu kho va
nhanh nhen c6 kha nang hoan
thanh nhiém vu tét va nhanh
anak yang rajin dan sigap
dapat menyelesaikan tugas
dengan baik dan cepat

sihir [si hi ro] n ma thuat, phép
phu thay, 4o thuat: n6 hoc ao
thuat dia belajar sihir;



sikap simak, menyimak

penyihir [po nhi hird] n sila, mempersilakan [si la, mam

nha ma thuat, nha ao thuat: po ro'si la can] v moai, 161

nha ao thuat da bién hoa mai: nd moi khach ngoi dia

bdng hoa thanh con chim mempersilakan tamunya

penyihir telah menyihir untuk duduk;

bunga menjadi burung;; menyilakan [mo nhi la

tersihir [to ro si hiro] vbi can] v moi (ai d6): anh ay

lam mé, lam cho say dam, moi khach ngoi dia

lam cho thich tha: né bi say menyilakan tamu untuk

dam bai sy ndng nhiét cua duduk

nguoi do dia tersihir oleh silau [si lau] a quang mat, choi

keramahan orang itu mat, hoa mat: hoa mat voi
sikap [si cap] n thai do: thai do dia vi silau kekuasaan;

lich su sikap sopan menyilaukan [mo nhi
sikat [si cat] nban chai: ban lau] v lam cho quang mat,

chai danh ring sikat gigi lam cho choi mat: anh sang
siksa [sich sa] n hanh ha, tra tan: d6 lam choi mat n6 cahaya

n6 tu hanh ha ban than né dia itu menyilaukan pandangan

siksa dirinya sendiri; B ma_t:_mya o N

menyiksa [mo nhich sa] v silih, silih berganti [si li ho, si li

ho bo ro gan ti] thay nhau,

sihanh ha, su tra an: ding luan phién, Iin lwot: nguoi

hanh ha con vat jangan

menyiksa binatang; viéng tham dén lan luot
siksaan [sich sa ar'w] N su pelawat datang silih berganti
dau dén (vé thé x4c va tinh SIM [SIM] n Bang lai (xe):
than): sy dau dén tinh than ngudi lai xe d6 chua co giay
lam n6 cang gay com siksaan phép lai xe sopir itu belum
batin membuatnya semakin memiliki SIM ,

kurus; simak, menyimak [si mac, mo

nhi méc] v tap trung, chi y,

tersiksa [to ro sich sa] v su . °r, J
lang nghe: no lang nghe 1oi

giay v0, khd so: n6 cam thay

bi giay vo kho chiu khi ngdi giang cua giao vien dia
& cai ghé hep do dia merasa menyimak penjelasan
tersiksa duduk di kursi yang gurunya

kecil itu

siku [si cu] n cui cho: cui cho
phai siku kanan
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simpan, menyimpan

simpan, menyimpan [sim pan,
mo nhim pan] V luu lai, giir
lai (gi d6): luu tai li¢u
menyimpan data

simpang, persimpangan [sim
pang, po r¢ Sim pa ngan] n
giao diém (giao thdng)

simpati [sim pa ti] n cam tinh,
théng cam: long thuong cam
nay sinh khi nhin sy dau don
cua no rasa simpati timbul
melihat kesedihannya

sinar [si na o] ntia (dnh sang):
anh sang mat troi sinar
matahari;
bersinar [borosinaro] v
phat sang: mat troi chiéu
sang matahari bersinar
terang

sindir, menyindir [sin di ro, mo
nhin di r¢] v noi canh khoe,
noéi cham choc: ho hay néi
canh khée ngudi dén muon
mereka suka menyindir
orang yang datang terlambat;
sindiran [sin diran] n loi
néi canh khoe, 161 n6i cham
choc: tréi tim n6 khdng cam
nhan thay 10i néi canh khée
do sindiran itu tidak terasa
dihatinya

sipit

singgah [sinh ga ho] v do lai,
dung lai, ghé lai (noi nao do):
trén duong vé nha, nd ghé
vao nha t6i dalam perjalanan
pulang, dia singgah di
rumahku;
persinggahan [po ro sinh
ga han] nnoi ghé lai, noi
nghi lai: chd nay 1a noi ghé
nghi ctia nguoi di bo tempat
ini menjadi persinggahan
bagi pejalan kaki

singkat [sinh cat] a ngin, gon:
tin ngdn berita singkat

singkir, menyingkir [sinh Ki ro,
mo nhinh ki r&] v lang tranh,
tranh xa, tranh khoi: thir
tranh khoi vi tri gitra duong
coba menyingkir dari tengah
jalan;
menyingkirkan [mo nhinh
ki ro can] v gat bo, x6a bo,
vt bo: n6 vat bo céi gai &
gitra duong dia
menyingkirkan duri di tengah
jalan;
tersingkir [to ro sinh ki
ro] v bi loai, bi gat bo: nd da
bi loai khéi cudc chay dua
dia sudah tersingkir dari
kejuaraan lomba lari

sini [si ni] pron day, ¢ day, lai
day: ban lai day! sini kamu!

sipit [si pit] a hep, nho, ti hi:
mit n6 nho matanya sipit



sipu, tersipu-sipu

sipu, tersipu-sipu [si pu, to ro Si
pu-sipu] Vv ho then, rat ho
then: n6 hé then xau hd vi 1oi
khen dia tersipu-sipu malu
karena dipuji

siram, menyiram [si ram, mo
nhi ram] v tudi, tudi cay: nd
tudi cdy hoa ¢ vuon nha dia
menyiram tanaman bunga di
halaman rumah;
tersiram [to ro si ram] v bi
tudi, bi rudi: tay né bi bong
Vi bi rudi nuéc ndng
tangannya luka tersiram air
panas

sirat, tersirat [sirat, to ro si
rat] v két lai v6i nhau, xoan
lai, 4n nau y nghia, chira
dung y nghia

sirik [si rich] a ghen ti, d6 ky:
hay x6a bo cam giac ghen ti
trong long ban hilangkan
rasa sirik dari dalam hatimu

sirip [sirip] vay, vay c4, vi:
nhiéu nguoi tim kiém vi ca
map sirip ikan hiu banyak
dicari orang

sirna [siro na] atan bién, tiéu
tan: da tan bién mat hy vong
caa nd sirna sudah
harapannya
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sisip, menyisipkan

sisa[si sa] n sot lai, thura lai:
phan sot lai cua cong trinh
sisa bangunan;
sisanya[si sa nha] a con lai:
hoc sinh khac murid lainnya

sisi [si si] n canh, bén canh,
phia canh: canh nha n6 quay
vé hudng dong sisi rumahnya
menghadap ke timur;
menyisikan [mo nhi si
can] v bo ra, bot ra (tién cua)

sisih, penyisihan [si si ho, po
nhi si han] n su loai ra, su
loai triy, tran dau loai (thé
thao): né vuot qua vong loai
véi két qua tét babak
penyisihan dilalui dengan
hasil yang baik;
tersisih [to ro sisi ho] v bi
loai, bi gat bo: d6i bong cua
no bi loai & vong ban két
kesebelasnnya tersisih pada
babak semifinal

sisik [si sich] nvay, vay cé: vay
con ca do c6 mau vang sisik
ikan itu berwarna kuning

sisip, menyisipkan [si sip, mo
nhi sip can] v kep gitra, kep
vao giita: nd kep to gidy vao
gitra trang sach ma n6 doc
dia menyisipkan kertas di
antara halaman buku yang
dibacanya;



sisir
sisipan [si si pan] n sy ldng
vao, su thém vao: thé loai
thém trung t6 trong ngdn ngit
Indonesia do 1a -el- va -em-
bentuk sisipan dalam bahasa
Indonesia, antara lain -el-
dan -em-

sisir [sisiro] ncailugc, ban
chai, dd dé chai: cai luoc day
sisir tebal;
menyisir [mo nhi si ro] v
chai d¢au: me chai toc ibu
menyisir rambut

siswa [si so gu-a] n hoc sinh:
hoc sinh I6p nam c6 s6 luong
40 hoc sinh siswa kelas lima
berjumlah empat puluh anak

sita, menyita [si ta, mo nhi ta] v
tich thu: canh sat tich thu
hang hoa nhap lau polisi
menyita barang selundupan;
sitaan [sitaan] n do bj tich
thu: nhitng hang hoa bi tich
thu duoc cat gitt & kho
barang-barang sitaan
tersimpan di gudang

siul, bersiul [siulo, borosiu
16] v huyt sao: daa tré nho
gioi huyt sao anak kecil yang
pandai bersiul;
siulan [siu lan] ntiéng huyt
s4o: tiéng huyt séo cua dua
tré do 1a biét hiéu rang n6 da
dén siulan anak itu sebagai
pertanda dia sudah datang
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sombong

soal [soalo] nvan dé: day la
maot van dé kho ini adalah
soal yang sulit;
persoalan [pordsoalan] n
van dé: van d& Ion persoalan
besar

sobek [so béch] a rach: 4o tbi bi
rach baju saya sobek

sodor, menyodorkan [so do ro,
mo nho do ro can] V trao,
dua ra, dua ra phia trudc: nd
dua ra két qua lam viéc cua
no dia menyodorkan hasil
pekerjaannya

sogok, menyogok [so gbc, mo
nho goc] v héi 16, dut 16t: nd
tim cach héi 16 quan chic dia
berusaha menyogok pejabat;
-- menyogok [so goc mo
nho goc] su hol 19, su dut lot:
dat nude ngan cam moi hinh
thirc hdi 16 sogok menyogok
merupakan perbuatan yang
dilarang negara

sombong [som bong] a kiéu
ngao: dira tré kiéu ngao sé
khong c6 ban be anak
sombong tidak akan
berteman;
kesombongan [co som bong
an] n tinh kiéu ngao: tinh
kiéu ngao d6 lam cho né bi
that bai kesombongan itu
yang membuat dia jatuh;



sopan

menyombongkan diri [mo
nhom bong can di ri] t6ra
kiéu ngao, kiéu ngao ban
than: no lubn kiéu ngao ban
thén vai sy giau sang cua nd
dia selalu menyombongkan
diri dengan kekayaan yang
dimiliknya

sopan [s6 pan] a lich su: nhan
vién khach san d6 than thién
va lich su staf hotel itu
ramah dan sopan

sopir [so piro] n lai xe: 1ai xe
tic xi sopir taksi;
menyopir [mo nho piro] v
lai xe: anh ¢ thé lai t6i cira
hang sira xe gan nhat duoc
khong? apakah Anda dapat
menyopir sampai bengkel
terdekat?

sorak [so ric] ntiéng la, ho, hét,
reo ho: tiéng reo ho cua
ngudi xem duoc nghe thiy &
ngoai tda nha sorak penonton
terdengar sampai luar
gedung;
-- sorai [so ric sorai] sula
hét, su reo ho: su reo ho vang
nhu sdm don mirng su chién
thing cua doi bong dé sorak
sorai bergemuruh
menyambut kemenangan
kesebelasan itu;

suai, menyesuaikan

bersorak [bo ro so ric] v
reo ho, hét ho: ho reo ho don
mung su chién thing cua doi
minh mereka bersorak
menyambut kemenangan
timnya

sore [sore] nbudi chiéu: me toi
udng tra chiéu ibu minum teh
sore hari

sorot [so rot] ntiasang: tia
sang bong dén xuyén qua tim
manh do sorot lampu
menembus tirai itu;
menyorot(i) [mo nho rét] v
nhin nhan, danh gia: n6 nhin
nhan van dé d6 tir khia canh
tam ly dia menyoroti
masalah itu dari segi
psikologi;
tersorot [to ro so rot] v bi
ghi hinh: ké trém d6 bi ghi
hinh bai may quay bao vé ¢
nha né pencuri itu tersorot
kamera pengawas di
rumahnya

stasiun [so ta siun] n bén tau,
nha ga: nha ga tau lra stasiun
kereta api

stop [so top] v dung lai, ngirng
lai

suai, menyesuaikan [su ai, mo
nho su ai can] v diéu chinh:
tu thich nghi menyesuaikan
diri



suaka, suaka alam subur

-- bulat [suarabulat] su
ddng y hoan toan, su thong
nhat hoan toan: né duoc bau
chon lam trudng ban véi sy
théng nhat hoan toan dia
terpilih sebagai ketua dengan
suara bulat;
-- hati [suarahati] luong
tdm: luong tam ludn that tha
suara hati selalu jujur

suasana [su asana] n moi
truong, hoan canh, trang thai:
moi truong that tha vi
suasana yang menyenangkan

suatu, sesuatu [su atu, so su a
tu] n céi gi, diéu gi do: diéu
t6i t& nao do xay ra sesuatu
yang buruk terjadi

subur [suburo] amau md:
manh dat mau ma mang lai

suaka, suaka alam [suaca, su
acaalam] noi 6, noi cu trt
thién nhién: rimg 1a noi cu
trd thién nhién hutan
merupakan suaka alam;
-- margasatwa [su a ca ma
ro ga sat gu-a] khu bao ton
dong vat hoang da: voi duoc
bao vé ¢ khu bao ton dong
vat hoang da tai Lampung
gajah dilindungi di suaka
margasatwa di Lampung;
-- politik [su a ca po li
tich] cu tra chinh tri: ho Xxin
cu tra chinh tri & nu6c khac
mereka meminta suaka
politik di negara lain

suami [suami] nchong: day la
chdng tdi ini suami saya

suap [su &p] n héilo, dut 16t: nd

bi phat hién duat 16t nguoi thi
hanh nhiém vu dia ketahuan
memberi suap pada petugas;
menyuap(kan) [mo nhu ap
can] v cho an, dat cho an:
me dut chdo cho em ibu
menyuapkan bubur pada adik;
sesuap [so suap] n mot
miéng: nd chi an c6 mot
miéng com dia hanya
memakan sesuap nasi

suara [suara] nam thanh,

tiéng: tiéng 6 to suara mobil;
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thu hoach cao tanah yang
subur memberi hasil
berlimpah;

menyuburkan [mo nhu bu
ro can] v Iam cho mau ma,
cham bon cho tot: phan bén
lam mau mé cay trdng pupuk
dapat menyuburkan tanaman;
penyubur [po nyuburo] n
lam cho phi nhiéu, lam cho
mau mé& (dat): trdng trot cac
loai dau dd c6 thé 1am cho
mau m& dat tanaman
kacang-kacangan dapat
dijadikan penyubur tanah



suci

suci [su chi] a linh thiéng: nudc

thanh air suci;

kesucian [co suchian] n
trong sach, luvong thién, su
trong sach, su luong thién:
tam long lwong thién nhin
thay tir viéc 1am kesucian
hatinya tampak dari
perbuatannya

sudah [su da ho] adv da: da

sach sudah bersih;
berkesudahan [bo ro co su
da han] v cd két thic, co két
qua tot: cau truyén cd két
thac hanh phc cerita yang
berkesudahan dengan
bahagia;

kesudahan [co su da han] n
su két thic: su két thic cua
cau truyén dé rat hanh phac
kesudahan cerita itu sangat
membahagiakan;
menyudahi [mo nhu da

hi] v chiam dut, két thic: n6
két thac bubi thao luan vé
van dé nha & c6 loi cho stic
khoe dia menyudahi
pembicaraan tentang rumah
sehat

sudut [su dat] ngoc: goc phong

sudut ruangan;

-- lancip [su dut lan

chip] gdc nhon: d6 rong cua
g6c nhon 1a 30 do besar
sudut lancip ialah 30°;
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suka

-- tumpul [su dat tum pu
lo] goc tu, goc rong: do rong
cta goc tu la 60 d6 besar
sudut tumpul ialah 60°;
menyudut [mo nhu dat] v
goc: cua da cua noé vao goc
tendangannya menyudut;
tersudut [to ro su dat] v bi
bé tic, bi don vao thé bi: n6
m&i bat dau khai ra khi n6 &
vao thé bi dia pun bercerita
setelah posisinya tersudut

suguh, menyuguhkan [su gu ho,

mo nhu gu ho can] v tiép
dai, cung cap, biéu, ting: me
tiép dai banh cho khach ibu
menyuguhkan kue pada tamu;
no6 tang mot cudc biéu dién
mua dan toc dia
menyuguhkan pertunjukan
tari tradisonal;

suguhan [su gu han] n thac
an (duogc bay ra), tiép dai:
tiép dai ca phé duoc moi vao
budi tbi suguhan kopi
diberikan pada malam hari

suhu [su hu] n nhiét d6: nhiét

d6 phong suhu kamar

suka [su ca] v thich, thich tha,

VUi Vé: nod thich di 1én thanh
phé dia suka pergi ke kota;
kesukaan [co sucaan] nsu
thich thd, su yéu thich: com
rang la moén an yéu thich ctua
dua tré do nasi gorenglah
kesukaan anak itu;



sukar

menyukai [mo nhucai] v
thich tha, yéu thich, yéu mén:
no rat thich do an cay dia
sangat menyukai masakan
yang pedas;
sesuka [so suca] atuy theo
y mudn, tly y: ho an cai gi
tly theo y muén mereka
makan apa saja sesuka
hatinya

sukar [su caro] akho khin,
phirc tap: dudng co6 bun lay
rat kho di qua jalan
berlumpur sangat sukar
dilalui

sukarela [sucarela] atu
nguyén, tinh nguyén: no tinh
nguyén giap d& nan nhan 1
lut dia membantu korban
banjir dengan sukarela

sukarelawan [su care la gu-
an] nnguoi tu nguyén,
ngudi tinh nguyén: no tro
thanh nguoi tinh nguyén
giang day & vung héo lanh
dia menjadi sukarelawan
untuk mengajar di daerah
terpencil

sukses [xUc xe so] a thanh cong:

anh ay 12 mot doanh nhan
thanh dat dia seorang
pengusaha sukses;
kesuksesan [co xuc xe

san] n su thanh cbng: chia
khoa cua sy thanh cdng kunci
kesuksesan
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sulap

suku [sucu] nbo téc, bé lac

sulam [su lam] n théu, do théu,
db trang tri: n6 cai cai day
hoa théu vao 4o no dia
memberi sulam pita pada
bajunya;
menyulam [mo nhu lam] v
théu, théu thua: n6 dang théu
4o cua no dia sedang
menyulam bajunya

sulang, bersulang [su lang, bo
ro su lang] v udng mirng,
nang cbc chic mimng: nd
nang cbc dé chiic mimng su
chién thang dia bersulang
untuk merayakan
kemenangannya

sulap [suldp] n ao thuat, 1am
tro 4o thuat: hdy lam ao thuat
tién tro thanh gidy sulaplah
uang ini menjadi kertas;
menyulap [mo nhu lap] v
biéu di&n 4o thuat: n6 dién ao
thuat trieng tro thanh chim
dia menyulap telur menjadi
burung;
pesulap [po nhu Iip] nnha
a0 thuat: né la nha ao thuat
noi tiéng & thanh phé né dia
adalah pesulap yang terkenal
di kotanya



sulih, sulih suara

sulih, sulih suara [su li ho, su i
ho su ara] Iong tiéng, Iong
nhac: Iong tleng trong budi
biéu dién do rat khop sulih
suara dalam pertunjukan itu
sangat tepat

suling [su linh] v chung cat: n6
chung cat hoa hong thanh
nudc hoa dia suling bunga
mawar ini menjadi parfum

sulit [su lit] a phtc tap, khd
khan: kho hiéu van dé nay
sulit memahami soal ini;
kesulitan [co sulitan] n
tinh trang phuec tap, tinh trang
kho khan: nd bi kho khin vé
tai chinh dia mengalami
kesulitan dengan
keuangannya;
mempersulit [mam po ro su
lit] v 1am cho khé khan, lam
cho phtc tap: dirng lam phurc
tap hoan canh jangan
mempersulit keadaan;
menyulitkan [mo nhu lit
can] v lam cho kho khan,
lam cho phtc tap: su thiéu
thén dung cu nay 1am cho
kho khan hoan thanh cong
viéc kekurangan alat ini
menyulitkan penyelesaian
pekerjaan
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sumpah

sumbang, menyumbang [sum
bang, mo nhum bang] v
dong gop, ung ho, giup do:
no6 tng hd mot xe 6 td mai
dia menyumbang satu mobil
baru;

--saran [sum bang sa
ran] gop y: né dong gop y
kién trong hoat dong nay dia
memberikan sumbang saran
dalam kegiatan ini;
penyumbang [po nhum
bang] n ngudi ung hd, nguoi
gitp d5: ngudi ung ho quy
penyumbang dana;
sumbangan [sum bang
an] nsuung ho, su giup da,
su dong gop: no ung ho quy
trong chuong trinh nay dia
memberikan sumbangan
dana dalam acara ini

sumber [sum bo rd] n ngudn:
ngudn nudc sumber air;
-- daya [sum bo ro da i
a] thé, 1oi the;
bersumber [bo ro sum bo
ro] v ngUOn ngu0n gbc: than
d4 c6 ngudn géc tir hoa thach
thuc vat batu bara bersumber
dari fosil tumbuhan

sumpah [sum pa ho] n thé, 1oi
thé: ngudi dan 6ng do tuyén
bd 1oi thé pria itu
mengucapkan sumpabh;



sumpit

bersumpah [bo ro sum pa
hd] v néi 16i thé, cam két: nd
xin thé s& khdng noi déi dia
bersumpah tidak akan
berbohong

sumpit [sum pit] n daa, doi dia:
dua tré d6 dn com bang diia
anak itu makan
menggunakan sumpit

sumsum [sumsum] n tay: dau
dén tan tay sakitnya sampai
ke tulang sumsum

sumur [sumuro] n giéng,
giéng nuéc: cha liy nudce tir
giéng ayah mengambil air
dari sumur

sungai [su ngai] n sng: sdng
sau sungai dalam

sungguh [sung gu ho] a thuc su,
that 1a: anh 4y that théng
minh dia sungguh pintar;
sesungguhnya [so sung gu
ho nha] adv su that, that
Iong, that ra la, dung ra la:
trinh bay sy that
menerangkan dengan
sesungguhnya;
sungguhpun [sung gu ho
pun] adv mac du, tuy nhién:
mac du tot, toi khdng muén
mua cai do sungguhpun
bagus, saya tidak ingin
membeli barang itu

suntik, menyuntik [sun tic, mo
nhun tic] v tiém: tiém cho
bénh nhan menyuntik pasien
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suram

sunting, menyunting [sun tinh,
mo nhun tinh] v sap xép (dix
liéu), diéu chinh, bién tap: n6
nhan dwoc nhiém vu diéu
chinh ban kich dia
ditugaskan menyunting
naskah drama;

penyunting [po nhun
tinh] n nguoi bién tap, nha
bién tap: me lam viéc la mot
nguoi bién tap ngdn ngir ibu
bekerja sebagai penyunting
bahasa;
suntingan [sun tinh an] n
ban bién tap: két qua diéu
chinh ban bién tap da dugc
gui qua buu dién suntingan
naskah itu telah dikirim
melalui pos

suntuk [sun tdc] adv da t6i gidi
han cubi cuing, sudt ca (thoi
gian): anh (chi) lam bai tap
sudt ca dém kakak
mengerjakan tugas semalam
suntuk

sunyi, senyap [su nhi, so
nhap] a im ang, yén tinh:
khdng khi yén lang suasana
sunyi

supaya [su paia] p dé, sao cho,
dé cho: tdi hoc dé thong
minh saya belajar supaya
pintar

suram [suram] aram, u &m, ti
sam: ngay u am hari yang
suram



surat

surat [surat] n bic thu: thu tinh

surat cinta;

-- kabar [surétcabaro] to
b&o: cha t6i dang doc bao
ayah sedang membaca surat
kabar;

-- berharga [surat bo ro ha
ro ga] thu, phiéu chi thuong
nghiép: me cat phiéu chi
thuwong nghiép & trong két sat
ibu menyimpan surat
berharga di dalam brankas;

-- elektronik [su réat e léc to
ro nich] thu dién ta, e-mail:
toi guri thu dién tar (e-mail)
cho ban saya mengirimkan
surat elektronik kepada
teman;

-- kaleng [su rét ca

leng] thu an danh, thu gidu
tén: chd nhan duoc thu an
danh ltc bubi trura paman
mendapatkan surat kaleng
siang tadi;

tersurat [to ro surat] v van
ban, da thanh van ban: van dé
d6 da thanh van ban tr trudc
day hal itu sudah tersurat
sejak dahulu;

menyurati [mo nhurati] v
viét thu: viét thu cho me ¢o
4y menyurati ibunya

suruh [suruho] nlénh, ménh

Iénh, sai, bao: tbi sai N6 mua
nudc uong saya suruh dia
membeli air minum;
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susah

menyuruh [mo nhu ru
ho] vralénh, sai, bao: cha
bao em mua sach ayah
menyuruh adik membeli buku
surut [su rat] agiam xuéng, rat
lui, quay lai: da buédc di thi
khong thé quay lai langkah
sudah terlangkahkan tidak
dapat surut lagi

susah [susaho] akho khan,
thiéu thén: né da thuong
sbng thiéu thon dia sudah
terbiasa hidup susah;
-- hati [susa hd hati] budn
10ng: n6 thuc hién céng viéc
mét cach budn long dia
mengerjakan pekerjaannya
dengan susah hati;
-- payah [susahopaia
ho] ¢ hét siec, gang hét stc:
dua tré d6 ¢ gang hét stc dé
hoan thanh nhiém vy anak itu
menyelesaikan tugasnya
dengan susah payah;
kesusahan [co su sa han] n
tinh trang kho khin, sy thiéu
thon: gia dinh né dang gip
tinh trang kho khan
keluarganya sedang
mengalami kesusahan;
menyusahkan [mo nhu sa
ho can] v gay kho khan: thai
dd cia no doi khi gay kho
khén cho nguoi khac
sikapnya seringkali
menyusahkan orang lain



susu

susu [susu] n sta: stra so c6 la
susu cokelat;
menyusui [mo nhu sui] v
vU, cho con bu: me dang cho
em bu ibu sedang menyusui
adik

susul, menyusul [su su lo, mo
nhu su 16] v di theo, tiép
theo sau, di theo sau: hay di
ngay di t6i s€ di theo sau
pergilah sekarang saya akan
menyusul;
susulan [su su lan] n su bd
sung, bd sung thém: ban tin
bé sung berita susulan

susun [susun] nchdng, déng:
mét chong sach satu susun
buku;
menyusun [mo nhu sun] v
xép, sap xép, bd tri: em xép
hinh nha tir khic g adik
menyusun rumah-rumahan
dari balok kayu;
susunan [susu nan] n cau
trac, tb chirc, co cAu: cau tric
cau nd lam da dang susunan
kalimat yang dia buat sudah
benar;
tersusun [to ro susun] V
duoc sap xép, bé tri gon gha:
hop gb d6 da duoc sap xép
gon ghé kotak kayu itu telah
tersusun dengan rapi
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syahbandar

susup, menyusup [su stp, mo
nhu stp] v xam nhap, chui
ludn, cti xudng: né nhanh
nhen cli xudng dé né tranh
¢t ddm d6 dengan cepat ia
menyusup ke bawah untuk
mengelak pukulan itu;
penyusup [po nhu sup] n Su
xam nhap, ké xam nhap: ké
xam nhap c6 v khi d6 da bi
canh sat bat gitr penyusup
bersenjata itu sudah
ditangkap polisi

susut [su sat] a giam bét, rat
xudng: von caa no bi giam
xudng vi nhiéu ng modalnya
susut karena banyak utang;
menyusut [mo nhu sut] v
giam bot, gay: ngudi nd gay
di vi 6m badannya menyusut
karena sakit

sutra [sutora] N to tam: quan
40 cua n6 dugc may tir vai to
tam chinh hiéu pakaiannya
terbuat dari kain sutra asli

swasta [so gu-a so ta] a tu nhan:
doanh nghiép tu nhan
perusahaan swasta

syahbandar [xa ho ban da ro] n
trudng cang: cha né lam viéc
1a truéng cang & bén cang do
ayahnya bekerja sebagai
syahbandar di pelabuhan itu



syair

syair [xairo] nbaitho, truyén
tho, 161 (bai hat): no viét 15
bai hat rat hay dia membuat
syair lagu yang sangat indah
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syarat

syarat [xarat] n diéu ki¢n: voi
diéu kién nhu sau dengan
syarat sebagai berikut



taat [taat] a phuc tung, trung

thanh, ngoan dao: bay toi
trung thanh hamba yang taat;
ketaatan [cotaatan] nsu
trung thanh, su phuc tung: su
phuc ting ctia ngudi con ddi
véi cha me ketaatan anak
pada orangtua;

menaati [mo na ati] v phuc
tung, trung thanh: né luén
phuc tung dang quy dinh dia
selalu menaati aturan

tabah [taba ho] akién nhan:

me ludn kién nhan vuot qua
nhirng thach thirc cua cudc
sbng ibu selalu tabah
menjalani cobaan hidup;
ketabahan [co tabahan] n
su kién nhan: su kién nhan
caa mot nguoi me khdng co
gi so sanh dugc ketabahan
seorang ibu tidak ada
bandingannya

tabrak [ta bo ric] v dam, dung,

cham: dam va chay tabrak
lari;

--lari [taboric lari] gay
tai nan bo chay: ké gay tai
nan bo chay d6 cudi cling
ciing bi canh sét bat duoc
pelaku tabrak lari itu
akhirnya tertangkap polisi;
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bertabrakan [bo ro ta bo ra
can] v dung cham, dam nhau
(n6i V& xe co): bdn chiéc xe
dam nhau empat kendaraan
bertabrakan;

menabrak [mo na bo rac] v
dam: cai xe do dam triing cay
mobil itu menabrak pohon;
penabrak [po na bo ric] n
nguoi gay tai nan: nguoi gay
tai nan d6 bo chay luén
penabrak itu langsung kabur;
tertabrak [to ro ta bo ric] v
bi dung cham, bi dam xe:
mot xe buyt bi tau lra ddm
sebuah bus tertabrak kereta
api;

tabrakan [taboracan] n
vu dam, dung (xe): mot vu
dam xe xay ra & duong qudc
16 sebuah tabrakan terjadi di
jalan tol

tabu [ta bu] a diéu cam ky, diéu

kiéng ky: cha dé do tré thanh
diéu kiéng ky ban tan tema
itu menjadi hal yang tabu
dibicarakan

tabuh [ta bu ho] n céi trong,

tréng céi: vira danh tréng vira
ca tung dirc thanh hoi giao
memukul tabuh sambil
bertakbir;



tabung oksigen

menabuh [mo na bu ho] v
go trong, danh trong no ludn
g6 tréng vao budi dém dia
selalu menabuh kendang di
malam hari

tabung, menabung [ta bung,

mo na bung] V tiét kiém, gui
tiét kiém: tdi guri tién & ngan
hang d6 aku menabung di
bank itu;

-- oksigen [ta bung 6 xi
gen] binh oxy: t6i mua mot
binh 6 xi aku membeli tabung
oksigen;

tabungan [ta bungan] n
tién tiét kiem: 14i xuat tién
gui bunga tabungan

tabur [ta bu ro] v rai, gieo, rac:

rac hoa tabur bunga;
bertaburan [bo ro ta bu
ran] v rai rac khap, tung ra
khip, ban tung ra: bao xi
méng bi V& va xi ming ban
tung ra san nha kho sak
semennya pecah dan isinya
bertaburan di lantai gudang

tadi [tadi] nvira méi, chua lau:

ai vira méi den? siapa yang
datang tadi?

tafsir [ta pho siro] ngiai thich,

phan tich, dinh nghia: phén
tich mo mong tafsir mimpi

tahan

menafsirkan [mo na pho si
ro can] v giai thich rd nghia:
n6 duoc yéu cau giai thich rd
y nghia cau kinh Quran ma
né vira mai doc dé ia diminta
menafsirkan ayat Quran
yang baru saja
disebutkannya itu;
penafsiran [po na pho si
ran] n su giai thich, su binh
luan, su phén tich: su binh
luat cua nguoi d6 duoc dang
trén to bao penafsiran orang
itu dicantumkan dalam surat
kabar

tagih, ketagihan [ta gi ho, co ta
gi han] v doi, doi hoi, nghién:
dua tré d6 da nghién ubng tra
anak itu sudah ketagihan
minum teh; néu da nghién
thudc 14, khé c6 thé ngirng bo
kalau sudah ketagihan rokok,
susah untuk
menghentikannya;
menagih [mo na gi ho] v
doi, thu (ng): anh ay doi ng
dia menagih utang;
tagihan [ta gi han] n hoa
don: hoa don tién dign
tagihan listrik

tahan [ta han] a1 chiu, chiu
dung: chiu hra tahan api; 2
giit ldy, bt ly: bt lay han!
tahan dia!;
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tahap

bertahan [bo ro ta han] v
chiu dung duoc, kién tri bao
vé: n6 van chiu dung duoc &
dudi mua dia tetap bertahan
di tengah guyuran hujan;
pertahanan [po ro ta ha
nan] n qubc phong, bao Ve,
tu vé: tu vé (bao vé ban than)
pertahanan diri;
tahanan [tahanan] nlsu
tré ngai, su vudng mac, sy
ngin can: qua bong do tiép
tuc lan vi khong c6 ngéan can
bola itu terus meluncur
karena tidak ada tahanannya;
2 su giam gitt, su bét giam,
su giam cam; 3 ti nhan,
nguoi bi giam: tu nhan do
trén thoat tahanan itu
melarikan diri; tu nhan do
vuot nguc khoi nha tu
tahanan itu kabur dari
penjara

tahap [ta hdp] n giai doan, dot:
t6i qua duoc bai kiém tra dot
dau aku lulus tes tahap
pertama

tahi [ta hi] n phan, cat: nhiéu
phan ngua ¢ duong lang
banyak tahi kuda di sekitar
jalan kampung;
--mata [ta hi mata] nha
mat: nhir mat hay xuat hién
khi chung ta dang bi dau mat
tahi mata sering muncul saat
mata kita sedang sakit
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takdir

tahu [ta hu] v biét, hiéu: toi
khong biét saya tidak tahu;
ketahuan [cotahuan] n
biét, bi biét, bi phat hién:
cudi cuing thi viéc 1am caa nd
cling bi phat hién akhirnya
ketahuan juga perbuatannya;
mengetahui [mo ngo ta hu
i] v biét, hiéu: toi hiéu nghia
tir nay qua tir dién saya
mengetahui arti kata dari
kamus;
pengetahuan [pang o ta hu
an] nsu hiéu biét, tri thrc,
kién thuc: kién thic Gng
dung pengetahuan terapan

tahun [ta hun] nnam (thoi
gian): 365 ngay bang mot
nam 365 hari sama dengan
satu tahun;
tahunan [ta hu nan] n hang
nam/thuong nién: bao cao
thuong nién laporan tahunan

tajam [ta giam] a sic nhon: mot
con dao séc pisau tajam

tak [tac] adv khong: ching ta
khong can quan tam t6i van
dé do kita tak perlu risau
akan hal tersebut

takdir [tac diro] nsb phan,
thién dinh: duyén sé da dua
doi d6 dén véi nhau takdir
telah mempertemukan
pasangan itu;



takluk

menakdirkan [mo nic di ro
can] v da duoc (troi,chda)
dinh san: Thuong dé da dinh
san duyén phan doi ltra nay
Tuhan sudah menakdirkan
pernikahan ini

takluk [tac luc] v khuat phyc,
cti dau chju: hoang than
Diponegoro khong chiu
khut phuc truéc ke xam
lugc pangeran Diponegoro
tidak mau takluk pada
penjajah;
menaklukkan [mo nac lac
can] v lam cho khuét phuc,
lam cho phai chiu cai dau:
cubi cing thi n6 di thanh
cdng lam cho ké thu phai
chiu cui dau akhirnya dia
berhasil menaklukan musuh

taksi [tac xi] ntaxi: trung tdm
thanh ph cé thé t6i bang tic
Xi pusat kota dapat dicapai
dengan naik taksi

takut [taclt] aso xét: co ay so
phai di bo mot minh trén
duong téi dia takut berjalan
sendirian di jalan yang gelap

tali [tali] nsgi day: day giay
tali sepatu

taman [ta man] n vuon, cong
vién: nhiing dtra tré choi o
cbng vién anak-anak
bermain di taman
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tambang

tamat [ta mat] v két thdc: bo
phim d6 da két thuc film itu
sudah tamat;
menamatkan [mo na mat
can] v lam xong, hoan thanh:
no6 hoan thanh cbng viéc cua
no6 nhanh chdng dia
menamatkan pekerjaannya
dengan cepat;
tamatan [ta ma tan] n tot
nghiép: nod tét nghiép truong
dai hoc ndi tiéng dia tamatan
perguruan tinggi ternama

tambah [tam ba ho] 1 adv
cang...cang...: cang tdt, cang
dit tambah baik, tambah
mahal; 2] v cong: mot cong
mot satu tambah satu; nam
cong sau bang mudi mot lima
tambah enam sama dengan
sebelas;

menambahkan [mo nam ba
ho can] v thém vao
tambahan [tam ba han] n
thém/bo sung: théng tin bd
xung informasi tambahan

tambang [tam bang] n mo: moé
vang tambang emas;
pertambangan [po ro tam
bang an] n khai thac mo,
cdng nghiép mo: Bo cong
nghiép mo va nang luong
departemen pertambangan
dan energi



tampak

tampak [tam pac] v 1 xuat hién,
hién ra: nhin thiy qua cira s6
tampak dari balik jendela; 2
€0 vé nhu, duong nhu: ban
nhin thon tha hon kamu
tampak lebih langsing

tampan [tam pan] a dep trai:
con trai anh 4y dep trai anak
lelakinya tampan

tampil [tam pi 16] v biéu dién,
trinh din, xuat hién: ca si o
biéu dién trong budi trung
bay nghé thuat penyanyi itu
tampil dalam acara
pagelaran seni;

menampilkan [mo nam pi
I can] v trinh dién, biéu
dién: nghi 1€ trinh dién cudc
diéu binh sitc manh ctua Quén
chung Pac nhiém Cong hoa
Indonesia upacara
menampilkan parade
kekuatan ABRI;
penampilan [po nam pi
lan] n su trinh dién, su biéu
din: sy biéu dién cua né thu
hat sy chl y cua toan thé
nguoi Xem penampilannya
memukau para penonton
tamu [ta mu] n khéach: hdy ton
trong khach hang!
hormatilah tamu!;
bertamu [bo ro ta mu] v
khach, lam khéach, t41 tham,
di tham: cha dang sang tham
nha hang xé6m ayah sedang
bertamu ke rumah tetangga
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tanda

tanah [tana ho] n dat: dit dai
trt phd tanah yang subur

tanam, menanam [ta nam, mo
na nam] v trong: ngudi ndng
dan trong lua trén canh dong
petani menanam padi di
sawah;

tanaman [ta na man] n cay
trdng: tudi cho cay trong
menyiram tanaman

tancap [tan chap] v cim, dam,
thoc, choc;
-- gas [tan chap ga so] gian
ga: khi nhin thay canh sat, ké
cudp do tiép tuc gian ga
ketika melihat polisi,
perampok tersebut langsung
tancap gas;

menancapkan [mo nan
chép can] v cim vao, ddm
vao, dong vao: né dong cai
dinh mii vao tuong dia
menancapkan paku payung
ke dinding

tanda [tan da] n d4u (hiéu): diu
cham cau tanda baca;
-- baca [tan da ba cha] dau
cham cau: thay gido dang
giang giai vé nhiing loai dau
cham cau trong cau pak guru
sedang menerangkan jenis-
jenis tanda baca dalam
kalimat;



tanding

-- tangan [tan da ta

ngan] chir ky, ky tén: day
kh6ng phai chir ky cua téi ini
bukan tanda tangan saya;

-- terima [tan da tori

ma] phiéu thu: tdi xin gidy
bién nhan duoc khéng? bisa
saya minta tanda terima?;
bertanda [bo ro tan da] v
du, dau hiéu, cé dau hiéu,
nhan dang: nhiém vu nhan
dang may tinh tugas
bertanda komputer;
~tangan [bo ro tan da ta
ngan] chir ky: anh co chir ky
foto bertanda tangan;
menandatangani [mo nan
da ta nga ni] v ky tén cho:
cau thi bong da dé ky tén
vao 4o cho nhirng nguoi hdm
mo minh pesepak bola itu
menandatangani kaos untuk
para penggemarnya

tanding [tan dinh] n cén xung,

twong duong: trong linh vuc
chay dua, n6 khong co ddi
thu can suc dalam hal lari,
dia tidak memiliki lawan
tanding;
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tangan

bertanding [bo ro tan
dinh] v thi dau, canh tranh:
ching tdi hodn cong bd san
pham mai ciia ching toi vi
khéng muédn canh tranh véi
phia cong ty do kami
menunda perilisan produk
terbaru kami krn tidak ingin
bertanding dng perusahaan
itu;

pertandingan [po ro tan di
ngan] n tran dau: tran dau
giita hai doi tuyén bong da
pertandingan antara dua
kesebelasan;

tandingan [tan dinh an] n
dbi thu: dung lo ling, n6
khong phai 1a d6i thu cua ban
jangan khawatir, dia bukan
tandinganmu

tanduk [tan dac] n sing: nhiéu

tho san nham vao stng té
giac vi ¢ gia tri cao banyak
pemburu mengincar tanduk
badak krn bernilai tinggi

tandus [tan du so] a hoang, can

cdi: dat can cdi tanah tandus

tang [tang] n céi kim: cai kKim

khoa tang kunci

tangan [tangan] n tay (co thé):

tay phai khoe hon tay trai
tangan kanan lebih kuat
daripada tangan Kiri;



tangga

-- besi [ta ngan bo si] tay
sat: nha kinh doanh d6 dugc
ménh danh 12 nguoi tay sat
penguasa itu memiliki
julukan si tangan besi;

-- kanan [ta ngan ca nan]

1 tay phai: nd bé con bang
tay phai va cam d6 mua sam
bang tay trai dia
menggendong anaknya dng
tangan kanannya dan
membawa belanjaan dng
tangan kirinya; 2 canh tay
déc luc, tro ly quan trong: nd
trd thanh canh tay dac luc
cua quan chirc d6 trong thoi
gian muoi nam dia menjadi
tangan kanan pejabat itu
selama sepuluh tahun;

-- kosong [ta ngan cb
soéng] tay khong: ho vé véi
tay khéng mereka pulang
dengan tangan kosong;

-- terbuka [ta ngan to ro bu
ca] coi ma, that tinh: gia
dinh n6 don chao chung t6i
cdi mo nhiét tinh
keluarganya menyambut
kedatangan kami dengan
tangan terbuka;

menangani [mo na nga

ni] v tay, glal quyet theo
ban thi n6 c6 thé giai quyét
duogc van dé do khong?
apakah menurutmu dia dapat
menangani masalah itu?
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tanggal

tangga [ting ga] n 1 cau thang:
cau thang xoan 4c tangga
putar; 2 cai thang: nguoi
hang xdm muon cdi thang
cua chang téi tangga kami
dipinjam oleh tetangga;
-- lipat [tang ga li pat] cai
thang gap: cha cét cai thang
gap o trong kho ayah
menyimpan tangga lipat di
dalam gudang;
-- nada [tang ga na
da] thang &m (&m nhac): em
dang hoc thang &m cta &m
nguyén adik sedang
mempelajari tangga nada
diatonis

tanggal [ting ga 16] v bong ra,
tudt ra, tung ra, rung: rang no
rung giginya tanggal;
menanggalkan [mo nang ga
l6 can] v cai ra, thao ra, bo
ra: n6 thao kinh mit ra va dé
trén néc tu dia
menanggalkan kacamatanya
dan menaruhnya di atas
lemari

“tanggal [ting ga 16] n ngay:
ngay sinh tanggal lahir;
penanggalan [tang ga 10, po
nang ga lan] n 1 lich: lich
Jawa penanggalan Jawa; 2
ngay thang, ky han: cd su sai
nham dol véi ngay thang cua
nhitng gidy to do terdapat
kesalahan di penanggalan
berkas-berkas itu;



tanggap, tanggapan

tertanggal [to ro ting ga
16] v dugc ghi ngay: ¢ phia
trén cai thu d6 da duoc ghi
ngay 13 thang 12 pada
bagian atas surat tersebut
tertanggal 13 Desember

tanggap, tanggapan [tang gap,

tang ga pan] n phan hoi:
phan (ng tich cuc tanggapan
positif

tangguh [tang gu hd] a hodn,

hoén lai;

menangguhkan [mo nang
gu ho can] v su hoan lai, li
thoi gian lai: n6 hoén lai cuoc
khéi hanh caa né sang Ha
Lan dia menangguhkan
keberangkatannya ke
Belanda

“tangguh [tang gu ho] a cing

ran, kién quyet: no la mot
ngudi phu nir cing ran dia
seorang wanita yg tangguh

tanggulang, menanggulangi

[tang gu lang, mo nang gu
lang i] v 1 dbi pho, duong
dau, khic phuc: déi pho véi
nguy hiém lii lut
menanggulangi bahaya
banjir; 2 xur ly: xir ly sy
nghich ngom cua tang 16p tré
menanggulangi kenakalan
remaja

tangis, menangis

tanggung [tang gung] v chiu,
chiu dung, nguoi chiu trach
nhiém: ban phai tu chiu dung
hau qua kamu harus
tanggung sendiri akibatnya;
-- jawab [tang gung gia gu-
ap] n trach nhiém: anh 4y c6
trach nhiém I6n dia memiliki
tanggung jawab yang besar;
bertanggung jawab [bo ro
tang gung gia gu-ap] v chiu
trach nhiém: cha c6 trach
nhiém trén tit ca moi thu
ayah bertanggung jawab atas
segalanya;
menanggung [mo nang
gung] v chiu, chiu dung, bao
Ianh, trach nhiém: n6 khéng
du nghi luc dé chiu dung
ganh nang do ia tidak
sanggup menanggung beban
berat itu;
tanggungan [tang gung
an] n trch nhiém, nghia vu:
dtra con chua thanh niém van
trong nghia vu cua cha me
anak yang belum dewasa
masih dalam tanggungan
orang tua

tangis, menangis [ta nghi so,
mo na nghi so] v khoc: tré so
sinh chi biét khéc bayi hanya
bisa menangis
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tangkai

tangkai [tang cai] n than (cay)
cuong (hoa, qua): van con
cuong & qua tao d6 masih
ada tangkai pada buah apel
itu

tangkal, menangkal [tang ca lo,
mo nang ca 10] v phong,
chéng, ngan ngira: chlng ta
khéng thé ngan ngira thién tai
kita tidak dapat menangkal
bencana

tangkap, menangkap [tang cap,
mo nang cap] v bét: anh iy
bat bong gioi dia pandai
menangkap bola;
tangkapan [tang cap pan] n
bit, tém can (cAu c4): can cu
tangkapan pancing;
tertangkap [to ro tang
cap] v bi bit, da bi bat gitr:
ké giét nguoi d6 chua bi bat
gitr pelaku pembunuhan itu
belum tertangkap;
~ basah [to ro tang cap ba
sa ho] bi bat qua tang: né bi
bit qua tang dang dn trom &
siéu thi dia tertangkap basah
sedang mencuri di pasar
swalayan;
~tangan [to ro tang cap ta
ngan] bi bat qua tang: nguoi
do bi bt qua tang v6i mot sd
tang vat orang itu tertangkap
tangan dengan sejumlah
barang bukti
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tani

tangkar, penangkaran [tang ca
ro, po nang ca ran] n su chan
nubi, su gay giéng: ho toi
tham noi gy gidng ca tré
mereka mengunjungi
penangkaran ikan lele

tangkas [tang ca so] a nhanh,
nhanh nhen: n6 bét qua bong
d6 nhanh dia menangkap
bola itu dengan tangkas;

ketangkasan [co tang ca
san] n su nhanh nhen, su
hoat bat: su thong minh va
nhanh nhen cua hoc sinh s&
dugc thir nghiém kecerdasan
dan ketangkasan siswa akan
diuji

tangki [tang ki] nthung, két,
phi (chira nudc, dau): phi
xang tangki bensin

tangkis, menangkis [tang ki so,
mo nang ki sd] v d&, chéng
da: tay nd bi thuong khi
chéng d& su tan cong cua ké
cudp tangannya terluka saat
menangkis serangan
perampok

tani [tani] nndng nghiép: nghé
ndng nghiép bat dau bi moi
nguoi bo bé usaha tani mulai
ditinggalkan oleh orang-
orang;
bertani [bo ro ta ni] v trong
trot, lam ruong, nghé nong:
lam ndng nghiép truyén
thng bertani tradisional;



tanjak, menanjak

pertanian [po rotanian] n
1 ndng trai: ndng trai nhan
dan pertanian rakyat; 2 néng
nghiép: ndng nghiép ¢ dinh
pertanian menetap;

petani [po tani] nnguoi
nong dan, nguoi ta dién:
ngudi ndng dan quy toc
petani berdasi

tanjak, menanjak [tan giic, mo

nan giac] v 1 dbc, 1én déc:
n6 di qua mot con dudong dbc
dia melalui jalan yang
menanjak; 2 tang 1én, thang
tién: miy nam nay sy nghiép
ctia n6 thing tién suét
beberapa tahun ini karirnya
terus menanjak;

tanjakan [tan giic can] n
déc, duong dbc: n6 vuot qua
doan ddc d6 mot cach khé
khan tanjakan itu dilaluinya
dengan susah payah

tanjung [tan dung] n miii dat

(nhd ra bién) ban dao: khu
vuce ban dao thuong tré thanh
dia diém du lich daerah
tanjung banyak dijadikan
sebagai tempat wisata

tanpa [tan pa] adv khong co,

khdng cung: n6 téi du bira
tiéc d6 khong co doi dia
datang tanpa pasangan ke
pesta itu

220

tanya

tantang, menantang [tan tang,
mo nan tang] Vv gay sy, thach
thuc, khiéu khich: dta tré do
théach thirc nguoi dan anh
danh nhau anak itu
menantang seniornya untuk
berkelahi;
penantang [po nan tang] n
nguoi thach thac, nguoi
khiéu khich, thach du: né la
nguoi thach dau trong tran
dau nay dia bertindak
sebagai penantang dalam
pertandingan ini;
tantangan [tantang an] n
sy thach thac: su kho khin
chinh 14 thach thic dé c6 thé
t6t hon nira kesulitan
merupakan tantangan untuk
bisa lebih baik lagi

tanya [tanha] v hoi, cau hoi:
dung hoi tai sao jangan tanya
kenapa;
bertanya [bo ro tanha] v
hoi: anh 4y hoi cach ddi tién
dia bertanya tentang cara
menukar uang;
mempertanyakan [mam po
ro ta nha can] v chat van:
chat van van dé
mempertanyakan masalah;
menanyakan [mo na nha
can] v hoi vé, hoi van dé gi;



tapi

pertanyaan [po ro ta nha
an] n céu hoi: t6i khong
nghe duoc cau hoi cia anh dy
aku tidak dapat mendengar-
kan pertanyaannya

tapi [tapi] p nhung, nhung ma:
céi tai xach d6 tot nhung ma
gia qué dat tas itu bagus tapi
harganya terlalu mahal

taplak [tap lic] n khan trai ban:
Me mua céi khan trai ban &
chg ibu membeli taplak di
pasar

tara, setara [tara,sotara] n
bang nhau, can bang, trong
xung: suc luc bo ra phai
tuong xing voi két qua
tenaga yang dikeluarkan
harus setara dengan hasilnya

tari [tari] n muaa, khiéu vii: em
hoc mua & trung tam day
mua adik belajar tari di
sanggar;
menari [mo na ri] v biéu
dién maa, trinh dién maa: em
biéu dién maa Jaipong trong
budi trung bay nghé thuat
adik menari Jaipong dalam
acara pagelaran seni;
penari [ponari] ndién
vién mda: ngudi phu nit d6
lam nghé dién vién maa
wanita itu bekerja sebagai
penari;
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taruh, bertaruh

tarian [tarian] ndiéu mua:
em hoc diéu mua cé truyén &
trung tdm day mua adik
belajar tarian tradisional di
sanggar

tarik [tarich] v 16i, kéo;
--suara [tarich suara] hét,
ca hat: no rat thich hoc vé
linh vuc ca hat dia sangat
senang mempelajari bidang
tarik suara;
menarik [mo naric] v

1 kéo: kéo day menarik tali;
no kéo cura ia menarik pintu;
2 rat: khach hang rat tién tir
ngan hang nasabah menarik
uang dari bank;

tertarik [to ro tarich] v hap
dan, thich, quan tdm: né quan
tam t4i ¢6 gai d6 dia tertarik
pada gadis itu

taring [tarinh] nrang nanh:
con meo d6 nhe rang nanh ra
khi trc gian kucing itu
menunjukkan taringnya saat
marah

taruh, bertaruh [taru ho, bo ro
taru ho] v dat, dat cudc,
danh cudc: né danh cudc doi
bong yéu thich cua no sé
thang trong tran dau dia
bertaruh tim bola
kesayangannya akan menang
dalam pertandingan;



tas

tas

mempertaruhkan [mam po
ro ta ru ho can] v hién dang,
liéu linh: nG lidu linh c4 tinh
mang cua nod dia
mempertaruhkan nyawanya;
taruhan [taru han] v dat
cudc, dat bac: nguoi dan 6ng
d6 thua trong dat cudc bong
da laki-laki itu kalah dalam
taruhan bola;

menaruh [mo naruho] v
dat

[ta so] ntdi xach: tdi xach
tas tangan;

-- belanja [ta so bo lan

da] bao, tii xach, tai dung
dd, tti mua hang: hién nay
dang thuc day viéc sir dung
ti mua hang bang chit liu
vai saat ini sedang
dikampanyekan penggunaan
tas belanja berbahan kain;
-- gendong [ta so gen
dong] cai ba 16 deo trén vai:
em thich dung ba 16 hon adik
lebih senang menggunakan
tas gendong

tata [tata] nhé théng, ché do,

phuong phap: phuong phap
quan ly va to chirc chg &
viing nay van phai stra ddi
tata kelola pasar di daerah
ini masih harus diperbaiki;
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-- bahasa [tata ba ha

sa] cau truc: ho dang hoc
kién thic ngdn ngit hoc (cau
trdc ngdn ngi) mereka
sedang mempelajari ilmu
tata bahasa;

-- boga [tatabb ga] linh
vuC Nau nuéng: nod theo linh
vuc ndu nuéng trong thoi
gian hoc dai hoc dia
menekuni bidang tata boga
semasa kuliahnya;

-- busana [tata bu sa

na] tao mét thoi trang: ban
t6i hoc dai hoc ¢ khoa tao
mét thoi trang teman saya
kuliah di jurusan tata busana;

--cara [tatachara] cach
thac: me dang trinh bay cach
thac st dung may khau cho
chi ibu sedang menjelaskan
tata cara menggunakan
mesin jahit pada kakak;

-- kota [tatacbta] quy
hoach thanh phé: quy hoach
thanh phé & viing nay rat gon
gang tata kota daerah ini
sangat rapi;

-- kKrama [tatacora

ma] phong tuc tap quan:
chlng ta phai hoc phong tuc
tap quan tdt kita harus
belajar tata krama yang baik;



tatap

-- rias [tatariaso] hoa
trang, trang diém: co (di)
dang theo hoc linh vuc hoa
trang bibi sedang menekuni
bidang tata rias;

--surya [tatasuria] hé
mat troi: em hoc vé khoa hoc
hé mat troi ¢ treong hoc adik
mempelajari ilmu tata surya
di sekolah;

-- tertib [tatato rotip] quy
dinh, quy udc: chung ta phai
chap hanh quy dinh giao
théng kita harus mematuhi
tata tertib lalu lintas;

menata [mo na ta] sap xép,
sap dat, sira soan: me dang
sap dat ban an ibu sedang
menata meja makan;
penata [po nata] nnguoi
sap xép, ngudi trang tri:
nguoi trang tri phong dé
dang trAm trong suy nghi ké
hoach trang tri phong tiéc
penata ruangan itu sedang
serius memikirkan rencana
tata ruang pesta;

~busana [po na ta bu sa
na] nha tao mau quan 4o,
nha tao mét thoi trang: anh
(chi) c6 mong mubn tré
thanh nha tao mét thoi trang
kakak bercita-cita menjadi
seorang penata busana;
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~ rambut [po nata ram
but] nha tao mau toc, tho
lam dau: né 1a mot nha tao
mau téc noi tiéng & thanh
phé nay dia adalah seorang
penata rambut ternama di
kota ini;
tertata [to ro tata] nduogc
sap xép, duoc bb tri: phong
nay duoc bé tri rat gon gang
ruangan ini sangat tertata
rapi

tatap [tatap] v nhin ddi dién,
nhin cham cham, nhin thang:
nhin thfmg vao d6i mat no,
ban s& nhin thay su trung
thuc tatap matanya lekat-
lekat, maka akan kamu
temukan kejujuran;

--muka [tatdp mu ca] gap
mét, gap truc tiép: hai nguoi
d6 t6 chuc cudc gap go truc
tiép & phong bi mat kedua
orang itu mengadakan
pertemuan tatap muka di
ruang rahasia;

menatap [mo natap] v
ngam nhin: nd ngam nhin
birc tranh d6 rat lau dia
menatap lukisan itu lama
sekali;

tatapan [tata pan] nsu
ngam nhin, cai nhin: cai nhin
cua d6i mat no rat sic
tatapan matanya sangat
tajam



tatar, menatar

tatar, menatar [ta ta ro, mo na

taro] v chi dan, huéng dan,
day bao cach thtrc: cha dang
huéng dan hoc sinh caa minh
cach trong nam ayah sedang
menatar murid-muridnya
cara budi daya jamur;
penataran [ponataran] n
su huan luyén, su dao tao,
qua trinh dao tao: me dang
theo hoc qua trinh dao tao
gido duc ibu sedang
mengikuti penataran
pendidikan

’tatar, tataran [ta ta ro, ta ta

ran] n hang, cap, chuc

tatih, tertatih-tatih [ta ti ho, to

ro ta ti ho-ta ti ho] v di chap
chiing, di lao dao: nguoi phu
nit gia do budce di lao dao
perempuan tua itu berjalan
dengan tertatih-tatih

taut, bertaut [ta ut, borota

at] v bt chat, gan chat, dan
chat; mat anh ta dan chat vao
cd gai do pandangan
matanya bertaut pada gadis
itu;

tautan [tautan] n lién két,
ndi két: n6 tim kiém dit licu
trong lién két (link) mang dia
mencari data dalam tautan
internet

tawa, tertawa [ta gu-a, to ro ta

gu-a] Vv cuoi: cudi tot cho
strc khoe tertawa baik untuk
kesehatan
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tawan [tagu-an] v1 bit gii,
giam gitr, nhot; 2 chiém, git
(tréi tim);

menawan [mo na gu-an] v
1 bét giir, giam giir, nhot:
canh sat da bat gitr ké trom
do polisi telah menawan
pencuri tersebut; 2 chiém,
gitr (tréi tim), thu hat: khudn
mat xinh dep cua no6 da thu
hat tréi tim cac chang trai
parasnya yang cantik telah
menawan hati para lelaki;

tawanan [ta gu-a nan] nto
binh, tU nhén: tu nhan d6 bo
chay khong thanh cdng
tawanan penjara itu tidak
berhasil kabur;
~ perang [ta gu-a nan po
rang] tu binh chién tranh: ho
trg thanh tu binh chién tranh
thoi d6 mereka menjadi
tawanan perang saat itu
‘tawar [ta gu-aro] anhat,
khéng ngon: d6 néu do cam
thiy nhat nh&o (khéng ngon)
masakan ini terasa tawar
“tawar Vv [ta gu-a ro] mac ca,
mic ca gia: & cho ¢d truyen
thudng xay ra su mac ca gia
gitra nguoi ban va nguoi mua
di pasar tradisional sering
terjadi tawar menawar
antara penjual dan pembeli;



tayang

menawar [mo na gu-aro] V
mic ca: Nguoi mua ¢ thé
mac ca & cho truyén théng
pembeli bisa menawar harga
di pasar tradisional;
menawarkan [mo na gu-a
ro can] v dé ngh;

tawaran [tagu-aran] n
chao gi4, dé nghi: anh ay
chao gia qua cao tawarannya
terlalu tinggi

tayang [taiang] v truyén, phéat

(tin, phim): bo phim d6 bat
dau phat séng ngay hdom nay
film tersebut mulai tayang
hari ini;

menayangkan [mo na i dng
can] v truyén di, phat di
(truyén hinh): kénh vo tuyén
d6 truyén hinh truc tiép tran
da bong saluran televisi itu
menayangkan siaran
langsung pertandingan sepak
bola;

tayangan [taiangan] n
truyén hinh, phét hinh: ching
t6i dang xem truyén hinh truc
tiép tran d4 bong kami
sedang menyaksikan
tayangan langsung
pertandingan sepak bola

tebak [to bic] v doan, phong

doan, udc chuing: tro choi
doan bai hat permainan tebak
lagu;
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menebak [mo no bic] v su
doan, sur wac ching: no6 ¢o
thé doan duoc nhiing gi co
trong suy nghi cua toi dia
dapat menebak apa yang ada
dalam pikiran saya;

tebakan [to ba can] n 10i d6,
|61 doan: cau doan cua no rat
chinh xac tebakannya sangat
tepat

tebal [to balo] aday: quyen

sach nay qué day dé mang
theo buku itu terlalu tebal
untuk dibawa;

-- muka [to baldo mu

ca] day, mat dan may day
(khong biét then): nguoi dan
ong d6 mat dan may day
laki-laki itu tebal muka

tebang [to bang] v chat, don:

chat hét tebang habis;
menebang [mo no bang] v
su chat, sy don: chd chat cay
chudi paman menebang
pohon pisang

tebar [to bard] v téa (anh sang),

pho truong: n6 ludn phd
treong trudc phu nir xinh dep
dia selalu tebar pesona di
depan wanita canitk;
bertebaran [bo ro to ba
ran] v tung ra, rai ra, tung rai
rac: tap chi rai rac ¢ trén ban
majalah bertebaran di atas
meja



tebing

tebing [to binh] n vach da: xung
quanh nha n6 la cac vach da
cao rumahnya dikelilingi
oleh tebing yang tinggi

tebu [to bu] n cdy mia: mia den
tebu biasa (tebu hitam)

Ytebus [to bu so] v mua lai,
chuoc lai;
menebus [mo nobuso] v1
thuc hién, mua (theo don):
cha dang mua thudc theo don
& quay thudc ayah sedang
menebus resep obat di kasir
apotik; 2 su ctru, viéc giai
thoat, su tra gia: cac anh
hiing phai tra gia cho su doc
lap bang nuwdc mat va mau
para pahlawan menebus
kemerdekaan dengan air
mata dan darah;
tebusan [to bu san] n tién
chugc: ké bat coc d6 doi tién
chudc rat cao uang tebusan
yang diminta penculik itu
sangat tinggi

“tebus [te bu so] v ciu, giai
thoat, tra gia

%tebus [to bu so] v stra chira sai
lam, chudc lai toi 15i;
menebus [mo no bu so] v
stra chira sai lam, chudc lai
toi 16i: n6 ludn gitp dd moi
ngudi an xin dé chudc lai toi
16i cua né dia selalu
menolong setiap pengemis
untuk menebus kesalahannya
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tegang

teduh [to du ho] arém, mat:
nha n6 cam thay ram mét vi
c6 cay cbi & xung quanh
rumahnya terasa teduh
karena pohon di sekitarnya;

berteduh [bo ro to duho] v
tri mua: tra mua & dudi géc
cay berteduh di bawah pohon

tega [té ga] anhan tam: no that
nhan tam bo con n6 mot
minh & chg dia tega sekali
meninggalkan anaknya
sendirian di pasar

tegak [to gac] a dung thang,
ngay thang: binh linh d6
dung ngay thang prajurit itu
berdiri dengan tegak;
--lurus [to gacluru
so] thang dung, thang gac:
n6 dung thang véi huéng
thé&p hai dang dia berdiri
tegak lurus dengan arah
mercusuar;
menegakkan [mo no gac
can] v lam cho thang, dung
Ién: em dang c¢6 dung thang
cdi gay adik sedang berusaha
menegakkan tongkat

tegang [to ging] a cang thang:
khdng khi trong phong hop
bit ddu cing thing suasana
di ruang rapat mulai tegang;



tegap

bersitegang [bo ro si to
gang] v cdi nhau, tranh céi:
no tranh cdi véi nguoi ban
quan 4o & cho dia
bersitegang dengan penjual
pakaian di pasar;
menegangkan [mo no gang
can] v 1 hdi hop: phim do6 rat
hoi hop film itu sangat
menegangkan; 2 cang, lam
cho cang: n6 1am cing co bip
cua no dia menegangkan
otot-ototnya,;

tegangan [to gangan] n
dién thé, dong dién: dién thé
cao tegangan tinggi

tegap [to gap] a ngay thang,

cudng trang: n6 dung ngay
thang dia berdiri dengan
tegap

tegar [to garo] acing ran, kién

quyét: nd dol pho vai thach
thirc cudc séng mot cach
cing rin dia menghadapi
cobaan hidup dengan tegar

tegas [to gaso] ar0 rang, dat

khoat: cha ludn c6 thai do duat
khoat vai chung téi ayah
selalu bersikap tegas pada
kami;

menegaskan [mo no ga so
can] v nhin manh, khang
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tegur

dinh: né nhin manh lai muc
dich cua no dén day dia
kembali menegaskan maksud
kedatangannya

teguh [to gu hd] a viing chac,

vitng vang: né lubn gitr virng
lap truong caa no dia selalu
memegang teguh
pendiriannya;

keteguhan hati [co to gu
han hati] y chi viing vang: y
chi viing vang cua no rat
tuyét véi keteguhan hatinya
sungguh luar biasa

tegur [to guro] n loichao, loi

phé binh, 161 canh bao;

-- sapa [to guro sa pa] loi
chao hoi: thai do va loi chao
hoi cia nd gay nhiéu su chi
y betapa menarik tingkah
laku dan tegur sapanya;
menegur [mo no guro| vV
1 16i chao hoi: chu chao hoi
mot ngudi ma chd gap ¢ cho
paman menegur seseorang
yang ditemuinya di pasar;

2 sy phé binh, loi day bao,
l6i nhic nhé: ¢b gido nhic
nhé hoc sinh dén mudn ibu
guru menegur siswa yang
datang terlambat;



teh

teguran [to guran] n1loi
khuyén, sy nhic nho: nguoi
phu nita d6 khong phan ung
su nhic nhé caa nguoi bén
canh wanita itu tidak
merespons teguran orang di
sampingnya; 2 loi phé binh,
l6i nhic nhé: n6 da hai 1an
nhan dugc 161 nhic nha tir
cap trén dia sudah
mendapatkan dua kali
teguran dari atasan

teh [te ho] n tra (udng): tra xanh
teh hijau

tekad [te cat] ny chi, quyét chi,
quyét tam: no bat dau xay
nha véi quyét tam cao dia
mulai membangun rumah
dengan tekad yang kuat;

bertekad [bo rotecat] vy
chi, quyét chi, quyét tam: anh
(chi) quyét tam tét nghiép dai
hoc dang thoi gian kakak
bertekad untuk lulus kuliah
tepat waktu

tekan [to can] v ép, nén, 4n
menekan [mo no can] v an,
nhan: n6 nhén ci nut d6 dé
khai dong may dia menekan
tombol itu untuk menyalakan
mesin;
menekankan [mo no can
can] v nhan manh: nguoi
dién gia nhan manh tam quan
trong cua gido duc
pembicara menekankan
pentingnya pendidikan;
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tekanan [to canan] n&p
luc: t6i khdng thich lam viéc
dudi &p luc saya tidak suka
bekerja di bawah tekanan;
tertekan [to ro te can] v bi
stc ép, bi ap luc: n6 cam
thay bi &p luc trong tinh trang
nay dia merasa tertekan
dengan situasi ini

teka-teki [te ka-te ki] n cau dd,
tranh d: em rat thich hoan
thanh trd choi cau d6 adik
senang sekali menyelesaikan
teka-teki;
-- silang [te ka-te ki si
lang] tro choi 6 chit: 6ng
lubn choi trd choi 6 chir vao
nhitng l0c nhan nha kakek
selalu mengisi teka-teki
silang di waktu luangnya

teko [te cd] n 4m pha tra, binh
dung nudc: chi rot nudce tu
cai binh dyng nudc paman
menuangkan air dari dalam
teko

tekuk, bertekuk lutut [to cuc,
bo ro to ctc lu tat] dau hang,
qui gbi: n6 quy gdi trude ddi
thu cua no dia bertekuk lutut
di hadapan lawannya

tekun [to cun] a chim chi, can
cu, siéng nang: em hoc hanh
cham chi adik belajar
dengan tekun



telaah

telaah [to la aho] nnghién chu,
tién hanh nghién cau: ho tién
hanh nghién ctru dé cho khu
dan cu mereka mengadakan
telaah untuk permukiman;
menelaah [mo no la a ho] v
nghién ctu, kiém tra: ching
ta can phai nghién ctu quyén
sach c6 nguon gdc tot kita
perlu menelaah buku sumber
yang bagus

teladan [to la dan] n mau hinh,
tAm guong: né tré thanh tim
guong dbi véi cac ban né dia
menjadi teladan bagi teman-
temannya

telaga [to la ga] n ho, ao hd: ho
di dao véi nhau & quanh hd
mereka berjalan berdua di
sekitar telaga

telah, setelah itu [to la ho, so to
la ho Itu] sau do

telan, menelan [to lan, mo no
lan] v nuét, chap nhan, chiu
duyng: cam giac nhu phai
nudt vién thude ding rasanya
seperti menelan pil pahit;
tertelan [to ro to lan] v nh&
nudt, nuét mét (khong cha
tam): vién keo d6 bi nha nudt
mat bulatan permen itu tidak
sengaja tertelan

telepon

telanjang [to lan gidng] v tran
trudng

telanjur [torolangi-uro] v
da qua, vuot qud; 2 trét, qua
da

telapak [to la pac] nlong ban
tay: n6 dua long ban tay cho
ngudi thay boi d6 xem dia
memperlihatkan telapak
tangannya pada peramal;
-- kaki [to la pac caki] long
ban chan: 1dng ban chan né
cam thiy dau nhirc vi phai
dung qué lau telapak kakinya
terasa sakit karena terlalu
lama berdiri;
-- tangan [to la pac ta
ngan] long ban tay: I1ong ban
tay n6 nhin thay hoi do
telapak tangannya terlihat
memerah

telepon [te le pon] n dién thoai:
dién thoai di déng telepon
seluler; nhéc dién thoai
mengangkat telepon;
menelepon [mo né 1é
pon] v goi dién: dién thoai
vao s khan cip menelepon
nomor darurat



televisi

televisi [té 1€ visi] nti vi: ching
t6i xem tran dau bong trén ti
vi kami menonton
pertandingan sepak bola di
televisi

telinga [to li nga] n tai (co thé):
tai trai cua co ay bi diéc
telinga kirinya tuli

teliti [to li ti] a can than, ky
cang, than trong: cb gido
kiém tra két qua thi ki cang
ibu guru memeriksa hasil
ulangan dengan teliti;

meneliti [mo noliti] v
nghién ctru ky cang: ho dang
nghién ciu ki quy trinh vé
s quang hop mereka sedang
meneliti proses fotosintesis;

peneliti [po noliti] nnha
nghién cuu: cac nha nghién
ctru to chirc cude hop &
phong riéng para peneliti
mengadakan rapat di
ruangan khusus;
penelitian [ponolitian] n
s nghién ctru, cudc nghién
ctu: két qua caia cudc nghién
ctru d6 chua duoc thdng bao
rong rai hasil penelitian itu
belum disebarluaskan

teluk [to lac] nvinh, viing: ho
thudng thirc phong canh budi
chiéu ¢ vinh mereka
menikmati pemandangan
sore di teluk

230

telepon

telunjuk [to lun giac] n ngdn
tay tro: n6 dung ngon tay tro
dé chi huéng dia
menggunakan jari telunjuk
untuk menunjukkan arah

telur [toluro] ntring, qua
trirng: trixng bac telur orak-
arik; trang luoc telur rebus;
tring 6p nép telur mata sapi;
trirng trang telur dadar;
bertelur [borotoluro] v
qua trang, dé trang: con ga
cha nudi da dé trung ayam
peliharaan ayah sudah
bertelur

telusur, menelusuri [to lu su ro,
mo no lu suri] v kiém tra,
nghién ctru, diéu tra: canh sat
dang diéu tra dau vét toi 4c
cua tu nhan do6 polisi sedang
menelusuri jejak kejahatan
tahanan itu

tema [te ma] n dé tai, chu dé:
thay gido quyét dinh dé tai
tac pham pak guru
menentukan tema karangan

teman [to man] n ban bé: ban
cung phong teman sekamar;
menemani [mo no mani] v
di cung, thap tung: di cung
t6i Chau Au menemani
berjalan-jalan ke Eropa



tembaga

tembaga [tam ba ga] n ddng,
dong thiéc: ching t6i dén
tham dia diém san xuat @b
ddng thii cong kami
mengunjungi tempat
pengrajin berbahan tembaga

tembak, menembak [tem bic,
mo nem bac] v ban: nguoi
tho san ban con huou
pemburu menembak kijang;

tembakan [tem ba can] n
ban, sy ban: phat ban cua nd
chinh xac muc tiéu
tembakannya kena tepat di
sasaran

tembakau [tdm ba cau] n cay
thude 1&: chi s hitu khu
vuon cay thude 14 rong
paman memiliki perkebunan
tembakau yang luas

tembok [tem bdc] n tuong, birc
tuong, vach: ¢ tuong nha nd
c0 buc tranh viral dep di
tembok rumahnya terdapat
lukisan viral yang indah

tembus, menembus [tim bu so,
mo nam bu so] v vugt qua,
vuot cao hon: két qua béan
hang cua thang nay da vuot
gua mac muc tiéu hasil
penjualan bulan ini sudah
menembus batas target;
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tempel

-- cahaya [tam bu so cha ha
i a] anh sang xuyén qua
duoc: nha no lop vién ngoi
kinh dé anh sang c6 thé
xuyén qua dugc rumahnya
diberi genting kaca agar
dapat tembus cahaya;
-- pandang [tdm bu so pan
dang] nhin xuyén qua dugc:
chét liéu vai duogc st dung 12
loai vai nhin xuyén qua duoc
bahan yang digunakan
adalah bahan tembus
pandang

tempat [tom pat] nnoi, dia
diém: noi gip g, noi hen ho,
noi hop tempat pertemuan;
-- parkir [tam pat pa ro ki
ro] noi, bai dd xe: né doi
ban & bai dd xe dia
menunggu temannya di
tempat parkir;
-- tinggal [tdm pat tinh ga
16] noi cu tr (nha): cha
dang tim noi cu tri (nha) tot
hon cho chiing t6i ayah
sedang mencari tempat
tinggal yang lebih baik untuk
kami;
bertempat [bo ro tim
pat] v chd, dia diém: chuong
trinh d6 c6 dia diém & toa
nha van hoa acara itu
bertempat di gedung budaya

tempel [tem pe 16] v dinh, dinh
chat;



tempuh temu

menempel [mo nem pe temu [to mu] v gdp mat, don

16] v dinh, dinh chat: to gidy
d6 dinh chat sau khi da cho
ho dén kertas itu menempel
dengan kuat setelah diberi
lem

tempuh [tdm pu ho] v di téi, di

qua, di mat (khoang cach):
chuyén di nay c6 khoang
céach dai perjalanan ini
memiliki jarak tempuh yang
panjang;

menempuh [mo ndm pu
ho] v phai di toi, phai di qua,
phai di mat (thoi gian):
chuyén di caa ching tdi phai
di mat hai tiéng perjalanan
kami menempuh waktu dua
jam

tempur [tdm pu ro] v chién dau,

tranh dau;

bertempur [bo ro tim pu
ro] v su chién du: cac anh
hiing chién dau ¢ chién
treong para pahlawan
bertempur di medan perang;
pertempuran [po ro tam pu
ran] n cudc chién, cudc
chién dau, tran chién: cudc
chién dau d6 mat mét nhiéu
nan nhan pertempuran itu
menelan banyak korban
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tiép: nghi 1€ gap mat co dau
chl ré da dugc tién hanh tron
tru upacara temu kedua
mempelai telah berlangsung
dengan lancar;

-- kangen [to mu ca

ngen] cudc hop mat (ban be,
ddng nghiép): me téi du cudc
hop mat than mat ¢ truong
hoc ibu menghadiri acara
temu kangen di sekolahnya;
bertemu [bo ro to mu] v
gap, gap gd: chlng toi gap
ban méi kami bertemu teman
baru;

~muka [bo ro to mu mu
ca] gap mat, gap go, gap
nhau: chdng téi gap mat
trong budi tiéc tot nghiép
kami bertemu muka dalam
acara pesta kelulusan;

menemui [mo no mui] v di
gap, dén gap: nd dén gap bac
si & phong bac si dia
menemui dokter di
ruangannya;

menemukan [mo no mu
can] v tim: anh 4y tim duoc
quyén séach cb dia
menemukan buku kuno;
pertemuan [po ro to mu
an] ncudc gap g9, noi gap
g0, hoi hop: cudc gap go do
kéo dai tur sang téi trua
pertemuan itu berlangsung
dari pagi sampai siang



tenaga

tenaga [to na ga] n sac, luc, stc

luc, nghi luc: cong viéc nay
can phai c6 thém suc lyc
pekerjaan ini membutuhkan
tenaga yang ekstra;

-- kerja [to na ga co ro

da] nguoi lao dong, nhan lyc
lao d6ng: nhén luc lao déng
& nude do bat dau giam
tenaga kerja di negara
tersebut mulai berkurang;

bertenaga [bo ro to na

ga] v manh mé, ménh liét,
day nghi luc: né thuce hién
tap gym vai su van dong
manh liét dia melakukan
senam dengan gerakan yang
bertenaga

tenang [to ndng] a binh tinh:

xin binh tinh! harap tenang!;
ketenangan [co to nang
an] n sy yén tinh, sy thanh
than: né can su yén tinh vé
tinh than va suy nghi dia
memerlukan ketenangan hati
dan pikiran;

menenangkan [mo no nang
can] v xoa diu, lam cho binh
tinh: dd danh dira tré dang
khoc menenangkan anak
yang sedang menangis
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tengadah, menengadah

tenda [ten da] n rap, mic rap:
ho méc rap & san nha mereka
mendirikan tenda di halaman
rumah

tendang [tan dang] v cai da, cu
da: ba gia do bi ngudi dang
dién khung da ibu tua itu
kena tendang orang yang
sedang mengamuk;

menendang [mo nan
dang] v da (gi d6): em da
qua bong vé huéng khung
thanh (gbn) adik menendang
bola ke arah gawang;
tendangan [tan dang an] n
cai da, cu da: no thuc hién da
phat dén 11 mét (pé-nan-ti)
dia melakukan tendangan
penalti;
~ bebas [tan dang an bé ba
so] da phat: cAu tha da bong
d6 chuan bi thuc hién cu da
phat tu do pesepak bola itu
bersiap melakukan
tendangan bebas

tengadah, menengadah [mo no
nga da ho] v ngang dau lén:
em vira chay ra ngoai nha
vira ngang dau lén nhin theo
hudong may bay adik berlari
ke luar rumah sambil
menengadah melihat ke arah
pesawat



tengah

'tengah [to nga ho] n ¢ giira: hd
c6 mét hon dao ¢ gitra danau
dengan sebuah pulau di
tengahnya;
menengah [mo no nga
ho] a trung: trinh d¢ tiéng
Anh cta né & vao cap trung
kemampuan bahasa
Inggrisnya berada di tingkat
menengah;

pertengahan [po ro to nga
han] n giira, ¢ gitta, vao gitra,
khoang gitra: cha sé di
Lombok vao gitra thang ayah
akan pergi ke Lombok di
pertengahan bulan;
setengah [so to nga
ho] num mét nira: nira tiéng
setengah jam;
~baya [sotongahobai
a] trung nién, & tudi trung
nién: nguoi dan 6ng trung
nién pria setengah baya;
~mati [so tonga ho ma
ti] hap héi, sap chét, kiét suc:
n6 hoc dén kiét st dé thi do
dia belajar setengah mati
untuk lulus ujian

’tengah [to nga hd] adv dang,
duong: t6i dang xem ti vi khi
no goi dién cho toi aku
tengah menonton televisi
ketika dia meneleponku

tenggang rasa [tang gang ra
sa] khoan dung, tha tht,
théng cam: thai d6 khoan
dung sikap tenggang rasa
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tentu

tenggang, tenggang waktu
[tang gang, tAng gang gu-ac
tu] thoi han, khoang thoi
gian: thoi han cho phép da
hét tenggang waktunya sudah
habis

tenggara [tang gara] n phia
d6ng nam, mién dong nam:
Pong Nam A Asia Tenggara

tenggat [tang gat] n gidi han,
han d6, thoi gian cudi cung:
thoi han cudi cung chi con 3
ngay nira tenggat waktu
hanya tiga hari lagi

tenggelam [tang go lam] v chim:
con tau d6 bat dau chim
kapal itu mulai tenggelam

tenggorokan [tang go rocan] n
cb hong: ¢b hong rét
tenggorokannya seret

tentang [ton ting] p vé (diéu gi
do6): néi chuyén vé nhiing
van d& quan trong berbicara
tentang hal penting

tenteram [tan to ram] ayén
tinh, yén 1ang: noi an toan va
yén tinh tempat yang aman
dan tenteram

tentu [tan tu] a chéc, chéc chin,
nhat dinh: chua chic belum
tentu;
--saja [ton tu sa gia] di
nhién, chic chin roi: di nhién
1a t6i ddng y tentu saja saya
setuju;



tenun, menenun

ketentuan [tan tu, co tin tu
an] n quyét dinh, quy dinh,
diéu khoan: quy dinh d6 van
6 hiéu luc ketentuan itu
masih berlaku;
menentukan [mo nan tu
can] v xac dinh, quyét dinh,
phéan dinh, lya chon: nhan
dan cung quyét dinh ai la
téng thong caa ho rakyat ikut
menentukan siapa presiden
mereka;
tertentu [torotontu] a
nhét dinh, ndo d6 (4m chi
diéu gi d6): loi ich cac bén
nao d6 kepentingan pihak-
pihak tertentu

tenun, menenun [to nun, mo no
nun] v dét: me gioi dét quan
4o ibu pandai menenun
pakaian;
tenunan [to nunan] nsan
pham dét

tepat [to pat] a1 chinh xac,
dung: cu tra loi chinh xac
jawaban yang tepat; 2 trdng:
trdng muc tiéu tepat sasaran;
3 dung (gio): dung gio tepat
waktu;
menepati janji [mo no pa ti
dan di] lam dang (1oi hia),
thuc hién, lam tron (nhiém
vu): chdng ta phai luén thuc
hién dung loi haa kita
diharuskan selalu menepati
janji
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terbang

tepi [te pi] ncanh, ria;
tepian [te pi an] n mép, bo,
&, ria (song, hd, ring)

tepuk [to pac] n vd, tiéng vo;
bertepuk tangan [bo ro to
plc ta ngan] vo tay: nguoi
xem vo tay bay to su cam
kich cua ho penonton
bertepuk tangan menyatakan
apresiasi mereka;
tepukan [to pu can] n cai
Vo, su Vo, Vo, dap (bang tay)

tepung [to pung] n bot: bot gao
tepung beras

terampil [to ram pi lo] a lanh
nghé, thao: co dy thao lam
banh dia terampil membuat
kue;
keterampilan [co to ram pi
lan] n k¥ ning, tay nghé: k§
nang giao tiép keterampilan
berbicara

terang [to rang] a sang sua,
séng choi, ruc rd: sang trung
bersinar terang

teras [te ra so] n hién, hé, hanh
lang: hién nha no rong teras
rumahnya luas

teratai [to ratai] n hoa sung:
hoa sling tring teratai putih

terbang [to ro bang] v bay:
chim bay bang canh burung
terbang dengan sayapnya;
may bay pesawat terbang;



terbit

penerbangan [po no ro
bang an] n chuyén bay: toi di
chuyén bay budi tbi saya
naik penerbangan malam

terbit [to ro bit] v moc (mat
trang, mat troi), xuat ban
(s&ch);
menerbitkan [mo no ro bit
can] v xuat ban: xuat ban
quyén sach menerbitkan buku;
penerbitan [po no ro bi
tan] n nha xuat ban, nguoi
xuat ban;
terbitan [to ro bitan] n
XUt ban, 1an in ra, 1an xuat
ban

terhadap [to ro ha dap] p doi
véi, chong: dau tranh chéng
tham nhiing perang terhadap
korupsi

teriak, berteriak [to ri ac, bo to
ri ac] v hét, thét: cac ba thet
I1én ibu-ibu berteriak;
teriakan [toriacan] n
tiéng hét, tiéng thét: tiéng
thét so héi teriakan ketakutan

terigu [to ri gu] nbot mi

terima [to ri ma] v nhan, su
nhan, tiép nhan, chip nhan;
menerima [mo no ri ma] v
nhan, ghi nhan: anh dy sin
sang nhan nhiing thiéu sét
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terobos

cua minh dia bersedia
menerima semua
kekurangannya

terima kasih [to ri ma ca si
ho] cam on: cam on vi 10i
khuyén cta ban terima kasih
atas saran Saudara

terjal [to ro gialo] addc, doc
dung, chd déc, suon déc

terjun [to ro giun] v nhay
xudng, nhao xudng: nhay du
terjun payung

terlalu, keterlaluan [to ro la lu,
cotorolaluan] aqud, qua
muc, qua dang

terminal [to ro mi na lo] n diém
dirng xe: tram dirng xe buyt
terminal bus

ternak [to ro nac] nthl nudi,
gia stc

ternak, beternak [to ro nic, bo
to ro nac] Vv chin nudi, nghé
chan nudi: nghé nghiép cua
cha me nd 1a chin nudi bo
pekerjaan orang tuanya
beternak sapi;
peternakan [po to ro na
can] n trai chin nuoi: trai
chan nuoi ga peternakan
ayam

terobos [to r6 bo so] v qua,
Xuyén qua;



tertib

menerobos [mo no r6 bo
so] v qua, Xuyén qua: no
chay xuyén qua mua dia
berlari menerobos hujan;
terobosan [to ro bo san] n
Su Xuyén qua, su Xuyén vao,
sang kién (méi)

tertib [to rotip] atrat tu, ngan
nap, gon gang;
ketertiban [co to ro ti
ban] n thi tu, trinh tu, khudn
phép;
menertibkan [mo no ro tip
can] v lam cho co trat ty, sap
xép mot cach co trat ty: canh
sét giir trat ty quan ching
polisi menertibkan massa

terumbu [to rum bu] n d4 ngam;
-- karang [to rum bu ca
rang] san ho ngam, dai san
hd ngam

terus [to ruso] adv tiép tuc,
tiép theo, tiép dién

tes [te so] n kiém tra, thi
nghiém: bai kiém tra su xung
dang va sy phu hop tes
kelayakan dan kecocokan

tetangga [to tang ga] n hang
xom: hang xém la anh em ho
tetangga adalah saudara
tidak sekandung

tetap [to tap] adv cd dinh,
khong thay ddi;
ketetapan [co to ta pan] n
su co dinh, su quyét dinh,
gidy quyét dinh;
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tiang

menetapkan [mo no tap
can] v quyét dinh, xac dinh,
chi dinh, 4n dinh: Téng thong
4n dinh cac bo truong
presiden menetapkan
menterinya

tetapi [to tapi] p nhung: anh iy
muon toi nhung khong thé
dia mau datang, tetapi tidak
bisa

tetes [te te so] n giot (nudc,
méu) nho (thude): thudc nho
mit obat tetes mata;
menetes [mo ne te so] v
chay nho giot, roi nho giot:
no chay nudc mit vi dau
budn air matanya menetes
karena sedih

tewas [te gu-a so] v chét, mit,
tir tran, hy sinh: nan nhan vy
tai nan d6 chét tai chd korban
kecelakaan itu tewas di
tempat;
menewaskan [mo ne gu-a
so can] v giét, tiéu diét, 1am
thiét mang: thién tai lam thiét
mang dan cu bencana alam
menewaskan penduduk

tiada [ti a da] v khong cé:
khong c6 y nghia tiada
artinya

tiang [ti ang] n coc, cot, sao:
cot dién tiang listrik



tiap, setiap

tiap, setiap [ti ap, soti ap] a
hang (ngay), moi (nguoi):
ngay doc lap duoc ky niém
hang nam hari kemerdekaan
dirayakan setiap tahun

tiba [ti ba] v t6i: anh Ay t6i
Jakarta dia tiba dari Jakarta

tiba-tiba [ti ba-ti ba] adv bét
chot, dot nhién: dot nhién
anh dy nghe thay tiéng sung
tiba-tiba ia mendengar suara
tembakan

tidak [ti dac] adv khéng: khdng
chi t6i tidak hanya saya

tidur [ti duro] v nga: nga nim
tiéng mot ngay tidur lima
jam sehari; ngu trwa tidur
siang; tai ngu kantong tidur
tertidur [to ro ti duro] v
nga gat: anh dy ngi quén vi
mét dia tertidur karena capai

tik, mengetik [tich, mo ngo
tich] v danh may: me dang
danh may cau hoi kiém tra
ibu sedang mengetik soal
ujian

tikar [ti caro] n céi chiéu

tiket [ti két] n vé: phong ban vé
loket tiket

tikus [ti ku so] n con chuét

tilang [ti lang] n phat (giao
théng);

tinggal

menilang [mo ni lang] v sy
phat, viéc phat: cbng an sur
phat nguoi vi pham polisi
menilang pelanggar

tim [tim] n doi, nhém, t6

timbang, menimbang [tim bang,
mo nim bang] Vv cén trong
luong), can do: nguoi ban
hang can do duong pedagang
menimbang gula; can hanh ly
menimbang bagasi;
timbangan [tim bang an] n
cdi cén, qua can

timbul [tim bu 16] v ndi, noi lén,
moc, Xuat hién

timur [ti muro] nhudng dong,
phuong déng, phia dong

tindak [tin dic] n budc, budce di,
hanh vi, viéc lam;
-- lanjut [tin dac lan
giGt] hanh dong tiép theo;
bertindak [bo ro tin dac] v
viéc lam, hanh vi, hanh doéng,
tién hanh: canh sat tién hanh
giir trat ty dam dong quan
chang polisi bertindak
menertibkan kerumunan
massa;
tindakan [tin da can] n
hanh d6ng, hoat déng

tinggal [tinh ga lo] v sinh sdng,
& (dia diém): i séng &
Indonesia 5 nam aku tinggal
di Indonesia lima tahun;
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tinggi

meninggal dunia [mo ninh
ga lo du ni a] chét, mat, tir
tran: cha né tir tran mot cach
thanh than ayahnya
meninggal dunia dengan
tenang;

meninggalkan [mo ninh ga
lo] v roi di: toi roi Bangkok
hom qua dia meninggalkan
Bangkok kemarin

tinggi [tinh gi] a cao: toa nha

cao gedung tinggi

tingkah, tingkah laku [tinh ca

ha, tinh ca ho la cu] tu cach
dao dirc, cach doi xur, cach cu

toko

tipis [ti pi so] among: lat (cit)

mong lapisan tipis

tipu, menipu [ti pu, mo ni pu] v

Itra gat, ltra dao: lra dao
ngudi khac 1a mot thoi quen
Xau menipu orang adalah
kebiasaan yang buruk;

-- daya [ti pudaia] hra ddi,
danh ltra;

-- muslihat [ti pumu so li
hat] hra doi, danh lira;
tipuan [ti puan] nsu hra
gat, ltra dao: day chi la tro
Itra vui itu hanya tipuan
belaka

Xu tirai [ti rai] nrém, manh, buc
tingkat, bertingkat [tinh cat, bo man che
ro tinh cat] v tang, c6 nhicu titik [ti tic] n diém (dia diém):
tang (nha): nha no co ba tang diém hen titik kumpul
rumahnya bertingkat tiga; titip [ti tip] v gui, giao cho gii;
meningkat [mo ninh cat] v menitipkan [mo ni tip
tang, tang thém, ting 1én: can] v gui céi gi do, gui nho
luong cua n6 tang 1én nam chuyén t6i (ai): cha giri em
nay gajinya meningkat tahun cho chling t6i tréng ayah
Ini menitipkan adik pada kami;
tingkat, tingka;an [tinh cét, tinh titipan [ti ti pan] n vat gui,
catan] ncap bac, vi tri, trinh hang giti, ds gui )
~ , , toilet [to i 1&f] n nha vé sinh:
tinju [tin du] ndam, qua dam; phong vé sinh & san bay sach
bertinju [bo ro tin du] v toilet bandara bersih

dam nhau, dam quyen anh: toko [td c6] n cira hang: cta
Muhammad Ali bertinju hang séch toko buku:

mer?a_rl-narl, , L -- swalayan [t6 c6 so gu-a la
petinju [po tin du] N vo si i an] cta hang bach hoa, siéu
quyéen anh thi:

tinta [tin ta] n muc
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tolak, menolak

pertokoan [po ro t6 co
an] n cta hang, cia hiéu

tolak, menolak [td lic, mo nd
lic] v tir chdi: anh y tir chdi
di mot minh ia menolak pergi
sendiri;
penolakan [po n6 la can] n
sy tir chéi: tir chdi 101 d& nghi
penolakan permintaan

tolong, menolong [to long, mo
no long] v giup da: t0i s€
gilp ban saya akan
menolongmu;
pertolongan [po ro to long
an] n gitp do, su gitp da, su
chi vién

tomat [t mat] n qua ca chua

tombak [tdm béc] n céi lao, céi
gido, cai mac, cai xién

tombol [tom b6 16] n céi nat,
cai nim

tong [tbng] n céi thung

tongkat [tong cat] n céi gay, cai
Sa0

tonton, menonton [ton ton, mo
non ton] v xem (ti vi): anh
ay thich xem bong da dia
suka menonton bola;
penonton [po non ton] n
ngudi Xem: sdn van déng
chat kin nguoi xem stadion
dipenuhi penonton

topeng [td peng] n mat na
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tugas

topi [to pi] n céai ml: cai mi bao
vé chlng ta tir 4nh ndng mat
troi topi melindungi dari
cahaya matahari

topik [to pich] n dé tai, chu dé

toserba [t6 so ro ba] n ctra hang
bach hoa, ctra hang mau dich
tong hop

traktir [to rac ti ro] v chiéu dai,
chiéu dai khach

truk [to rac] n xe tai

tua [tua] a gia, cd tudi: ng toi
da gia kakek sudah tua

tuan [tuan] ndng, ngai: xin
moi vao, thua 6ng silakan
masuk, Tuan

tuang, menuangkan [tu ang,
mo nu ang can] V rét, do:
ngudi phuc vu rét dd udng
pelayan menuangkan
minuman

tubi, bertubi-tubi [tu bi, bo ro
tu bi-tu bi] adv lién tiép, lién
tuc, toi tap: ho hoi vé van dé
do t6i tip mereka
menanyakan hal itu bertubi-
tubi

tubuh [tu bu ho] n co thé: ngon
ngit co thé bahasa tubuh

tugas [tu ga so] nnhiém vu:
nhiém vu dau tién 1a sip xép
lai dit liéu tugas pertamanya
adalah merapikan berkas;



tugu

bertugas [bo rotu gaso] v
nhiém vy, lam nhiém vy, thi
hanh nhiém vu: cha lam
nhiém vu & nghanh céng an
ayah bertugas di kepolisian;
petugas [po tu gaso] n
nhan vién, can bo: nhan vién
Vé sinh petugas kebersihan;
nhan vién I€ tan petugas
penerima tamu; nhan vién
chinh phu petugas
pemerintah

tugu [tu gu] ndai ky niém, dai
tudng niém

Tuhan [tu han] n thuong dé

tuju, tujuan [tu giu, tu giu
an] n 1 diém dén: diém dén
du lich tujuan wisata; 2 muc
dich: muc dich cta cudc
nghién ctu nay la chirng
minh gia huyét tujuan
penelitian ini adalah untuk
membuktikan hipotesis

tukang [tu cang] n nguoi thg

tukar [tu caro] v ddi, trao ddi,
thay doi;
menukar [mo nucaro] v
d6i, trao doi: doi tién
menukar uang;
penukaran mata uang [po
nu ca ran ma ta u ang] doi
tién

tulang [tu lang] n xuong
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tunai

tulis, menulis [tu li so, mo nu li
so] V Viét, chép: no thich viét
truyén dia suka menulis
cerita;
tulisan [tu li san] n ban viét,
bai viét, taic pham

tulus [tuluso] a chan thuc,
thang than, chan thanh

tumbuh [tum bu ho] v phat
trién, 16n lén: nhitng dwra tré
truong thanh khoe manh
anak-anak tumbuh dengan
sehat;
tumbuhan [tum bu han] n
thuc vat: tuéi cho cay trong
menyirami tumbuhan; cay
day leo tumbuhan merambat

tumpah [tum pa ho] v dd, tran,
trao ra

tumpang, penumpang [tum
pang, pe num pang] n hanh
khéach: hanh khach may bay
penumpang pesawat terbang;
hanh khach trén vé
penumpang gelap

tumpul [tum pu lo] acun,
khéng nhon: con dao cun
pisau tumpul

tunai [tu nai] adv tién mat;
menunaikan [mo nu nai
can] v tién hanh, thuc hién
(lo1 htra): n6 dang thuc hign
hanh dao dia sedang
menunaikan ibadah



tunduk

tunduk [tun duc] v cti dau
xudng;
menunduk [mo nun duc] v
khuat phuc, dau hang, cui
dau: n6 cai dau vi ton trong
dia menunduk karena hormat

tunggu, menunggu [tung gu,
mo nung gu] Vv doi, cho: cho
tau menunggu kereta

tunjuk, menunjuk [tun gidc,
mo nun gitc] v chi (vé
huéng): chii vé huéng tay
menunjuk ke arah barat;
menunjukkan [mo nun giac
can] v thé hién, biéu dién:
thé hién k§ ning ciia minh
dia menunjukkan
kebolehannya;
penunjukan [po nun giu
can] n chi dinh, bé nhiém:
ho cong bé viéc bd nhiém
Joko lam giam dbc kinh
doanh mereka
mengumumkan penunjukan
Joko sebagai manajer
pemasaran

tuntut, menuntut [tun tat, mo
nun tat] v 1 truy té: truy té
toi pham menuntut pelaku
kejahatan; 2 yéu cau: tra thu
menuntut balas

turis [turiso] ndu khéch,
khéch du lich: du khéch quéc
té turis mancanegara

turun [tu run] v giam, tut xudng:

gia dau giam harga minyak
turun;
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tusuk

menuruni [mo nuruni] v
xudng, di xudng, tut xudng:
ho di xudng ni mot cach can
than mereka menuruni
gunung dengan hati-hati;
menurunkan [mo nu run
can] v 1 giam xuéng: giam
con s6 sinh né menurunkan
angka kelahiran; 2 v dua
xuéng: dua hanh khach
xudng menurunkan
penumpang;
turunan [turunan] n
ngudn gdc, dong ddi, thé hé,
doi

turut, menurut [tu rat, mo nu
rut] p theo (ai, céi gi): theo
quan diém cua anh ay, diéu
d6 khong dang menurut
pendapatnya, hal itu tidak
tepat;
menuruti [mo nu ruti] v
vang loi, phuc tung, tuan
theo: cac con vang loi cha me
anak-anak menuruti perintah
orang tua;
penurut [po nurat] nnguoi
dé bao, ngoan ngoan

tusuk [tu suc] n cai xién, que
nhon;
menusuk [mo nu suc] v
choc thing, xién, dam (cai
gi): me xién thit dé lam cha
nuéng ibu menusuk daging
untuk dibuat sate



tutup tutur, penutur

tutup [tu tap] v 1 dong: cira menutupi [mo nu tu pi] v
hang d6 dong cura vao 5 gid su che ddy, che kin, day kin
chiéu toko itu tutup jam 5 lai: me che déy do an ¢ trén
sore; 2 ngam: ngam miéng ban ibu menutupi makanan di
lai! tutup mulutmu! 3 vung, atas meja
nap, che, phu; tutur, penutur [tu tu ro, po nu

tu ro] n nguoi noi: nguoi Noi
tiéng ban dia penutur jati;
ngudi ndi tiéng phap penutur
bahasa Prancis
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U-u

uang [u ang] n tién: tién gidy

uang kertas; tién xu uang
koin; tién khong thé mua tat
ca moi thir uang tidak bisa
membeli semuanya;

-- kas [u dng ca so] tién quy;
--lelah [u ing lola ho] tién
thu lao;

keuangan [cou angan] n
tai chinh: bo trudng tai chinh
menteri keuangan

uap [uép] n hoi;

menguap [mang u 4p] v boc
hoi: nuéc boc hoi vao budi
trira air menguap siang hari;
penguapan [pangua

pan] n su béc hoi, hdp bing
hoi

ubah, mengubah [u ba ho, mo

ngu ba ho] v thay, doi: doi
tén mengubah namanya;
perubahan [po ru ba han] n
su thay doi: thay doi ké
hoach perubahan rencana

uban [uban] ntdc bac, téc

trang;

beruban [bo rouban] v
hoéa bac, c6 toc bac: toc no da
c6 téc bac rambutnya sudah
beruban
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ucap, mengucapkan [u chap,
mo ngu chap can] v phat &m:
phéat am tiéng nude ngoai
melafalkan kata-kata asing

udara [udara] nkhong khi,
khong gian: khong gian mo
udara terbuka

ujar, ujaran [u gia ro, u gia
ran] n loi néi, bay to, dién
dat

uji [udi] nthir, thi nghiém;
-- coba [u dich6 ba] thuwr, di
thir, dung tha, hoat dong thu
(gl do);
menguji [mang udi] v
kiém tra: gido vién kiém tra
ching t6i trudc khi thi guru
menguji kami sebelum ujian;
ujian [u dian] nthi, cuoc
thi

ujung [udung] n day, cudi, tan
cung, hét;
berujung [bo ro u dung] v
két thic, két cuc, két qua
cubi cung: tran dau do co két
qua cudi cung 1a su chién
thang cua ching toi
pertandingan itu berujung
kemenangan kami



ukir, mengukir

ukir, mengukir [u ki ro, mangu
ki ro] v cham, khic: cha gioi
khic gb ayahnya pandai
mengukir kayu;
ukiran [u ki ran] n su cham,
su khic

ukur [ucuro] ndo, do luong;
mengukur [mang u curo] v
do dac, do kich thudc, do
kich co: nguoi thg may do
kich ¢& co thé tukang jahit
mengukur badan

ukuran [u curan] nKkich ca: c&
L ukuran L

ulang tahun [u lang ta
hun] sinh nhat: bira tiéc sinh
nhat pesta ulang tahun

ulang, berulang-ulang [u lang,
bo ro u lang-u ling] v nhiéu
1an, 1ap lai nhiéu lan: n6
nhiéu lan hoi vé mot van dé
dia berulang-ulang
menanyakan hal yang sama;
mengulangi [mo ngu la
ngi] v lap lai: Iap lai nhitng
tir nay mengulangi kata-kata;
ulangan [ulangan] n kiém
tra, thi: bai kiém tra gitra ky
ulangan tengah semester

ulang-alik [u ldng-a lich] v di di
vé V&, di lai nhiéu lan

ulur, mengulur [u luro, mangu
lu ro] v kéo dai (thoi gian):
do6i do choi kién quyét dé kéo
dai thoi gian tim itu bermain
keras untuk mengulur waktu
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umur

umbi [um bi] ncu

umpama [um pa ma] adv thi du,
gia du

umpan [um pan] n mai, ba;
mengumpan [mang um
pan] v chuyen (béng): cau
thi d6 chuyén bong vé huéng
ddng doi minh pemain itu
mengumpan bola ke arah
kawannya

umum [u mum] acéng cong,
chung: quy dinh chung
ketentuan umum; co sé ha
tang cong cong fasilitas
umum;
mengumumkan [mo ngu
mum can] v théng béo:
théng bao ngay nghi
mengumumkan hari libur;
pengumuman [po ngu mu
man] n théng béo: bang
théng bao papan
pengumuman; théng bao
guan trong pengumuman
penting;
umumnya [u mum nha] n
noéi chung, thong thuong

umur [umuro] n tudi tac: 5
tudi umur lima tahun;



undang, mengundang

berumur [bo roumuro] v
tudi, & tudi, dén tudi: con nd
méi hai thang tudi anaknya
baru berumur dua bulan;
seumur [so umu ro] hcung
tudi

undang, mengundang [un ding,

mo ngun dang] v moi (ai do):
moi khach t6i bira tiéc
mengundang tamu ke pesta;
undangan [un da ngan] n
gidy moi: gidy moi kartu
undangan;

undang-undang [un dang-
un dang] n phap luat, quy tac,
diéu 1¢, quy dinh

undi, mengundi [un di, mang

un di] v rat thim, bdc tham:
no6 rat tham ngudi may man
nhan dugc phan thuéng dia
mengundi peserta yang
beruntung mendapatkan
hadiah;

undian [un di an] n cudc rat
tham, x6 s6

unduh [un du ho] tai;

mengunduh [mang un du
ho] v tai xudng: tng dun do
c6 thé tai xuéng mién phi
aplikasi itu dapat diunduh
dengan gratis

undur [un duro] v rat lui, rat

lai;
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ungkap, mengungkapkan

mengundur [mang un du
ro] v tri hodn, hoan lai: n6
hodn lai sy khoi hanh cua n6
dén Ambon dia mengundur
keberangkatannya ke Ambon

unek-unek [u nic-u nic] n sy
kho chiu, sy dau long, sy cay
ddng, su buc tic (trong 10ng):
moi su khé chiu trong long
da duoc thd 16 ra segala
unek-unek yg menyesak di
rongga dada telah
dikeluarkan

unggul [ung gu lo] a wu ta, xuat
Sic

ungkap, mengungkapkan [ung
cap, mang ung cap can] v1
tho 16, bieu 19, bay to: loi noi
khong thé bay to hét sy vui
mung cua toi kata-kata tidak
dapat mengungkapkan
kegembiraanku; n6 cb gang
thd 16 su nhiét tinh vai n6 dia
berusaha mengungkapkan
rasa antusias kepadanya
2 tiét 16, noi ra, khai ra: nd
sé khéng khai ra thong tin ca
nhan chinh thuc véi canh sat
dia tidak akan
mengungkapkan identitas
diri yang sebenarnya kepada
polisi; 3 giang, giang giai,
giai thich: nd giai thich tiép y
kién cua n6 ¢ ngoai lop ia
mengungkapkan lebih lanjut
pendapatnya di luar kelas;



ungsi, mengungsi

terungkap [to ro ung cap] v
1 tim dugc, phét hién duorc,
duoc ghi: sy that dugc ghi ro
trong ban béo céo fakta-fakta
terungkap dengan jelas di
dalam laporan; 2 bi phéat
hién, bi 16 ra (bi mat): tat ca
t6i 4¢ cua nd cudi cung da bi
phat hién semua
kejahatannya akhirnya
terungkap;

ungkapan [ung ca pan] n

1 16i néi, loi trinh bay: loi
trinh bay cua hai nhan ching
d6 1a c6 that ungkapan kedua
saksi itu benar adanya; 2 n
nét, vé (mat) giong (noi),
thanh ngir; 3 sy dién cam, su
biéu 16 (tinh cam)

ungsi, mengungsi [ung si, mang

ung si] v so tan, di chuyén,
di tan: nguoi dan dugc bdo
cho biét dé di so tan vi 1o lut
penduduk lokal diberi tahu
untuk mengungsi karena
banjir;

mengungsikan [mang ung
si can] v cho di so tan, dua
di di tan: may bay truc thang
duoc st dung dé so tan moi
ngudi khoi nha ho helikopter
digunakan untuk
mengungsikan orang-orang
dari rumah mereka;
pengungsi [pang ungsi] n
nguoi lanh nan, nguoi ti nan
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untuk

ungu [ungu] n mau tia, mau

tim

unik [u nich] a khéac thwong,

duy nhat, doc nhat

unjuk, unjuk gigi [un giuc, un

gidc gi gi] v pho truong,
khoe khoang (stc, suc luc,
sac manh, quyén lyc);

--gaya [ungilcgaia] v
pho truong, khoe khoang
(mau, kiéu, dang, phong cach,
tac phong)

unjuk rasa [ungilcrasa] n

biéu tinh;

berunjuk rasa [bo ro un
gilc ra sa] v cudc biéu tinh,
sy biéu tinh: hang nghin
ngudi tap trung dé biéu tinh
phan di chinh sach mai
ribuan orang berkumpul
untuk berunjuk rasa
menentang kebijakan baru;
pengunjuk rasa [pang un
gilc rasa] n ngudi biéu tinh,
doan biéu tinh: né tiép dén
va bit tay nhitng nguoi dai
dién cua sinh vién biéu tinh
ia menerima dan menyalami
wakil-wakil mahasiswa
pengunjuk rasa

untuk [untdc] p dé (1am gi d6):

tat ca toi lam 1a vi em
semuanya kulakukan
untukmu



untung

untung [untung] n1van may,

sy may man: chiing ta da rat
may man trong thoi gian qua
kita sudah sangat untung
sejauh ini; van may ung ho
toi untung berpihak padaku;
2 lgi nhuan, loi 1ai: khdng cé
nhiéu loi nhuan thu duoc tir
viéc mo nha hang in ubng
trong thaoi gian nay tidak
banyak untung yg diperoleh
dengan membuka restoran
saat ini; kiém duoc loi nhuan
I6n mendapat untung besar;
3 loi, loi ich, dugc loi, ¢ loi:
cO loi gi dau khi lam hoang
s¢ nguoi khac apa untungnya
menakut-nakuti orang;

-- bersih [un tung bo ro si
ho] loi nhuan thuan tdy (tai
chinh);

-- rugi [un tung ru gi] 1oi 15
(1oi 13i va thua 15);
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beruntung [bo ro un

tung] v 1 cé loi, cé loi, co lai,
¢6 duoc lgi nhuan: ¢6 loi lai
sao dugc néu nhu chi phi van
chuyén da qua dat
bagaimana dapat beruntung
kalau ongkos angkutnya saja
sudah mahal sekali; 2 su
may man, gap may: né may
mén dugc theo hoc & ghé nha
truong mién phi dia
beruntung dapat mengenyam
pelajaran di bangku sekolah
dengan cuma-cuma; anh
chang may mén laki-laki
yang beruntung; 3 thanh
cong, thing loi, thanh dat



upacara

keuntungan [co un tung
an] n 1 sy thuan lgi, su co
loi: sy thay do6i ché do thué la
c6 nghia 13 su ¢6 lgi 1on ddi
VGi mot s6 cong ty
perubahan sistem pajak
berarti keuntungan besar
bagi sejumlah perusahaan;
2 n lgi nhan (tai chinh): cong
ty do chua thong bao lgi
nhuan ctia nam nay
perusahaan itu belum
mengumumkan keuntungan
untuk tahun ini; 3 sy may
man, sy gap may: su may
mén Ién d6i vai ban néu ban
duoc dé bat thanh nhan vién
nha nudc keuntungan besar
bagimu kalau kamu dapat
diangkat jadi pegawai negeri;
4 loi, loi ich, duoc loi, co lgi:
khong cé lgi gi khi chang ta
ban tan su thiéu sét cua
nguoi khic tidak ada
keuntungan kita
membicarakan kekurangan
orang lain;
menguntungkan [méang un
tung can] v mang lai lgi
nhuan, mang lai loi i (tai
chinh): ban da vao mua noéng
thé nay chac chan mang lai
loi nhuan berjualan es pada
musim panas begini pasti
menguntungkan
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upaya

upacara [u pacara] n 1 thu tuc,
I& nghi (phong tuc, vin hoa
x4 hoi): nghi 1& cudi duoc to
chirc mot cach gian di
upacara perkawinan
dilakukan secara sederhana;
2 18, nghi 18, budi 1&: 18 nghi
ton gido upacara keagamaan

upah [upaho] n 1 tién luong,
tién thu lao: chinh pha s&
tang thém muc luong t6i
thiéu dja phuong vao thang
t6i pemerintah akan
menaikkan upah minimum
regional bulan depan;
2 n thanh qua, két qua, thing
loi: day la thanh qua tuyét
voi cho chung ta ini adalah
upah yang luar biasa untuk
kita;
mengupah [mang u pa
ho] v thué 1am, tra tién thué
(nguoi 1am): néu khong thé
lam dugc mot minh, tét hon
1a bo tién ra thué nguoi kalau
tidak dapat mengerjakan
sendiri, lebih baik mengupah
orang

upaya [upaia] ncdging, nd
lyc: qua sy nd luc cua nd, da
c6 dugc mot sb tién dé mua
dd dac melalui upayanya,
sejumlah uang berhasil
diperoleh untuk membeli
peralatan;



urali

berupaya [boroupaia] v
su ¢ gang sy nd luc: nd
phai c6 gang nang cao thanh
tich ia harus berupaya
meningkatkan prestasinya

urai [urai] a phan tach ra, tch
ra thanh tirng phan;
terurai [to ro urai] v duoc
phéan tach ra, duoc chiara,
dugc phan tich ra;
uraian [urai an] nsy phan
tich, giai thich, giang giai,
mo ta

urat [urat] ngan;
--nadi [uratnadi] mach (y
hoc)

urus, mengurus [u ru so, mang

u ru so] V san sdc, trong nom,

day bao, cham soc: dra con
d6 cham soc me nd dm anak
itu mengurus ibunya yang
sakit;
pengurus [panguruso] n
nguoi lanh dao, nguoi quan
1y;
terurus [torouruso] v co
trat tw, dugc sap xép;
urusan [urusan] nvan dé
(lién quan toi ai d6): van d&
ca nhan urusan pribadi

urut [u rat] v xoa bop;
mengurut [mang u rat] v su
xo0a bop: cong viéc cua nd la
xoa bop nguoi bi sai khdp
pekerjaannya mengurut
orang keseleo;
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usir, mengusir

berurutan [borouru
tan] v thanh hang;

urutan [urutan] nthuty,
trinh tu

usaha, berusaha [u sa ha, bo r¢
usa ha] v cb gang: cd dy cb
gang hét muc cé thé dia
berusaha sekuat mungkin;
perusahaan [porousaha
an] n sy nd luc, su ¢b ging;

usang [usang] a gia, cl

usap [u sap] v lau, chui;
mengusap [mang u sap] v
lau di, chui di, lau sach: t6i
lau md hdi & tran aku
mengusap keringat di kening

usik, mengusik [u sich, mang u
sich] v quay ray, lam phién:
khéng ¢ ai quay ray n6 khi
ngu tidak ada yang
mengusiknya ketika tidur;

terusik [to ro u sich] v bi
qudy ray, bi lam phién: n6
ngu say khong bi quay ay bai
tiéng dong gi tidurnya
nyenayak tidak terusik suara
apapun

usir, mengusir [u siro, mang u
siro] v duol tbng ra: me
dudi mudi trudce khi chiing
t0i ngu ibu mengusir nyamuk
sebelum kami tidur;



usul

terusir [torousiro] vhi
dudi di, bi dudi ra: n6 bi dudi
ra khéi lang dia terusir dari
kampungnya

usul [usulo] n deé nghi, dé xuat:

anh dy dua ra d¢ xuat tai budi
hop d6 dia mengajukan usul
di rapat itu;
mengusulkan [mo ngu su 1o
can] v duara, déra: duara
goi y mengusulkan saran;
usulan [usulan] n e nghi,
dé xuét: dé xuat cua anh y
rat tot usulannya sangat baik
usus [ususo] nrudt, khic ruét;
-- buntu [u su so bun
tu] rudt thira
usut [usat] v diéu tra, khdm
pha;
mengusut [mang u sut] v su
diéu tra, cuoc kham pha:
canh sat diéu tra sy viéc d6
polisi mengusut kejadian itu
utak-atik [u tic-a tich] v cai
véo, cai vin

utama [uta ma] a chinh, co ban:

nhan vat chinh karakter
utama; muc tiéu chinh
sasaran utama;
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uzur

terutama [toré utama] a
chinh, dac biét

utang [u tang] n ng, khoan ng:
tra ng membayar utang;
berutang [bo ro u tang] v
no nan, no: ti no ban 10.000
Rupiah saya berutang
padamu sebesar Rp10.000,00

utik, mengutik-utik [u tich,
mang u tich-u tich] v su han,
su chira, tim céch stra chira
(gi do)

utuh [utu ho] a nguyén,
nguyén lanh

utus, mengutus [u tu so, mang
u tu so] v dai biéu, dai dién:
nha nudc cuir dai dién nhan
luc giang day ngbn ngi
Indonesia sang nudc ngoai
negara mengutus pengajar
bahasa Indonesia ke luar
negeri;
utusan [u tusan] n nguoi
dai biéu, nguoi dai dién

uzur [uduro] ayéu, yéu ét,
kém coi



vakansi [va can si] n ky nghi, -- pantai [vo li pan
ky nghi he tai] béng chuyén bai bién
valas [vala so] nngoai t¢, vonis [vo ni so] n tuyén an,
ngoai hoi: ¢ thi truong ngoai phan quyét: thim phan dua ra
t¢ dong tien rupiah van viing tuy@n &n sai pham vao cudi
chai di pasar valas mata phién toan hakim
uang rupiah tetap kokoh menjatuhkan vonis bersalah
voli [vd li] n boéng chuyén: nd pada akhir persidangan
thich choi bong chuyén dia
suka bermain (bola) voli;
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W - w

wabah [gu-a ba ho] n bénh dich,
nan dich: hon 30 tré em bi
thiét mang vi nan dich bénh
soi lebih dari tiga puluh anak
meninggal karena wabah
campak;
mewabah [gu-a ba ho, mo
gu-a ba ho] v lan truyén, pho
bién: facebook phé bién ¢
tang 16p tré Facebook
mewabah di kalangan remaja;
cin bénh do6 di lan truyén &
thén nay penyakit itu telah
mewabah di desa ini

wadah [gu-a da ho] n 1 céi
dung, cai chira (chai, lo, binh,
hop); 2 té chirc, co quan, lién
doan; 3 dién dan

waduk [gu-a dac] n dap (nudc),
hé (chta nudc)

wafat [gu-a phéat] v mat, tir tran

wajah [gu-adaho] nlmat
chinh, mit tién, bé ngoai, vé
ngoai; 2 quang canh; 3 n vo;
berwajah [bo ro gu-a da
ho] v khuén mat, nét mat: ¢
gai c6 khudn mat duyén dang
gadis berwajah menawan

wajan [gu-a dan] n cdi chao,
chao rén

wajar [gu-adaro] al ding,
thich dang, thich hop; 2 tu
nhién, bdm sinh; 3 cong bang,
ngay thang, thang than
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sewajarnya [so gu-a da ro
nha] adv su ty nhién, duwong
nhién, tat nhién

wajib [gu-a dip] v bét bugc,
trach nhiém, nghia vy;
berwajib [bo ro gu-a dip] v
c6 trach nhiém, c6 nghia vu;
kewajiban [co gu-a di
ban] n trdch nhiém, nghia vu;
mewajibkan [mo gu-a dip
can] v budc, bat bugc, budc
phai

wakil [gu-akilo] n 1 dai biéu,
dai dién; 2 thu, pho;
mewakili [mo gu-a ki li] v
lam dai dién, dai dién thay ai;
perwakilan [gu-a ki lo, po
ro gu-a ki lan] n 1 chi nhénh,
véan phong dai dién; 2 1am dai
dién cho, phat ngbn vién cho;
3 dai biéu

waktu [gu-dc tu] n thoi gian:
thoi gian nghi 15 phat waktu
istirahat lima belas menit;
sewaktu-waktu [so gu-ic tu
- gu-4c tu] adv bét ky lic
nao

walau [gu-a lau] p mac du, du
vay, tuy vay

walaupun [gu-a lau pun] p du
sao, hon thé nira



wangi

wali [gu-ali] n 1 nguoi ding
dau, ngudi cam dau; 2 nguoi
gidm ho, nguoi bao vé;
-- kota [gu-alicota] n1thi
truong, tinh truong; 2 chinh
quyén thanh phd ty tri, chinh
quyén do thi tu tri; 3] hoi
ddng thanh phd, do thi, thi xa;
perwalian [po ro gu-ali
an] n 1 sy dimg dau, sy quan
tri; 2 sy giam hg, su bao vé

wangi [gu-a ngi] a thom, mui
thom
wangi-wangian [gu-a ngi -
gu-a ngi an] n nudc hoa,
huong pham

wanita [gu-anita] n1ni, ni
gi6i; 2 phu nir, dan ba

wara, pewara [gu-a ra, po gu-a
ra] n 1 ngudi dua tin, loan
bao; 2 nguoi dan chuong
trinh

waralaba [gu-aralaba] n mua
thuong hiéu, st dung thuong
hiéu, hé théng, quy trinh cua
phia khac

warga [gu-aro ga] n1thanh
vién; 2 cu tra; 3 dan, céng
dan;
-- masyarakat [gu-aro ga
ma si a ra cat] nhéan dan;
-- negara [gu-aro ga ne ga
ra] nguoi cong dan: nguoi
cdng dan Indonesia warga
negara Indonesia;

warta

~asing [gu-aro gane gara
a sinh] cong dan nudc ngoai;
kewarganegaraan [gu-a ro
rane gara, CoO gu-aro gane
garaan] n 1 quéc tich; 2
cdng dan: giao duc cong dan
pendidikan kewarganega-
raan

waris [gu-ariso] nthira ké;
pewaris [po gu-ariso] n
nguoi di chdc lai tai san;
warisan [gu-ari san] n tai
san, di san: to, giay di chdc
surat warisan

warna [gu-a ro na] n mau Sac:
mu mau buta warna;
berwarna [bo ro gu-a ro
na] v c6 mau: hoa hdng c6
mau do, vang, va tring
mawar berwarna merah,
kuning, dan putih;
mewarnai [mo gu-a ro na
i] v gu-arona; mo gu-aro
na i: quyén sach t6 mau buku
mewarnai

warna-warni [gu-a ro na-gu-a
ro ni] n nhiéu mau sic

warnet [gu-aro nét] nquan
mang, quan dich vu mang

warta [gu-aro ta] ntin tac;
-- berita [gu-a ro ta bo ri
ta] céc tin tac;



wartawan

mewartakan [mo gu-aro ta
can] v dua tin, truyén tin:
ngudi dan chuong trinh ban
tin dua tin van dé that lac dé
pembaca berita mewartakan
berita tentang kehilangan itu

wartawan [gu-a ro ta gu-an] n
phéng vién, nha béo

warung [gu-a rung] nquén, cira
hang: cira hang thuéc la
warung rokok

wasiat [gu-a si at] n chic thu,
loi di chuc;
berwasiat [bo ro gu-a si
&t] v dé lai chac thu, dé lai di
chuc: cha dé lai chuc thu dé
cho chiing tdi tiép tuc di hoc
ayah berwasiat agar kami
melanjutkan sekolah

wasit [gu-asit] ntrong tai,
ngudi lam trung gian

waspada [gu-a so pa da] a coi
ching, can than: caan than
Véi triéu ching sot xuat
huyét waspadalah terhadap
gejala demam berdarah

waswas [gu-a so gu-a so]
a 1 nghi ngo, ngo vuc; 2alo
au, ban khoan, nong long; 3
nghi ngo, kha nghi, sy nghi
ngo

watak [gu-atic] n ban tinh,
tinh tinh;
berwatak [bo ro gu-a tic] v
¢6 tu cach
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wisata

wawancara [gu-a gu-an cha
ra] n phong van: phong van
melakukan wawancara

wenang, berwenang [bo ro gu-
e ning] v 1 c6 quyén, c6
tham quyeén, c6 quyén lyc:
gido vién c6 quyén cham
diém hoc sinh guru
berwenang memberi nilai
muridnya; 2 chinh thac, ¢
can cu chinh thig;
sewenang-wenang [so gu-e
nang - gu-e nang] atuy, tuy
y, khdng chiu phuc tung

wibawa [gu-i ba gu-a] nuy
quyén, quyén thé;
berwibawa [bo ro gu-i ba
gu-a] v c6 uy quyén, c6
quyén thé

wilayah [gu-i laiaho] nvung,
khu vuc, pham vi: viing
thong tri/quan ly wilayah
kekuasaan

wiraniaga [gu-iraniaga] n
nguoi ban hang

wiraswasta [gu-ira so gu-a so
ta] n nha doanh nghiép, nha
kinh doanh

wirausaha [gu-ira so usaha] n
nha doanh nghiép, nha kinh
doanh

wisata [gu-i sata] vdu lich: du
lich bai bién wisata bahari



wisatawan

wisatawan [gu-i satagu-an] n
khach du lich;
-- mancanegara [gu-i sata
gu-an man cha ne ga
ra] khach du lich nudc ngoai;
-- nusantara [gu-i sa ta gu-
an nu san tara] khéch du
lich noi dia, khach du lich
trong nudc

wisma [gu-i so ma] n 1 nhatro;
2 nha nghi

wisuda [gu-i su da] n 18 trao
bang tét nghiép

wortel [gu-oro te 1o] ncuca
rét: con tho thich an ca rét
kelinci menyukai wortel
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wujud

wudu, berwudu [gu-u du, bo ro
gu-u du] Vv su tam goi, su ra
ray (trudc khi lam 1€ Ton
giéo)

wujud [gu-u gitt] n 1 hinh dang,
hinh dang; 2 su ton tai;
berwujud [bo ro gu-u
giut] v 1 su hién tai, su hién
hanh, hién nay; 2 cu thé, ro
rang, ranh mach;
terwujud [to ro gu-u gilt] v
duoc thyc hién, duoc thay rd,
c6 cu thé



'ya [i-a] p 1 vang, phai, co: meyakini [moiakini] v
vang, tql biét no6 ya, saya tin ¢, tin tuéng vao;
kenal dia; 2 dimg hw, nhé meyakinkan [mo i a kin
,Jangan nakal, ya? ~ can] v 1 can nhéc dé tin, suy
ya [i-a] p troi (t6 y ngac nhién): xét dé tin; 2 thuyét phuc, 1am
thuong d¢ oi, chua oi ya cho tin
_Allah - o yakni [i ac ni] p 13, &y 13, tac 1a
yaitu [|~a |‘tu] p 14, tuc 13, co yang [iang] pma, cai, cai ma,
nghia la. o rang (tir biéu thi)
yakin [iakin] achac, chac yatim [iatim] amd coi, dta tré
chan: toi khong chac chan md coi
lam sa'ya Ll b?g'“{ yakin; yayasan [i-ai-asan] nt6 chuc
k_GJAyak_lnan [90 i e}kl nan] n (hoC Vién, nha truong)
niem tin, su tin tuong: dya yuk [iGc] p ching ta hay, ti
trén niém tin mo1 ngu ol quyen réi (dung dé t6 y 1 ré)
berdasarkan keyakinan
masing-masing;
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zaitun [giai tun] n cay 6liu: dau
oliu minyak zaitun

zakar [gia caro] nbo phan sinh
duc nam gidi

zaman [gia man] n thoi dal,
thoi ky: thoi hoang kim
zaman keemasan;
-- dahulu [gia man da hu
lu] thoi dai xua, thoi cd;
-- keemasan [gia man co o
ma san] thoi dai vang son;
-- sekarang [gia man so ca
rang] thoi dai hién nay, thoi
hién tai

zamrud [giam rat] n da ngoc
bich, da ngoc luc bao

zat [giat] n chat, thanh phan;
-- pengawet [giat pang a gu-
ét] chat bao quan, thubc bao
quan;
-- tambahan [giat tam ba
han] chat phu gia, chit dé
thém vao
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zebra [dép bo-ra] n con ngua

van

ziarah [giaraho] ntham viéng

(noi cau ty, md ma), hanh
huong: ngbi mo cua no tré
thanh noi tham viéng
makamnya menjadi tempat
ziarah;

berziarah [borogiara
ho] v di tham, di viéng (md,
ma): chung t6i di viéng mo
cha me chdng téi kami
berziarah ke makam orang
tua kami

zina [gi na] nngoai tinh, quan

hé sinh ly khong hop phép,
giao hop (khdng phai vg
chdng): Pao gi4o ngin cim
con chién ngoai tinh (théng
dam) agama melarang
umatnya melakukan zina
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